
PL DOKUMENTACJA TECHNICZNA
EN TECHNICAL DOCUMENTATION
RU ТЕХНИЧЕСКИЙ ПАСПОРТ
CZ TECHNICKÁ DOKUMENTACE 
DE TECHNISCHE DOKUMENTATION
EE TEHNILINE DOKUMENTATSIOON
HU MŰSZAKI DOKUMENTÁCIÓ
ITA DOCUMENTAZIONE TECNICA 
LT TECHNINIS PASAS
LV TEHNISKĀ DOKUMENTĀCIJA
RO DOCUMENTAŢIA TEHNICĂ
UA DOCUMENTATION TECHNIQUE 
FR MANUEL D’INSTALLATION,  D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN

WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

Check us on 

WG-ver.1.1 (12.2016)



2

WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

PL DOKUMENTACJA TECHNICZNA ..................................................................................................................................................................................................3

EN TECHNICAL DOCUMENTATION .................................................................................................................................................................................................21

RU ТЕХНИЧЕСКИЙ ПАСПОРТ .............................................................................................................................................................................................................39

CZ TECHNICKÁ DOKUMENTACE .....................................................................................................................................................................................................57
DE TECHNISCHE DOKUMENTATION ............................................................................................................................................................................................75

EE TEHNILINE DOKUMENTATSIOON..........................................................................................................................................................................................93

HU MŰSZAKI DOKUMENTÁCIÓ ........................................................................................................................................................................................................ 111

ITA DOCUMENTAZIONE TECNICA  ............................................................................................................................................................................................. 129

LT TECHNINIS PASAS ................................................................................................................................................................................................................................ 147

LV TEHNISKĀ DOKUMENTĀCIJA .................................................................................................................................................................................................. 165
RO DOCUMENTAŢIA TEHNICĂ .......................................................................................................................................................................................................... 183

UA ТЕХНІЧНИЙ ПАСПОРТ .................................................................................................................................................................................................................... 201

FR MANUEL D’INSTALLATION,  D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN ........................................................................................................ 219



3

WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

WG-ver.1.1 (10.2016)

Check us on 

Dokumentacja techniczna

PL



4

WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200



5

1. 

2. 

3.  

4. ELEMENTY AUTOMATYKI

5.

6. SERWIS 

7. 

8.  

9. 

SERWIS

  PL:

PL



6

PL

WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

 

2.   
2.1.   

 
ZASTOSOWANIE:

2.2.   
WING W100-200

3

WING E100-200



7

PL

1. 

 

 

3

4. OBUDOWA
5. 

UWAGA! 

UWAGA!

UWAGA!

    

        



8

PL

WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

UWAGA! 

UWAGA! 

3.1.   

M8

UWAGA!

III II I

3.7 2.9 2.3

3.7 2.9 2.3

4.0 2.9 2.3

III II I

3.7 2.9 2.3

4.0 2.9 2.3

5-
6,

5 
m

/s
*

2,
2 

m
/s

*

2,
2 

m
/s

*

2,
2 

m
/s

*

7-
8 

m
/s

*

H1 H2 H3

5-6,5 m/s*

7-8 m/s*

2,2 m/s*                 2,2 m/s*                  2,2 m/s*

9-10,5 m/s*

H1

H2

H3



9

PL

WARIANT I:

UWAGA!

WARIANT II:

UWAGA

772 -

507 772

921 910



10

PL

WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

UWAGA:

m
in

. 0
,1

m

UWAGA!

UWAGA!

3.3.   

UWAGA!

UWAGA!

1 ZA
SI

LA
N

IE

ZA
SI

LA
N

IE



118

PL

WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

3.2.2. MONTAŻ W POZYCJI PIONOWEJ PRZY UŻYCIU UCHWYTÓW
Montaż Wing do ściany w pozycji pionowej  jest możliwy po obu stronach bramy (z silnikiem od dołu jak i od góry).  
Dla tej opcji również nie ma znaczenia czy najpierw przykręcimy uchwyty do urządzenia a następnie całość do ściany czy w pierwszej kolejności zamontujemy uchwyty do ściany a następnie 
kurtynę do uchwytów. 
Do montażu pionowego użyć śrub M8x70 (poza dostawą VTS). 2 lub 3 uchwyty przykręcić śrubami przez podkładki płaskie (3) do gwintowanych tulei zamontowanych w górnej części obudowy.

UWAGA: Przy montażu w pozycji pionowej należy uwzględnić minimalną odległość od podłogi (100mm) dla zapewnienia dostępu do króćców spustowych wody z wymiennika oraz listwy 
zaciskowej.
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m

UWAGA! Urządzenie jest przeznaczone do pracy tylko w suchych pomieszczeniach, w związku z tym należy zwrócić szczególną  uwagę na niebezpieczeństwo skraplania się pary wodnej 
na elementach silnika, który nie jest przystosowany do pracy w wilgotnym środowisku.

UWAGA! Kurtyny powietrzne WING 100-200 nie są przeznaczone do montażu:
•	  na zewnątrz,
•	  w pomieszczeniach wilgotnych,
•	  w pomieszczeniach, w których występuje niebezpieczeństwo wybuchu,
•	  w pomieszczeniach o szczególnie dużym zapyleniu,
•	  w pomieszczeniach z agresywną atmosferą (z uwagi na miedziane i aluminiowe elementy konstrukcyjne wymiennika ciepła i grzałek elektrycznych).

UWAGA! Kurtyny powietrzne WING 100-200 nie są przeznaczone do montażu w stropach podwieszanych. 

3.3.   WSKAZÓWKI MONTAŻOWO-INSTALACYJNE
PRZYŁĄCZENIE CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

Podczas instalacji rurociągu z czynnikiem grzewczym należy zabezpieczyć przyłącze wymiennika przed działaniem momentu skręcającego (1). Ciężar prowadzonych rurociągów nie powinien 
obciążać przyłączy nagrzewnicy.

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! Zaleca się zastosowanie filtrów w instalacji hydraulicznej. Przed podłączeniem przewodów hydraulicznych (szczególnie zasilających) do urządzenia zaleca się oczyścić / 
przepłukać instalacje, poprzez spuszczenie kilku litrów wody.

1

PRZYKŁAD INSTALACJI HYDRAULICZNEJ
1. WING W100-200
2. ZAWÓR  Z SIŁOWNIKIEM 
3. ZAWÓR ODPOWIETRZAJĄCY
4. ZAWÓR ODCINAJĄCY
5. FILTR
6. POMPA OBIEGOWA
7. KOCIOŁ
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ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5

9

PL

ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5

9

PL

ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5

9

PL

ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5

9

PL

ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5

Uwaga! Maksymalne ciśnienie robocze czynnika w wymienniku ciepła wynosi 16 bar, ciśnienie testowe: 21 bar
Wymogi jakościowe czynnika w wymienniku ciepła:

Parametry Wartość
Olej i smar < 1 mg/l

pH przy 25oC 8 do 9
Resztkowa twardość [Ca2+, Mg2+]/[HCO3-]>0.5

Tlen < 0.1 mg/l (tak mało jak to możliwe)
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4. ELEMENTY AUTOMATYKI

UWAGA! 

MODEL UWAGI 

10

2515
20

301

2
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4

2 x 0,75 mm2
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5.1.   
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5.2.   
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6. SERWIS
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8.1   KURTYNA WODNA 

Q

WING W100

5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)*

Q

II/1350[m³/h]/48dB(A)*

Q

I/880[m³/h]/44dB(A)*

Q

WING W150

5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/3100[m³/h]/61dB(A)*

Q

II/2050[m³/h]/48dB(A)*

Q

I/1420[m³/h]/43dB(A)*

Q

WING W200

5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/4400[m³/h]/62dB(A)*

Q

II/3150[m³/h]/48dB(A)*

Q

I/2050[m³/h]/45dB(A)*

Q
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8.2   

WING E100 WING E150 WING E200

5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)* III/3150[m³/h]/61dB(A)* III/4500[m³/h]/62dB(A)*

II/1400[m³/h]/48dB(A)* II/2050[m³/h]/48dB(A)* II/3200[m³/h]/48dB(A)*

I/920[m³/h]/44dB(A)* I/1450[m³/h]/43dB(A)* I/2150[m³/h]/45dB(A)*

III II I III II I III II I

1950 1500 1050 3200 2250 1500 4600 3400 2340

62 49 45 63 49 43 63 49 45

8.3  

WING W100-200 WING E100-200

1 1.5 2 1 1.5 2 1 1.5 2

4

kW 4-17 10-32 17-47 -

1850 3100 4400 1850 3150 4500 1950 3200 4600

95 - -

- -

- -

" - -

kW - -

- - - -

kW

kW

27 36 54 37 55 23 31 47

- 20
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

WING 100 WING 150 WING 200

1. 24.2% 24.0% 24.6%

2. B

3. 

4. 21 21 21

5. 

6. 2016

7. 

8. 1-2-2801-0154 1-2-2801-0215 1-2-2801-0216

9. 

10. 

11. 1.0

12. 

13. 

14. 
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1. 28.5% 27.5% 28.0%

2. B

3. 

4. 21 21 21

5. 

6. 2016

7. 

8. 1-2-2801-0232 1-2-2801-0233 1-2-2801-0234

9. 

10. 

11. 1.0

12. 

13. 
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

1.  INTRODUCTION 
1.1.   PRECAUTIONS, REQUIREMENTS, RECOMMENDATIONS 
Detailed analysis of this documentation, as well as assembly and use of equipment, according to the descriptions contained therein, and following all safety requirements, is the basis for the 
correct and safe operation of the device. Any other use that contradicts this instruction may cause accidents with serious consequences. Unauthorised personnel should have limited access 
to the device, while the personnel should be properly trained. The term operational personnel refers to people, who, as the result of completed training, own experience and knowledge of 
important standards, documentation and provisions, concerning safety and working conditions, have been authorised to carry out necessary work and are able to recognise potential hazards 

Examples of air curtain assembly and installation, as well as activation, use, repair and maintenance. Provided that the device is operated according to the intended use, this documentation 

manufacturer reserves the right to introduce changes to the instruction, as well as changes to the device that affect its operation, without prior notice. VTS POLSKA Sp. z o.o. shall bear no 
responsibility for on-going maintenance, inspections, programming of equipment and damage, caused by standstills of equipment related to the waiting for warranty services, all and any 
damage related to the Client’s property, other than the device in question, as well as malfunctions that result from incorrect installation or improper use of the device.

WING air curtains are intended for indoor assembly only.WING air curtains are intended for indoor assembly only.

DO NOT COVER
WARNING: To avoid overheating - do not cover the device!

1.2.  TRANSPORT 
Prior to the installing and taking the device out of the cardboard box, it is required to check whether the cardboard box has not been damaged in any way and/or the adhesive tape (installed 
at the company) has not been broken off or cut. It is recommended to check whether the device’s casing has not been damaged in transport. Should any of the above situation occur, please 
contact us through telephone or e-mail: Tel. 0 801 080 073, email: vts.pl@vtsgroup.com, fax: (+48) 12 296 50 75. 
The device should be transported by two people. Use appropriate tools, when transporting the device, so as to avoid the damaging of goods and potential hazard to health.

1.3.   INITIAL STEPS TAKEN BEFORE THE INSTALLATION

assembly. Prior to the commencing of any installation or maintenance work, it is required to disconnect power supply and protect it against unintentional activation.

The order of installation steps: 
 

 
 

 
 

2.   STRUCTURE, INTENDED USE, PRINCIPLE OF OPERATION
2.1.  INTENDED USE 
For the convenience of users as well as different types of installations in commercial and industrial facilities we have designed an air curtain in three different options and three sizes:

The use of the WING air curtain enables the leaving of the room door open, regardless of weather conditions, thus providing a protective barrier. The curtain also enables a simultaneous keeping of 
the required heating comfort inside the room/facility. The modern design of the WING air curtain is a result of its wide range of application. The places in which it is possible to install the device include: 

protective barrier, but also it is an additional heat source in the room. APPLICATION: warehouse rooms, warehouses, sports facilities,
PRIMARY ADVANTAGES: protection of climatic conditions in the room,

reduction of heating/cooling costs, universal size, ability to work both in vertical and horizontal position; simple, quick and intuitive assembly.

2.2.   PRINCIPLE OF OPERATION 
WING W100-200  - heating medium, for example hot heating water, returns heat through a heat exchanger with a wide heat-exchange surface, thus providing high heating output (4-47 kW). 
A transverse fan (880-4400 m3/h) sucks in the air in the room, and pumps it through the heat exchanger, back into the room. The jet of warm air is directed downstream at high velocity, thus 
providing an air barrier.
WING E100-200
A jet of warm air is directed downstream at high velocity, thus providing an air barrier.
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1. HEAT EXCHANGER – WATER HEATER: Maximum parameters of the heating agent for the heat exchanger are : 95°C,  1.6MPa.  The aluminium and copper construction consists of copper 
pipes of the coil and aluminium lamellae. The connection manifold (¾`` male thread) is situated in the upper part of the housing. An optimally selected water exchanger was adapted to work in 
three positions: horizontally and vertically, with stub pipes facing upwards and downwards. Appropriate lead of hydraulic connections makes it possible for the curtain to be assembled directly by 
the wall as close to the door frame as possible. The air curtain with a water heater generates power from 4 to 47 kW.
ELECTRIC HEATER: each electrical curtain consists of 6 electrical heaters of 670W to 2950W, depending on the size of the curtain. The heaters are connected into two sections of 2 and 4 kW 
for a 1m curtain, 4 and 8 kW for a 1.5m curtain, and 6 and 9kW for a 2m curtain. The heating section is connected to form a 3x400V power supply star. There is a possibility of powering a 1m 
curtain with 1x230V for a 2kW heater. 
Thanks to such technical solutions and the application of a wall-mounted controller, the heater of each curtain can work in two heating programmes, e.g. for a WING E100 curtain - option 
1): heating programme 1 - 2kW, heating programme 2 - 4kW, option 2): programme 1 - 4kW, programme 2 - 6kW, and analogously for the remaining curtain sizes. Change of programme is 
displayed on the diagram and consists in a cable switch in controller DX. The heating programme is independent from the fan speed setting. 

2. CONTROL SYSTEM: it is equipped with an outlet on the connection clamp block X0 for WING W100-200 and on the X1 block for WING E100-200 for connecting an on-wall controller as well as 
a valve actuator for WING W100-200. WING air curtains can be additionally equipped with a wall-mounted DX controller. The DX controller has a three-position heating switch. In the case of a 
water curtain, to guarantee the proper functioning of the water valve, the heating switch must be set to position II (central) - otherwise the valve will not open.   
The system of WING E100-200 is equipped with a safety device in the form of a fuse in the 230 V AC circuit.  

3. HORIZONTAL FAN: the maximum temperature of operation is 95°C, the rated voltage is 230 V/50 Hz. The motor protection level is IP20, F insulation class. The horizontal fan applied in the device 
3/h. The control of the electric motor as well as thermal protections 

of the winding has been coupled with the control system which resulted in increasing safety of operation. Due to optimum power of the motor the WING curtain is energy saving and durable.  
4. CASING: Made of metall material resistant to temperature up to 95°C.  
5. INSTALLATION HANDLES: WING is characterized by simple, quick and aesthetic assembly that can be performed on a wall in both horizontal and vertical position. There are from 2 

to 3 installation handles attached (as an option) to the curtain (depending on the option (length). Connections of electric wires and water channels has been especially designed not to 
interfere the general aesthetic values of the device. The name WING includes devices that are 1, 1.5 and 2 m long that, if necessary, can be additionally joined both horizontally and 
vertically to achieve different air supply options: from the left to the right and the opposite. the reach of the air stream is up to 4 m.

IMPORTANT! Possibility of the vertical assembly applies only to the cold curtains and with water heater. Curtains with electric heaters may only be installed in a horizontal position.

2.4.  OVERALL DIMENSIONS (WING E, W, C 100-200)

3.  ASSEMBLY
IMPORTANT!

conduits, in particular).

IMPORTANT!
The air is blown out of the curtain at high velocity, along the surface of the opening, thus creating a protective barrier. Air curtains should cover the entire width of the door opening, in order to 
obtain the maximum performance of the curtain.  

IT IS RECOMMENDED TO TAKE INTO ACCOUNT THE FOLLOWING PARAMETERS, WHEN ASSEMBLING THE CURTAIN: 
The width of the door frame should be less or equal to the width of the supplied air stream.

WRONG CORRECT

WING W100-200 – WATER AIR CURTAIN 
1. Heat exchanger
2. Control system
3. Transverse fan
4. Casing
5. Outlet grille
6. Assembly jigs
7. Side cover
8. Side cap

WING E100-200 – ELECTRIC AIR CURTAIN
1. Electric heaters
2. Control system
3. Transverse fan
4. Casing
5. Outlet grille
6. Assembly jigs
7. Side cover
8. Side cap

WING C100-200 – COLD AIR CURTAIN
1. Control system
2. Transverse fan
3. Casing
4. Outlet grille
5. Assembly jigs
6. Side cover
7. Side cap

2.3.   STRUCTURE (WING 100-200) 
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The range of the air jet - assembly height

IMPORTANT! The heating output should be adjusted to the temperature inside the room, as well as the strength and direction of the wind outside. The primary criterion for the regulation of the 
heating power is the temperature inside the room, near the door. Should a room thermostat be used, WING activates the heating mode, depending on the temperature settings. 
IMPORTANT! Please consider additional factors that affect device operation.

Factors that have a negative effect on curtain operation Factors that have a positive effect on curtain operation

doors or windows that are constantly open in the room, thus creating a draft presence of awning, roofs etc. on the outer side of the door

constant and open access to staircases, available through the room, the chimney draft 
effect use of revolving doors

3.1.    ASSEMBLY/ DISASSEMBLY OF SIDE COVERS
In order to remove the outlet grid you should carefully level the grid catches located with the use of a screwdriver and pull it away. Having installed the device and connected it to the electric 
supply put the grid back by clicking it on the catches. 

3.2. ASSEMBLY OF DEVICE
For directly instalation use the threaded sleeves (M8) in the top of decice.  

M8

IMPORTANT! The minimum distance between the unit and the ceiling should be 0.1m.

fan speed III II I
height of assembly [m] H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING E100, E150, E200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

fan speed III II I
width of the door [m] H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

- horizontal installation - vertical installation
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3.2.1.  HORIZONTAL ASSEMBLY WITH USING INSTALATION HANDLES.
It is possible to assemble WING do the wall horizontally in two options: 

OPTION I:
the wall (1) with intervals W1 for a 1m curtain (there are 2 installation hanles) and W1, W2 for 1.5m and 2m curtain (there are 3 
installation handles) so that the handles' arms are levelled.  
Then lift the curtain and assembly with using screws (2) M8x20 and plain washers (3). Tighten the screws (2) and close the 
handle's covers (4).

ATTENTION! The minimum distance between the unit and the ceiling should be 0.3m.

OPTION II: Assembling handles with their arms faced upwards. 
Assembly consists in screwing brackets to the curtain (1). To mount the brackets to the curtain, with the housing upside down, punch holes (5) from the outside in the shields (4) using a hammer and a 

then screwing the entire housing to the wall.   

ATTENTION! The minimum distance between the unit and the ceiling should be 0.1m.

W1 [mm] W2 [mm]

WING W, E, C100 772 -

WING W, E, C150 507 772

WING W, E, C200 921 910



28

EN

WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

1

3.2.2. VERTICAL ASSEMBLY WITH USING INSTALATION HANDLES.
It is possible to assemble WING to a wall vertically on both sides of the gate (with the motor on the bottom or on the top). 

handles. 

upper part of the housing.  

IMPORTANT:

IMPORTANT!
for operating in humid environment.

IMPORTANT! The WING air curtains are not intended for the installation:
Outdoors;
In humid rooms;
In rooms categorised as explosive environments;
In rooms with very high levels of dustiness;
In rooms with aggressive atmosphere (due to the presence of copper and aluminium structural elements in the heat exchanger and electric heaters).

IMPORTANT! The WING EH air curtains are not intended for the installation on suspended ceilings. 

3.3.   ASSEMBLY AND INSTALLATION GUIDELINES
CONNECTING OF HEATING MEDIUM 
Protect the heat exchanger terminal against the impact of the torque moment 1, when installing a pipeline transporting a heating medium. The weight of installed pipelines should not impose a load on 
the heater’s terminals.

IMPORTANT!
electric engine (at the vertical assembly)

IMPORTANT!
(the supply conduits, in particular).

VENTING OF DEVICE/DRAINING OF HEATING MEDIUM 
To perform horizontal and vertical assembly, the exchanger on the right-hand side of the door vents automatically. In the case of lateral assembly with the stub pipes facing downwards, to vent 
the exchanger, remove the side cover. Unscrew the screws (1) around the cover and remove the cover. A valve with a hose is situated below the cover.     

EXAMPLE OF HYDRAULIC SYSTEM
1. WING 100-200
2. VALVE WITH ACTUATOR
3. VENT VALVE
4. SHUT-OFF VALVE
5. FILTER
6. CIRCULATING PUMP
7. BOILERSU

PP
LY

SU
PP

LY

R
ETU

R
N

m
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. 0
,1
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R
ET
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3.2.2. VERTICAL ASSEMBLY WITH USING INSTALATION HANDLES.
It is possible to assemble WING to a wall vertically on both sides of the gate (with the motor on the bottom or on the top). 
For this option it is not important if you screw the handles down to the unit first and then screw the whole down to the wall or first attach the handles to the wall and then screw the curtain down to the 
handles. 
To perform vertical assembly, use M8x70 (outside the scope of VTS delivery) screws. Screw 2 or 3 brackets using the screws, passing through flat washers (3), to the threaded sleeves mounted in the 
upper part of the housing.  

IMPORTANT: In case of vertical assembly the minimal distance between the device and the floor (100mm) for access to the water coil blowdown connection and the cable terminal should be provide.

IMPORTANT! The device is intended for the operation in dry rooms, exclusively. Thus, pay particular attention to the condensation of water vapour on engine elements, since it is not fitted 
for operating in humid environment.

IMPORTANT! The WING air curtains are not intended for the installation:
● Outdoors;
● In humid rooms;
● In rooms categorised as explosive environments;
● In rooms with very high levels of dustiness;
● In rooms with aggressive atmosphere (due to the presence of copper and aluminium structural elements in the heat exchanger and electric heaters).

IMPORTANT! The WING EH air curtains are not intended for the installation on suspended ceilings. 

3.3.   ASSEMBLY AND INSTALLATION GUIDELINES
CONNECTING OF HEATING MEDIUM 
Protect the heat exchanger terminal against the impact of the torque moment 1, when installing a pipeline transporting a heating medium. The weight of installed pipelines should not impose a load on 
the heater’s terminals.

IMPORTANT! Pay particular attention to the leak-tightness of connections, when filing the hydraulic system. Make sure that the water flowing from a leaky connection does not leak to the 
electric engine (at the vertical assembly)

IMPORTANT! It is recommended to use filters in the hydraulic system. It is recommended to clean/rinse the system, draining a few litres of water, prior to the connecting of hydraulic conduits 
(the supply conduits, in particular).

VENTING OF DEVICE/DRAINING OF HEATING MEDIUM 
To perform horizontal and vertical assembly, the exchanger on the right-hand side of the door vents automatically. In the case of lateral assembly with the stub pipes facing downwards, to vent 
the exchanger, remove the side cover. Unscrew the screws (1) around the cover and remove the cover. A valve with a hose is situated below the cover.     

EXAMPLE OF HYDRAULIC SYSTEM
1. WING 100-200
2. VALVE WITH ACTUATOR
3. VENT VALVE
4. SHUT-OFF VALVE
5. FILTER
6. CIRCULATING PUMP
7. BOILERSU
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IMPORTANT! While venting the exchanger you should pay special attention to securing the device against accidental penetration of water into electrical elements. 
IMPORTANT! Remember to vent the heater, if it has been activated after a prior draining of the heating medium.

IMPORTANT! Pay particular attention to the leak-tightness of connections, when filing the hydraulic system. Make sure that the water flowing from a leaky connection does not leak to the 
electric engine (at the vertical assembly).

CONNECTING OF POWER SUPPLY 
IMPORTANT! The system must be equipped with protective equipment that guarantees the disconnecting of the device on all poles of the power source. 
Connection to the electric system must be performed by a duly authorized and qualified person .Wire passes are located on the back side of the curtain : (1) – control wire packing , (2) – power 
wire packing. The access to the terminal strip is obtained by means of removing the outlet grid (3) from the motor's side. It is required to mount the cable strain relief (5), to protect the cable (4) 
against pulling.

VENTING OF DEVICE/DRAINING OF HEATING MEDIUM 
Ventin of the curtain water coil followed by loosening the union connection on the outlet connection. In case of the vertical assembly with the coils connection on the bottom side, the acces to 
the vent valve is by removing the side cover. To do it one should remove the screws (1) around the cover and remove the cover. There is a valve (2) with a hose.

1
2

3

WORKING POSITION
VENT/DRAIN MARKING

2 3

A horizontal (downward air feed) drain automatic venting

B vertical (air feed from left to right) drain automatic venting

C vertical (air feed from right to left venting drain

1 2

3

4

4 5 5
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ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5
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(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5
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IMPORTANT! While venting the exchanger you should pay special attention to securing the device against accidental penetration of water into electrical elements. 
IMPORTANT! Remember to vent the heater, if it has been activated after a prior draining of the heating medium.

IMPORTANT! Pay particular attention to the leak-tightness of connections, when filing the hydraulic system. Make sure that the water flowing from a leaky connection does not leak to the 
electric engine (at the vertical assembly).

CONNECTING OF POWER SUPPLY 
IMPORTANT! The system must be equipped with protective equipment that guarantees the disconnecting of the device on all poles of the power source. 
Connection to the electric system must be performed by a duly authorized and qualified person .Wire passes are located on the back side of the curtain : (1) – control wire packing , (2) – power 
wire packing. The access to the terminal strip is obtained by means of removing the outlet grid (3) from the motor's side. It is required to mount the cable strain relief (5), to protect the cable (4) 
against pulling.

VENTING OF DEVICE/DRAINING OF HEATING MEDIUM 
Ventin of the curtain water coil followed by loosening the union connection on the outlet connection. In case of the vertical assembly with the coils connection on the bottom side, the acces to 
the vent valve is by removing the side cover. To do it one should remove the screws (1) around the cover and remove the cover. There is a valve (2) with a hose.

1
2

3

WORKING POSITION
VENT/DRAIN MARKING

2 3

A horizontal (downward air feed) drain automatic venting

B vertical (air feed from left to right) drain automatic venting

C vertical (air feed from right to left venting drain

1 2

3

4

4 5 5

Note! Maximum operating pressure of the medium for water coils is 16 bar, tested pressure: 21 bar
Requirements of the quality medium for the water coils:

Parameter Value
Oil and grease < 1 mg/l

pH at 25oC 8 to 9
Residual water hardness [Ca2+, Mg2+]/[HCO3-] > 0.5

Oxygen < 0.1 mg/l (as low as possible)
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

Recommended safety devices and wires

IMPORTANT! 
should always abide by the local laws and recommendations concerning device connection.

WING is equipped with a terminal strip adjusted to an appropriate thickness of wires.

Device
WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

Overload and short circuit protection C6/6kA B16/3/6kA B20/3/6kA B25/3/6kA C6/6kA

Differential current protection IDN=30mA type AC lub A IDN=30mA type AC lub A IDN=30mA type AC lub A
IN=16A IN=40A IN=16A

Power wire cross-section 3x1,5mm2 5x1,5mm2 5x2,5mm2 5x4,0mm2 3x1,5mm2

IMPORTANT!
It is recommended to connect wires to the terminal strip with previously clamped appropriate clip ends.
Make sure that the space around the place where the air is sucked in by the curtains, as well as around the exhaust grid, is free of any structural elements of the building, which might 

WING E100 EC

WING E150-200 EC

WING W100-200 EC

WING C100-200 EC

WING E100

WING E150-200

WING W100-200

WING C100-200
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4. ELEMENTS OF AUTOMATICS.
industrial safety;
sssembly instructions;
technical documentation for each individual element of automatics.

IMPORTANT! Study the original documentation delivered together with the elements of automatics, prior to the commencing of assembly and connecting of the system.

MODEL DIAGRAM TECHNICAL DATA COMMENTS 
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WALL-MOUNTED DX CONTROLLER 
Supply voltage: 220-240 VAC
Permissible initial current: 6(3A)
Range of regulation: 10-30°C
Accuracy of regulation: +/- 1°C
Level of protection: IP 30
Assembly method: on plastered walls
Parameters of working environment: from -10 to +50°C

– 1 - heating switch, 2 - main switch, 3 - thermostat crank, 4 - fan speed 
switch. The heating switch for the water curtain controls the work of an 
actuator installed on the valve, whereas for an electrical curtain - engages 
electrical heaters. An in-built thermostat automatically disables heating or 
the entire curtain, depending on the temperature set using the crank:  

–  jumper "2-5" - control of fan work and heating, depending on thermostat 
setting; in this solution, the thermostat controls the operation of the entire 
device 

– jumper "4-5" - control of fan work, independently from thermostat setting 
One wall-mounted DX controller can support the maximum of 1 curtain.

device, is 100 m.

1 mm2 or 6 x 1mm2 depend on the option of connection (see the schemes)

sample products.

optional device, which may be replaced with any programming device or 
switch that conforms to the 60335 standard.
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HMI-WING EC 
Device operation: Capacitive touch buttons
Power supply: 230 V AC
Temperature measurement: -10 °C ... +99 °C ;  NTC10K
Outputs: 
- 1 analog output 0-10V (8 bit, Imax = 20 mA)  
- 2 relays outputs (250 VAC, AC1 500 VA dla 230 VAC)
Inputs: 1 digital input type “dry contact”, Imax = 20 mA
Communication: Modbus RTU
Parameters of working environment: temperature:  
0 - 60 °C, humidity: 10 - 90%, without condensation

used for control all types of WING EC curtains  
touch control panel
the main on / off switch (ON / OFF)
three-stage adjustable fan speed of the EC motor
built-in thermostat with possibility weekly programing
continuous mode 
function of heating and ventilation

two-stage adjustable of heating power
RS 485 with ModbusRTU 
Suggested cross sections of electrical cables:: 
- L, N : 2x1 mm2 
- H1, H2 : 2x1 mm2 
- AO, GND : 2x0,5 mm2 LIYCY 
- Door sensor : 2x0,5 mm2 LIYCY 
- RS 485 : 3x0,75 mm2 LIYCY

TW
O

-W
AY

 V
A

LV
E 

W
IT

H
 A

C
TU

AT
O

R TWO-WAY VALVE
Terminal diameter: 3/4”
Mode of operation: two-way ON/OFF
Maximum differential pressure: 90kPa
Pressure class: PN 16

Maximum temperature of heating medium: 105°C
Parameters of working environment: from 0 to 60°C

VALVE ACTUATOR
Power consumption: 7 VA
Supply voltage: 230VAC +/-10%
Closing/opening time: 4-5/9-11 s
Position without power: closed
Level of protection: IP54
Parameters of working environment: from 0 to 60°C

sample products.

2x0.75 mm2.

sample products.

IMPORTANT! If required, the conductors that belong to additional elements of control automatics (thermostat, door switch, wall-mounted controller) should be installed in separate cable 
channels, out-of-parallel to the supply conductors.

5.  START-UP, OPERATION, MAINTENANCE
5.1.   START-UP/PUTTING INTO OPERATION

Prior to the commencing of any installation or maintenance work, disconnect power supply and secure it against unintentional reactivation.

in particular).
It is advised to use vent valves in the highest point of the system.
It is recommended to install shut-off valves directly after the device, should the disassembly of the device be necessary.
All protective equipment is to be installed before the pressure increases, according to maximum the permissible pressure rating of 1.6MPa. 
Hydraulic connection should be free of any stresses and loads.

It is recommended to check the correctness of electrical connections (of automatics, power supply), prior to the initial start-up of the device. It is advised to use an additional, external residual-
current protection.

IMPORTANT! All connections should be carried out, according to this technical documentation and the documentation delivered with automation equipment.   

5.2.   OPERATION AND MAINTENANCE
It is advised to carefully analyse all the operational and assembly guidelines listed in chapter 3 and 4.
The casing of the device does not require maintenance.
The heat exchanger should be cleaned on a regular basis from dust and fat deposit. It is especially recommended to clean the exchanger before the heating season with the use of compressed air 
from the air intake side (after removing the inlet grid). You should pay special attention to the exchanger's lamellae which are very delicate. 
Should the lamellas be deformed (bent), straighten them with a special tool.
The fan's motor does not require any exploitation service, the only service activities that may be necessary concern cleaning the air intakes from dust and fat deposit. 
Disconnect phase voltage, if the device is shut down for longer periods of time.
The heat exchanger does not have any anti-freezing protections. 
It is recommended to provide a periodical purging of the heat exchanger, preferably using compressed air. 
Should the temperature in the room drop below 0°C, with a simultaneous drop of the heating medium temperature, there is a risk that the heat exchanger might freeze (crack).
The level of air pollutants should meet the criteria allowable concentrations of pollutants in indoor air, for non-industrial areas, the level of dust concentration up to 0.3 g / m³.
It is forbidden to use device for the duration of the construction works except for the start-up of the system.

content). The device should not be exposed to direct UV rays.
The device should be operated at the supply water temperature up to 90 °C with working fan. 
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WING E100-200
WING C100-200

6. SERVICING
6.1.   PROCEDURE IN CASE OF DEFECTS

WING W100-200/EHN

Symptoms What to check Description

Leakage in the WING 
W100-200 heat 
exchanger

directions (apply the keys on each terminal), which protects against the possibility 
of internal breaking of the collecting pipes.

exchanger.

exceed the permissible values.

the system) and the external ambient temperature at the moment of the defect 
taking place (freezing hazard to the exchanger).

concentration of ammonia in the sewage-treatment plant).

exchanger in the winter. 99% of leaks occur during start-up/pressure 
checks. The rectifying of the defect consists in the pulling back of the  
vent/drain valve.

The fan of the device 
works too loudly WING 
W100-200, EHN

Maintenance Documentation (among others, the distance from the ceiling).

noise may be a result of several pieces of equipment working simultaneously.

The fan in the device
is not operational
WING W100-200, EHN

terminal block of the fan’s engine.

Service Department.

the diagrams found in the Operation and Maintenance Documentation.

DX contro ller directly to the power supply and forcing the electric motor's operation 
by shorting appropriate clips of the device's terminal strip and then the 
terminal strip in the controller.

Damaged casing of the
device
WING W100-200, EHN

inventory issue, condition of cardboard).
between the serial number on the device and cardboard. If the damage 
was done in transport, it is necessary to prepare a proper statement by the 
driver/forwarder that delivered the goods.

WALL-MOUNTED
DX CONTROLLER
does not work/is burnt

electric terminals, cross-section and material of electric conductors) and the 

power supply (ignoring the DX controller).

the switch, e.g. by keeping it in the intermediate position.

directly to the power supply and forcing the electric motor's operation 
by shorting appropriate clips of the device's terminal strip and then the 
terminal strip in the controller.

Actuator does not open 
the valve switching the device).

the electrical impulse within 11 s. When actuator damage is claimed, a 
complaint must be submitted for the damaged element, and the actuator 
must be deinstalled from the valve to open the valve mechanically 
(permanently).  

The thermostat in the 
DX controller does not 
send any signal to the 
actuator

switching the device). damaged and should be subject to the complaint procedure. The 
thermostat can also be installed in an improper space, which is subject to 
temperature monitoring.

It is forbidden to place, dispose of and store worn-out electric and electronic equipment, together with other waste. Dangerous compound contained in electronic 
and electric equipment have a very adverse impact on plants, micro-organisms, and, most importantly, on humans, as they damage our central and peripheral 
nervous system, as well as circulatory and internal system. Additionally, they cause serious allergic reactions. Worn-out equipment is to be delivered to a local 
collection point for used electric equipment, which carries out a selective collection of waste.
REMEMBER!
The user of equipment intended for households, and which has been worn out, is obliged to transfer such equipment to a collecting unit that collects worn-out 
electric and electronic equipment. The selective collecting and further processing of waste from households contributes to the protection of environment, 
reduces the penetration of hazardous substances into the atmosphere and surface waters.
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6.2.   COMPLAINT PROCEDURE

1. E-mail: vts.pl@vtsgroup.com 
2. Fax: (+48) 12 296 50 75

Our service department will contact you immediately.

Should you have any questions, please contact us, using this telephone number: 0 801 080 073

IMPORTANT!

7.  INDUSTRIAL SAFETY INSTRUCTION
Special instructions concerning safety  
IMPORTANT!

Prior to the commencing of any work related to the device, it is required to disconnect the system, secure it properly and wait, until the fan stops revolving.
Use stable working platforms and hoists.
Depending on the temperature of the heating medium, pipes, elements of casing and surfaces of the heat exchanger can be very hot, even after the fan has stopped revolving.
Sharp edges may be present! Wear gloves, protective shoes and clothing, when transporting the device.
Strictly observe safety guidelines and industrial safety regulations.
Loads can be placed only in the previously selected areas on the transporting unit. Protect the edges of the device, when lifting it, using a set of machines. Remember to distribute weight evenly.
The equipment must be protected against moisture and dirt, and kept in rooms protected against the impact of weather conditions.
Utilisation of waste: make sure that operating and auxiliary materials, including packaging material and spare parts, are disposed of in a safe, environment friendly manner, according to the binding, 
local statutory regulations.
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8.  TECHNICAL DATA
8.1  WATER AIR CURTAIN – WING W100-200
Tz –  temperature of water at the inlet to the device 
Tp –  temperature of water at the outlet from the device 
Tp1 –  temperature of air at the inlet to the device
Tp2 –  temperature of air at the outlet from the device
Pg –  heating output of the device 
Qw

 Parametry WING W100
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)*

Pg  [kW] 17,7 16,3 14,9 13,5 14,8 13,3 11,9 10,5 11,6 10,2 8,7 7,0 8,0 5,1 4,3 3,5

Tp2 [°C] 32,0 35,3 38,5 41,7 27,5 30,7 33,8 36,8 22,8 25,8 28,7 31,3 17,2 17,9 21,8 25,6

Qw [m³/h] 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,5 0,5 0,5 0,4 0,3 0,4 0,2 0,2 0,2

0,5 0,4 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

II/1350[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 15,0 13,8 12,6 11,4 12,5 11,3 10,1 8,8 9,8 8,5 7,2 4,7 5,4 4,6 3,9 3,2

Tp2 [°C] 34,7 37,8 40,8 43,7 29,7 32,7 35,6 38,4 24,4 27,2 29,7 29,7 15,6 19,3 23,0 26,7

Qw [m³/h] 0,7 0,6 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,9 0,4 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,4 0,3 0,3 0,2 0,3 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

I/880[m³/h]/44dB(A)*

Pg  [kW] 11,9 10,9 9,9 9,0 9,8 8,9 7,9 6,9 7,6 6,5 4,6 4,0 4,6 4,0 3,4 2,8

Tp2 [°C] 38,5 41,3 44,0 46,7 32,8 35,5 38,0 40,4 26,5 28,8 28,6 31,9 18,0 21,5 24,9 28,4

Qw [m³/h] 0,5 0,5 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,2 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,0 0,1 0,04 0,03 0,02

 Parametry WING W150
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/3100[m³/h]/61dB(A)*

Pg  [kW] 31,7 29,3 26,9 24,5 26,9 24,5 22,1 19,8 22,0 19,6 17,3 14,9 17,0 14,5 12,1 9,5

Tp2 [°C] 33,9 37,2 40,4 43,6 29,5 32,7 35,9 39,0 25,1 28,2 31,3 34,3 20,5 23,5 26,4 29,1

Qw [m³/h] 1,4 1,3 1,2 1,1 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,7 0,6 0,5 0,4

2,1 1,8 1,6 1,3 1,6 1,4 1,2 0,9 1,2 1,0 0,8 0,6 0,8 0,6 0,4 0,3

II/2050[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 26,5 24,5 22,5 20,5 22,5 20,5 18,5 16,6 18,5 16,5 14,4 12,4 14,2 12,1 10,0 7,7

Tp2 [°C] 36,9 40,0 43,0 46,0 32,1 35,1 38,1 41,0 27,2 30,1 33,0 35,7 22,1 24,8 27,5 29,7

Qw [m³/h] 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3

1,5 1,3 1,2 1,0 1,2 1,0 0,8 0,7 0,9 0,7 0,6 0,4 0,6 0,4 0,3 0,2

I/1420[m³/h]/43dB(A)*

Pg  [kW] 21,6 19,9 18,3 16,7 18,3 16,7 15,1 13,5 15,0 13,4 11,7 10,1 11,5 9,8 8,0 4,8

Tp2 [°C] 40,4 43,3 46,1 48,9 35,1 37,9 40,6 43,3 29,6 32,3 34,9 37,4 23,9 26,3 28,5 28,3

Qw [m³/h] 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,4 0,5 0,4 0,4 0,2

1,1 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,1

 Parametry WING W200
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/4400[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 46,9 42,7 39,3 35,9 39,4 36,0 32,6 29,3 32,6 29,2 25,8 22,5 25,7 22,3 18,9 15,4

Tp2 [°C] 34,6 37,9 41,1 44,3 30,3 33,5 36,7 39,8 25,9 29,1 32,2 35,2 21,5 24,5 27,5 30,4

Qw [m³/h] 2,0 1,9 1,7 1,6 1,7 1,6 1,4 1,3 1,4 1,3 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7

5,6 4,9 4,2 3,6 4,3 3,7 3,1 2,6 3,2 2,6 2,1 1,7 2,2 1,7 1,3 0,9

II/3150[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 40,9 37,9 34,8 31,9 35,0 31,9 28,9 26,0 28,9 25,9 22,9 20,0 22,8 19,8 16,7 13,7

Tp2 [°C] 36,6 39,8 42,9 46,0 32,0 35,1 38,2 41,2 27,4 30,4 33,4 36,3 22,6 25,6 28,4 31,1

Qw [m³/h] 1,8 1,7 1,5 1,4 1,5 1,4 1,3 1,1 1,3 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,7 0,6

4,5 3,9 3,4 2,9 3,5 3,0 2,5 2,1 2,6 2,1 1,7 1,4 1,8 1,4 1,0 0,7

I/2050[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 34,0 31,4 28,9 26,4 29,0 26,5 24,0 21,6 24,1 21,6 19,1 16,6 19,0 16,4 13,9 11,3

Tp2 [°C] 39,9 42,8 45,8 48,6 34,8 37,7 40,6 43,3 29,7 32,5 35,3 37,9 24,5 27,2 29,8 32,2

Qw [m³/h] 1,5 1,4 1,3 1,2 1,3 1,2 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5

3,2 2,8 2,4 2,1 2,5 2,2 1,8 1,5 1,9 1,6 1,2 1,0 1,3 1,0 0,7 0,5
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8.2  ELECTRIC AIR CURTAIN – WING E100-200

Tp1  –  temperature of air at the inlet to the device
Tp2  –  temperature of air at the outlet from the device
Pg  –  heating output of the device 

 Parametry WING E100 WING E150 WING E200

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)* III/3150[m³/h]/61dB(A)* III/4500[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 8/11/15 13/16/20 18/21/25 23/26/30 9/12/15 14/17/20 19/22/25 24/27/30 9/10/14 14/15/19 19/20/24 24/25/29

II/1400[m³/h]/48dB(A)* II/2050[m³/h]/48dB(A)* II/3200[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 9/12/16 14/17/21 19/22/26 24/27/31 10/14/19 15/19/24 20/24/29 25/29/34 10/12/16 15/17/21 20/22/26 25/27/31

I/920[m³/h]/44dB(A)* I/1450[m³/h]/43dB(A)* I/2150[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 11/16/21 16/21/26 21/26/31 26/31/36 13/19/26 18/24/31 23/29/36 28/34/41 12/15/21 17/20/26 22/25/31 27/30/36

8.3   WING C100-200 – COLD AIR CURTAIN

EN: * The noise level has been measured within a 3 m distance from the device; reference conditions: semi-open space – wall-mounted device.

 Parametry WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

unit of 
measure 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

Maximum width of a single door for one device m 1 1.5 2 1 1.5 2 1 1.5 2

Maximum height of door m 3,7 4

Heating output range kW 4-17 10-32 17-47 2/6 lub 4/6 4/12 lub 
8/12

6/15 lub 
9/15 -

m³/h 1850 3100 4400 1850 3150 4500 1950 3200 4600

Maximum temperature of heating medium °C 95 - -

Maximum working pressure MPa 1,6 - -

Water volume dm³ 1,6 2,6 3,6 - -

Diameter of stub pipe connectors " 3/4 - -

Supply voltage V/ph/Hz ~230/1/50

~230/1/50 
dla 2kW

~400/3/50 
dla 2/4/6kW

~400/3/50 ~230/1/50

Power of the electric heater kW - 2 oraz 4 4 oraz 8 6 oraz 9 -

Rated current of the electric heater A - 3/6/max.9 6/11,3/
max.17,3

8,5/12,9/
max.21,4 - - -

AC Engine power kW 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32

AC engine rated current A 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4

EC Engine power kW 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26

EC engine rated current A 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9

Weight A 27 36 54 27,5 37 55 23 31 47

IP - 20

 Parametry WING C100 WING C150 WING C200

Fan speed III II I III II I III II I

Qp [m³/h] 1950 1500 1050 3200 2250 1500 4600 3400 2340

noise level [dB(A)]* 62 49 45 63 49 43 63 49 45
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9. TECHNICAL INFORMATION TO THE REGULATION (EU) NO 
327/2011 IMPLEMENTING DIRECTIVE 2009/125/EC

WING 100 WING 150 WING 200

1. 24.2% 24.0% 24.6%

2. B

3. Total

4. 21 21 21

5. VSD-No

6. 2016

7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Poland

8. 1-2-2801-0154 1-2-2801-0215 1-2-2801-0216

9. 0.41kW, 2826m³/h, 145Pa 0.48kW, 4239m³/h, 124Pa 0.68kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

disassembly and subassembly securing. Disassemble the device using general procedures applied in mechanical 
engineering.     
WARNING
The fan unit consists of heavy elements. These elements can fall down during disassembly, causing the death, severe 
injury of the staff, as well as material damages.  
Learn the following safety principles:
1. Disconnect the power, including all related subsystems.
2. Prevent the device from restarting. 
3. Make sure the device is disconnected from power supply. 
4. Secure or isolate all elements which are powered and situated nearby. 
To restore power supply, reverse the procedure. 
Components:
In its dominant part, the device consists of of components made of steel, copper, aluminum and plastics, in varying 
proportions (the rotor is made of SAN - styrene, acrylonitrile, structural material with the addition of 20% of glass 

following material categories: iron and steel, aluminum, copper, non-ferrous metals, e.g. winding (winding insulation 
will be burnt in the course of copper recycling, insulation materials, electrical wires, electronic waste (condenser, 
etc.), plastic elements (fan rotor, winding shields, etc.), rubber elements (neoprene). The same applies to textiles 
and cleaning substances used to disassemble the components. Elements should be separated according to local 
regulations or by a specialist recycling company. 

13. 
Long period of defect-free operation depends on maintaining the product / device / fan in the scope of working 

operation and maintenance documentation enclosed to the device. To ensure correct operation of the device, always 
adhere to the technical documentation, and particularly chapters: assembly, startup, use and maintenance. 

14. 
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EN

EN: IMPORTANT! The drawings with the elements of automatics contain only visualisations of sample products.
IMPORTANT! One wall-mounted DX controller can support the maximum of 1 curtain of the WHN or EHN type. 
The maximum length of the conductor, from the curtain to the programming device, is 100 m. 
*The device does not contain: main switch, fuses and feeder cable 
Prior to the dismounting of any cover, shut down the electric power (at least by disconnecting the main switch). Electrical connection of the thermostat, door switch, valve actuator 
or control panel is to be carried out before the device is connected to the electric power supply. Any potential changes to the electrical connections between control equipment and 

according to the documentation delivered with the device, as well as the afore-mentioned connection diagrams.

WING 100 EC WING 150 EC WING 200 EC

1. 28.5% 27.5% 28.0%

2. B

3. Total

4. 21 21 21

5. VSD-No

6. 2016

7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Poland

8. 1-2-2801-0232 1-2-2801-0233 1-2-2801-0234

9. 0.36kW, 2826m³/h, 145Pa 0.43kW, 4239m³/h, 124Pa 0.61kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

disassembly and subassembly securing. Disassemble the device using general procedures applied in mechanical 
engineering.     
WARNING
The fan unit consists of heavy elements. These elements can fall down during disassembly, causing the death, severe 
injury of the staff, as well as material damages.  
Learn the following safety principles:
1. Disconnect the power, including all related subsystems.
2. Prevent the device from restarting. 
3. Make sure the device is disconnected from power supply. 
4. Secure or isolate all elements which are powered and situated nearby. 
To restore power supply, reverse the procedure. 
Components:
In its dominant part, the device consists of of components made of steel, copper, aluminum and plastics, in varying 
proportions (the rotor is made of SAN - styrene, acrylonitrile, structural material with the addition of 20% of glass 

following material categories: iron and steel, aluminum, copper, non-ferrous metals, e.g. winding (winding insulation 
will be burnt in the course of copper recycling, insulation materials, electrical wires, electronic waste (condenser, 
etc.), plastic elements (fan rotor, winding shields, etc.), rubber elements (neoprene). The same applies to textiles 
and cleaning substances used to disassemble the components. Elements should be separated according to local 
regulations or by a specialist recycling company. 

13. 
Long period of defect-free operation depends on maintaining the product / device / fan in the scope of working 

operation and maintenance documentation enclosed to the device. To ensure correct operation of the device, always 
adhere to the technical documentation, and particularly chapters: assembly, startup, use and maintenance. 

14. 

6) year of manufacture
7) manufacturer’s name or trademark, business register number and place of manufacture
8) product model number

12) essential information to facilitate disassembly, recycling or dispose of the product after the end of its use 
13) essential information to minimize the effect on the environment and to guarantee optimum use period, referring to disassembly, use and technical service of the fan 

EN
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

The company that installed the equipment:

Type of device:

Factory number*:

Date of purchase:

Date of installation: 

Place of installation:

Detailed description of defect:

Contact person:

Name and surname:

Telephone:

E-mail:

Complaint Form

VTS POLSKA  Sp. z o.o.
Al. Grunwaldzka 472 A

Polska

www.vtsgroup.com 
EN

EN
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

WG-ver.1.1 (10.2016)

Check us on 

RU
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

1. 
1.1.  

495 981 95 53. 

1.3. 

2. 
2.1. 

3

3

3

3

3

3

3

3

3

2.2. 

ХОЛОДНЫЙ ВОЗДУХ               НАГРЕТЫЙ ВОЗДУХ
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1. 

 
 

3

4. 
5. 

3.  

  

2.3.
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

M8

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING E100, E150, E200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

5-
6,

5 
*

2,
2 

*

2,
2 

*

2,
2 

*

7-
8 

*

H1 H2 H3

H1

H2

H3
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WING W, E, C100 772 -

WING W, E, C150 507 772

WING W, E, C200 921 910
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

m
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. 0
,1

m

3.3. 

1
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PL

ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5

9

RU

ВНИМАНИЕ! Во время спуска воздуха из теплообменника необходимо обращать особое внимание на защиту устройства от случайного попадания воды в электрические элементы.

ВНИМАНИЕ! Обратите особое внимание на герметичность соединений во время заполнения гидравлической системы. Необходимо исключить попадание воды, вытекающей из 
негерметичного соединения. Убедитесь, что вода, вытекающая из негерметичного соединения, не попадает на электродвигатель (при вертикальном монтаже).

ВНИМАНИЕ! В случае запуска оборудования после предварительного слива теплоносителя необходимо заполнить  нагреватель и  удалить из него воздух.
ПОДКЛЮЧЕНИЕ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ
ВНИМАНИЕ! Существует необходимость установки в электросети средств, гарантирующих отключение оборудования на всех полюсах источника питания. 
Электрические подключения должны выполняться уполномоченным и квалифицированным персоналом. Кабельные каналы размещены сзади завесы: (1) – провода управления , 
(2) – силовые провода. Доступ к клеммной коробке осуществляется путем снятия  выходной решетки (3) со стороны двигателя.Hеобходимо установить разгрузку натяжения кабеля 
(5), для защиты кабеля (4) от вытягивания.

УДАЛЕНИЕ ВОЗДУХА ИЗ ТЕПЛООБМЕННИКА/СПУСК ТЕПЛОНОСИТЕЛЯ
Удаление воздуха из теплообменника водяной завесы выполняется путем ослабления "воздушника" - пробки на его выпускном патрубке.  При боковом монтаже  с  патрубками вниз 
для выпуска воздуха нужно снять боковую крышку. Для этого  удалить болты (1) вокруг крышки  и снять крышку. Под крышкой находится пробка со шлангом.   

РАБОЧАЯ ПОЗИЦИЯ
ОБОЗНАЧЕНИЕ ОТВОДА ВОЗДУХА / ВЫПУСКА

2 3

A горизонтальная (подача воздуха сверху вниз) выпуск автономный отвод воздуха

B вертикальная (подача воздуха слева направо) выпуск автономный отвод воздуха

C вертикальная (подача воздуха справа налево) отвод воздуха выпуск

1
2

3

1 2

3

4

4 5 5

Внимание! Максимальное рабочее давление для жидкостных теплообменных аппаратов составляет 16 бар.  
Максимальное давление на которое были протестированы жидкостные теплообменные аппараты составляет 21 бар.

Требования по качеству теплоносителя для жидкостных теплообменных аппаратов:
Параметр Значение

Нефтепродукты и масла < 1 мг/л
pH при 25oC от 8 до 9

Остаточная жесткость воды [Ca2+, Mg2+]/[HCO3-] > 0.5
Содержание кислорода < 0.1 мг/л (на сколько возможно)

ВНИМАНИЕ! Во время спуска воздуха из теплообменника необходимо обращать особое внимание на защиту устройства от случайного попадания воды в электрические элементы.

ВНИМАНИЕ! Обратите особое внимание на герметичность соединений во время заполнения гидравлической системы. Необходимо исключить попадание воды, вытекающей из 
негерметичного соединения. Убедитесь, что вода, вытекающая из негерметичного соединения, не попадает на электродвигатель (при вертикальном монтаже).

ВНИМАНИЕ! В случае запуска оборудования после предварительного слива теплоносителя необходимо заполнить  нагреватель и  удалить из него воздух.
ПОДКЛЮЧЕНИЕ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ
ВНИМАНИЕ! Существует необходимость установки в электросети средств, гарантирующих отключение оборудования на всех полюсах источника питания. 
Электрические подключения должны выполняться уполномоченным и квалифицированным персоналом. Кабельные каналы размещены сзади завесы: (1) – провода управления , 
(2) – силовые провода. Доступ к клеммной коробке осуществляется путем снятия  выходной решетки (3) со стороны двигателя.Hеобходимо установить разгрузку натяжения кабеля 
(5), для защиты кабеля (4) от вытягивания.

УДАЛЕНИЕ ВОЗДУХА ИЗ ТЕПЛООБМЕННИКА/СПУСК ТЕПЛОНОСИТЕЛЯ
Удаление воздуха из водяного теплообменника воздушной завесы выполняется путем ослабления "воздушника" - пробки на его выпускном патрубке.  При боковом монтаже  с  
патрубками вниз для выпуска воздуха нужно снять боковую крышку. Для этого  удалить болты (1) вокруг крышки  и снять крышку. Под крышкой находится пробка со шлангом.   

РАБОЧАЯ ПОЗИЦИЯ
ОБОЗНАЧЕНИЕ ОТВОДА ВОЗДУХА / ВЫПУСКА

2 3
A горизонтальная (подача воздуха сверху вниз) выпуск автономный отвод воздуха
B вертикальная (подача воздуха слева направо) выпуск автономный отвод воздуха
C вертикальная (подача воздуха справа налево) отвод воздуха выпуск

1
2

3

1 2

3

4

4 5 5
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

C6/6kA B16/3/6kA B20/3/6kA B25/3/6kA C6/6kA

IDN=30mA type AC lub A IDN=30mA type AC lub A IDN=30mA type AC lub A

IN=16A IN=40A IN=16A
2 2 2 2 2
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

8.   
8.1   

z

Q

Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)*

Pg 17,7 16,3 14,9 13,5 14,8 13,3 11,9 10,5 11,6 10,2 8,7 7,0 8,0 5,1 4,3 3,5

Tp2 [°C] 32,0 35,3 38,5 41,7 27,5 30,7 33,8 36,8 22,8 25,8 28,7 31,3 17,2 17,9 21,8 25,6

Qw [m³/h] 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,5 0,5 0,5 0,4 0,3 0,4 0,2 0,2 0,2

0,5 0,4 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

II/1350[m³/h]/48dB(A)*

Pg 15,0 13,8 12,6 11,4 12,5 11,3 10,1 8,8 9,8 8,5 7,2 4,7 5,4 4,6 3,9 3,2

Tp2 [°C] 34,7 37,8 40,8 43,7 29,7 32,7 35,6 38,4 24,4 27,2 29,7 29,7 15,6 19,3 23,0 26,7

Qw [m³/h] 0,7 0,6 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,9 0,4 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,4 0,3 0,3 0,2 0,3 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

Pg 11,9 10,9 9,9 9,0 9,8 8,9 7,9 6,9 7,6 6,5 4,6 4,0 4,6 4,0 3,4 2,8

Tp2 [°C] 38,5 41,3 44,0 46,7 32,8 35,5 38,0 40,4 26,5 28,8 28,6 31,9 18,0 21,5 24,9 28,4

Qw [m³/h] 0,5 0,5 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,2 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,0 0,1 0,04 0,03 0,02

Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

Pg 31,7 29,3 26,9 24,5 26,9 24,5 22,1 19,8 22,0 19,6 17,3 14,9 17,0 14,5 12,1 9,5

Tp2 [°C] 33,9 37,2 40,4 43,6 29,5 32,7 35,9 39,0 25,1 28,2 31,3 34,3 20,5 23,5 26,4 29,1

Qw [m³/h] 1,4 1,3 1,2 1,1 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,7 0,6 0,5 0,4

2,1 1,8 1,6 1,3 1,6 1,4 1,2 0,9 1,2 1,0 0,8 0,6 0,8 0,6 0,4 0,3

Pg 26,5 24,5 22,5 20,5 22,5 20,5 18,5 16,6 18,5 16,5 14,4 12,4 14,2 12,1 10,0 7,7

Tp2 [°C] 36,9 40,0 43,0 46,0 32,1 35,1 38,1 41,0 27,2 30,1 33,0 35,7 22,1 24,8 27,5 29,7

Qw [m³/h] 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3

1,5 1,3 1,2 1,0 1,2 1,0 0,8 0,7 0,9 0,7 0,6 0,4 0,6 0,4 0,3 0,2

Pg 21,6 19,9 18,3 16,7 18,3 16,7 15,1 13,5 15,0 13,4 11,7 10,1 11,5 9,8 8,0 4,8

Tp2 [°C] 40,4 43,3 46,1 48,9 35,1 37,9 40,6 43,3 29,6 32,3 34,9 37,4 23,9 26,3 28,5 28,3

Qw [m³/h] 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,4 0,5 0,4 0,4 0,2

1,1 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,1

Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

Pg 46,9 42,7 39,3 35,9 39,4 36,0 32,6 29,3 32,6 29,2 25,8 22,5 25,7 22,3 18,9 15,4

Tp2 [°C] 34,6 37,9 41,1 44,3 30,3 33,5 36,7 39,8 25,9 29,1 32,2 35,2 21,5 24,5 27,5 30,4

Qw [m³/h] 2,0 1,9 1,7 1,6 1,7 1,6 1,4 1,3 1,4 1,3 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7

5,6 4,9 4,2 3,6 4,3 3,7 3,1 2,6 3,2 2,6 2,1 1,7 2,2 1,7 1,3 0,9

Pg 40,9 37,9 34,8 31,9 35,0 31,9 28,9 26,0 28,9 25,9 22,9 20,0 22,8 19,8 16,7 13,7

Tp2 [°C] 36,6 39,8 42,9 46,0 32,0 35,1 38,2 41,2 27,4 30,4 33,4 36,3 22,6 25,6 28,4 31,1

Qw [m³/h] 1,8 1,7 1,5 1,4 1,5 1,4 1,3 1,1 1,3 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,7 0,6

4,5 3,9 3,4 2,9 3,5 3,0 2,5 2,1 2,6 2,1 1,7 1,4 1,8 1,4 1,0 0,7

Pg 34,0 31,4 28,9 26,4 29,0 26,5 24,0 21,6 24,1 21,6 19,1 16,6 19,0 16,4 13,9 11,3

Tp2 [°C] 39,9 42,8 45,8 48,6 34,8 37,7 40,6 43,3 29,7 32,5 35,3 37,9 24,5 27,2 29,8 32,2

Qw [m³/h] 1,5 1,4 1,3 1,2 1,3 1,2 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5

3,2 2,8 2,4 2,1 2,5 2,2 1,8 1,5 1,9 1,6 1,2 1,0 1,3 1,0 0,7 0,5
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8.3  

1 1.5 2 1 1.5 2 1 1.5 2

3,7 4

4-17 10-32 17-47 8/12 9/15 -

³ 1850 3100 4400 1850 3150 4500 1950 3200 4600

°C 95 - -

1,6 - -

1,6 2,6 3,6 - -

" 3/4 - -

~230/1/50

~230/1/50 

~400/3/50 
~400/3/50 ~230/1/50

- -

A - 6/11,3/ 8,5/12,9/ - - -

0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32

A 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4

0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26

A 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9

27 36 54 27,5 37 55 23 31 47

IP - 20

8.2   

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

³

Pg 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 8/11/15 13/16/20 18/21/25 23/26/30 9/12/15 14/17/20 19/22/25 24/27/30 9/10/14 14/15/19 19/20/24 24/25/29

II/1400[ ³

Pg 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 9/12/16 14/17/21 19/22/26 24/27/31 10/14/19 15/19/24 20/24/29 25/29/34 10/12/16 15/17/21 20/22/26 25/27/31

I/920[ ³

Pg 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 11/16/21 16/21/26 21/26/31 26/31/36 13/19/26 18/24/31 23/29/36 28/34/41 12/15/21 17/20/26 22/25/31 27/30/36

III II I III II I III II I

Qp [ ³ ] 1950 1500 1050 3200 2250 1500 4600 3400 2340

62 49 45 63 49 43 63 49 45
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

1. 24,2% 24,0% 24,6%

2. B

3. 

4. 21 21 21

5. 

6. 2016

7. 

8. 1-2-2801-0154 1-2-2801-0215 1-2-2801-0216

9. 

10. 

11. 1,0

12. 

13. 

14. 
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1. 28,5% 27,5% 28,0%

2. B

3. 

4. 21 21 21

5. 

6. 2016

7. 

8. 1-2-2801-0232 1-2-2801-0233 1-2-2801-0234

9. 

10. 

11. 1,0

12. 

13. 

14. 

RU
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

M8

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING E100, E150, E200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

5-
6,

5 
m

/s
*

2,
2 

m
/s

*

2,
2 

m
/s

*

2,
2 

m
/s

*

7-
8 

m
/s

*

H1 H2 H3

5-6,5 m/s*

7-8 m/s*

2,2 m/s*                 2,2 m/s*                  2,2 m/s*

9-10,5 m/s*

H1

H2

H3

he
ig

ht
 o

f a
ss

em
bl

y 
[m

]

*air stream velocity [m/s]
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WING W, E, C100 772 -

WING W, E, C150 507 772

WING W, E, C200 921 910
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

3.2.2. MONTÁŽ VE SVISLÉ POLOZE POMOCÍ ÚCHYTŮ
Montáž zařízení WING ke stěně ve svislé poloze lze provést po obou stranách vchodu (motorem nahoru i dolů).

Pro touto variantu rovněž nemá význam, zda nejdříve přišroubujeme úchyty k zařízení a následně celek ke stěně, nebo v první řadě namontujeme úchyty na stěnu a následně clonu do úchytů.

Pro vertikální montáž použijte šrouby M8x70 (nejsou součástí dodávky). Přišroubujte držáky skrz ploché podložky (3) do závitů v horní části opláštění.

POZOR: Při montáži ve svislé poloze je nutné zohlednit minimální vzdálenost od podlahy (100 mm) pro zajištění přístupu k vypouštěcím hrdlům vody z výměníku a svorkovnici.

m
in

. 0
,1

m

POZOR! Zařízení je určeno k práci pouze v suchých místnostech, v souvislosti s tím je nutné věnovat pozornost nebezpečí kondenzace vodní páry na prvcích motoru, který není přizpůsoben k práci 
ve vlhkém prostředí.

POZOR! Vzduchové clony WING 100-200 nejsou určeny k montáži:
● v exteriéru,
● ve vlhkých místnostech,
● v místnostech, kde se vyskytuje nebezpečí výbuchu,
● v místnostech s mimořádným výskytem prachu,
● v místnostech a agresivní atmosférou (vzhledem k hliníkovým a měděným prvkům konstrukce výměníku tepla a elektrických spirál).

POZOR! Vzduchové clony WING E100-200 nejsou určeny k montáži na zavěšených stropech. 

3.3.   MONTÁŽNÍ A INSTALAČNÍ DOPORUČENÍ
PŘIPOJENÍ TOPNÉHO MÉDIA 
Pro horizontální zavěšení a pro zavěšení vertikální na pravé straně dveří se výměník odvzdušňuje jednoduše. Při montáži na druhé straně s vývody dole je pro odvzdušnějí výměníku potřeba 
odstranit boční kryt. Odšroubujte šrouby (1) okolo krytu a sundejte ho. Odvzvušňovací venzil je pod krytem.

POZOR! Během naplňování hydraulické instalace je nutné věnovat pozornost těsnosti spojů. Podstatné je, aby se voda z netěsného spoje nedostala do elektrického motoru (při svislé variantě 
montáže).

POZOR! Doporučujeme použít do hydraulické instalace filtry. Před připojením hydraulického vedení (především přívodního) k zařízení doporučujeme vyčistit/propláchnout instalaci několika litry vody.

1

PŘÍKLAD HYDRAULICKÉ INSTALACE
1. WING W100-200
2. VENTIL SE SERVOPOHONEM
3. ODVZDUŠŇOVACÍ VENTIL
4. UZAVÍRACÍ VENTIL
5. FILTR
6. OBĚHOVÉ ČERPADLO
7. KOTEL
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POZOR! Během odvzdušňování výměníku je nutné věnovat pozornost zajištění zařízení před případným únikem vody do elektrických prvků.

POZOR! Během naplňování hydraulické instalace je nutné věnovat pozornost těsnosti spojů. Podstatné je, aby se voda z netěsného spoje nedostala do elektrického motoru (při svislé variantě 
montáže).

POZOR! V případě zprovoznění zařízení po předchozím vypuštění topného média je nutné odvzdušnit ohřívač.

PŘIPOJENÍ ELEKTRICKÉHO NAPÁJENÍ 
POZOR! Je nutné stálou instalaci vybavit prostředky zajišťujícími odpojení zařízení na všech pólech zdroje napájení.
Elektrické připojení musí provést osoba s odpovídajícím oprávněním. Kabelové prostupy jsou umístěny na zadní straně clony: (1) – ucpávka ovládacích kabelů, (2) – ucpávka napájecích kabelů. 
Přístup ke svorkám se uvolní po odstranění výstupní mřížky ze strany motoru. Je nutné namontovat odlehčení kabelu (5), aby ochranu kabelu (4) proti vytržení.

ODVZDUŠNĚNÍ ZAŘÍZENÍ / VYPUŠTĚNÍ TOPNÉ VODY 
Odvzdušnění vodních výměníků se provádí uvolněním společného připojením na výstupu. V případě vertikálního zapojení je spojení vespod - přístup k odvzdušnění je odstraněním bočního 
krytu. K tomu je potřeba vysunout šrouby (1) okolo krytu a odstranit kryt. Pod ním se skrývá ventil (2).

PRACOVNÍ POLOHA
OZNAČENÍ ODVZDUŠŇOVACÍHO A VYPOUŠTĚCÍHO VENTILU

2 3

A horizontální (proud vzduchu: shora dolů) vypouštěcí automatické odvzdušnění

B vertikální (motor dole) vypouštěcí automatické odvzdušnění

C vertikální (motor nahoře) odvzdušnění vypouštěcí

1
2

3

1 2

3

4

4 5 5
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ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5
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POZOR! Během odvzdušňování výměníku je nutné věnovat pozornost zajištění zařízení před případným únikem vody do elektrických prvků.

POZOR! Během naplňování hydraulické instalace je nutné věnovat pozornost těsnosti spojů. Podstatné je, aby se voda z netěsného spoje nedostala do elektrického motoru (při svislé variantě 
montáže).

POZOR! V případě zprovoznění zařízení po předchozím vypuštění topného média je nutné odvzdušnit ohřívač.

PŘIPOJENÍ ELEKTRICKÉHO NAPÁJENÍ 
POZOR! Je nutné stálou instalaci vybavit prostředky zajišťujícími odpojení zařízení na všech pólech zdroje napájení.
Elektrické připojení musí provést osoba s odpovídajícím oprávněním. Kabelové prostupy jsou umístěny na zadní straně clony: (1) – ucpávka ovládacích kabelů, (2) – ucpávka napájecích kabelů. 
Přístup ke svorkám se uvolní po odstranění výstupní mřížky ze strany motoru. Je nutné namontovat odlehčení kabelu (5), aby ochranu kabelu (4) proti vytržení.

ODVZDUŠNĚNÍ ZAŘÍZENÍ / VYPUŠTĚNÍ TOPNÉ VODY 
Odvzdušnění vodních výměníků se provádí uvolněním společného připojením na výstupu. V případě vertikálního zapojení je spojení vespod - přístup k odvzdušnění je odstraněním bočního 
krytu. K tomu je potřeba vysunout šrouby (1) okolo krytu a odstranit kryt. Pod ním se skrývá ventil (2).

PRACOVNÍ POLOHA
OZNAČENÍ ODVZDUŠŇOVACÍHO A VYPOUŠTĚCÍHO VENTILU

2 3

A horizontální (proud vzduchu: shora dolů) vypouštěcí automatické odvzdušnění

B vertikální (motor dole) vypouštěcí automatické odvzdušnění

C vertikální (motor nahoře) odvzdušnění vypouštěcí

1
2

3

1 2

3

4

4 5 5

Poznámka! Maximální provozní tlak média ve výměníku tepla je 16 barů, zkušební tlak 21 barů
Požadavky na kvalitu média ve výměníku tepla:

Parametr Hodnota
Olej a tuky < 1 mg/l

pH při 25 oC 8 až 9
Zbytková tvrdost vody [Ca2+, Mg2+]/[HCO3-] > 0.5

Kyslík < 0.1 mg/l (co nejnižší) 
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

C6/6kA B16/3/6kA B20/3/6kA B25/3/6kA C6/6kA

IDN=30mA type AC lub A IDN=30mA type AC lub A IDN=30mA type AC lub A

IN=16A IN=40A IN=16A

3x1,5mm2 5x1,5mm2 5x2,5mm2 5x4,0mm2 3x1,5mm2
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

8.1   
Tz

T
T
T
P
Q

 Parametr
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)*

Pg  [kW] 17,7 16,3 14,9 13,5 14,8 13,3 11,9 10,5 11,6 10,2 8,7 7,0 8,0 5,1 4,3 3,5

Tp2 [°C] 32,0 35,3 38,5 41,7 27,5 30,7 33,8 36,8 22,8 25,8 28,7 31,3 17,2 17,9 21,8 25,6

Qw [m³/h] 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,5 0,5 0,5 0,4 0,3 0,4 0,2 0,2 0,2

0,5 0,4 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

II/1350[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 15,0 13,8 12,6 11,4 12,5 11,3 10,1 8,8 9,8 8,5 7,2 4,7 5,4 4,6 3,9 3,2

Tp2 [°C] 34,7 37,8 40,8 43,7 29,7 32,7 35,6 38,4 24,4 27,2 29,7 29,7 15,6 19,3 23,0 26,7

Qw [m³/h] 0,7 0,6 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,9 0,4 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,4 0,3 0,3 0,2 0,3 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

I/880[m³/h]/44dB(A)*

Pg  [kW] 11,9 10,9 9,9 9,0 9,8 8,9 7,9 6,9 7,6 6,5 4,6 4,0 4,6 4,0 3,4 2,8

Tp2 [°C] 38,5 41,3 44,0 46,7 32,8 35,5 38,0 40,4 26,5 28,8 28,6 31,9 18,0 21,5 24,9 28,4

Qw [m³/h] 0,5 0,5 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,2 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,0 0,1 0,04 0,03 0,02

 Parametr
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/3100[m³/h]/61dB(A)*

Pg  [kW] 31,7 29,3 26,9 24,5 26,9 24,5 22,1 19,8 22,0 19,6 17,3 14,9 17,0 14,5 12,1 9,5

Tp2 [°C] 33,9 37,2 40,4 43,6 29,5 32,7 35,9 39,0 25,1 28,2 31,3 34,3 20,5 23,5 26,4 29,1

Qw [m³/h] 1,4 1,3 1,2 1,1 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,7 0,6 0,5 0,4

2,1 1,8 1,6 1,3 1,6 1,4 1,2 0,9 1,2 1,0 0,8 0,6 0,8 0,6 0,4 0,3

II/2050[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 26,5 24,5 22,5 20,5 22,5 20,5 18,5 16,6 18,5 16,5 14,4 12,4 14,2 12,1 10,0 7,7

Tp2 [°C] 36,9 40,0 43,0 46,0 32,1 35,1 38,1 41,0 27,2 30,1 33,0 35,7 22,1 24,8 27,5 29,7

Qw [m³/h] 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3

1,5 1,3 1,2 1,0 1,2 1,0 0,8 0,7 0,9 0,7 0,6 0,4 0,6 0,4 0,3 0,2

I/1420[m³/h]/43dB(A)*

Pg  [kW] 21,6 19,9 18,3 16,7 18,3 16,7 15,1 13,5 15,0 13,4 11,7 10,1 11,5 9,8 8,0 4,8

Tp2 [°C] 40,4 43,3 46,1 48,9 35,1 37,9 40,6 43,3 29,6 32,3 34,9 37,4 23,9 26,3 28,5 28,3

Qw [m³/h] 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,4 0,5 0,4 0,4 0,2

1,1 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,1

 Parametr
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/4400[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 46,9 42,7 39,3 35,9 39,4 36,0 32,6 29,3 32,6 29,2 25,8 22,5 25,7 22,3 18,9 15,4

Tp2 [°C] 34,6 37,9 41,1 44,3 30,3 33,5 36,7 39,8 25,9 29,1 32,2 35,2 21,5 24,5 27,5 30,4

Qw [m³/h] 2,0 1,9 1,7 1,6 1,7 1,6 1,4 1,3 1,4 1,3 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7

5,6 4,9 4,2 3,6 4,3 3,7 3,1 2,6 3,2 2,6 2,1 1,7 2,2 1,7 1,3 0,9

II/3150[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 40,9 37,9 34,8 31,9 35,0 31,9 28,9 26,0 28,9 25,9 22,9 20,0 22,8 19,8 16,7 13,7

Tp2 [°C] 36,6 39,8 42,9 46,0 32,0 35,1 38,2 41,2 27,4 30,4 33,4 36,3 22,6 25,6 28,4 31,1

Qw [m³/h] 1,8 1,7 1,5 1,4 1,5 1,4 1,3 1,1 1,3 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,7 0,6

4,5 3,9 3,4 2,9 3,5 3,0 2,5 2,1 2,6 2,1 1,7 1,4 1,8 1,4 1,0 0,7

I/2050[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 34,0 31,4 28,9 26,4 29,0 26,5 24,0 21,6 24,1 21,6 19,1 16,6 19,0 16,4 13,9 11,3

Tp2 [°C] 39,9 42,8 45,8 48,6 34,8 37,7 40,6 43,3 29,7 32,5 35,3 37,9 24,5 27,2 29,8 32,2

Qw [m³/h] 1,5 1,4 1,3 1,2 1,3 1,2 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5

3,2 2,8 2,4 2,1 2,5 2,2 1,8 1,5 1,9 1,6 1,2 1,0 1,3 1,0 0,7 0,5
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T
T
P

 Parametr

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)* III/3150[m³/h]/61dB(A)* III/4500[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 8/11/15 13/16/20 18/21/25 23/26/30 9/12/15 14/17/20 19/22/25 24/27/30 9/10/14 14/15/19 19/20/24 24/25/29

II/1400[m³/h]/48dB(A)* II/2050[m³/h]/48dB(A)* II/3200[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 9/12/16 14/17/21 19/22/26 24/27/31 10/14/19 15/19/24 20/24/29 25/29/34 10/12/16 15/17/21 20/22/26 25/27/31

I/920[m³/h]/44dB(A)* I/1450[m³/h]/43dB(A)* I/2150[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 11/16/21 16/21/26 21/26/31 26/31/36 13/19/26 18/24/31 23/29/36 28/34/41 12/15/21 17/20/26 22/25/31 27/30/36

 Parametr

III II I III II I III II I

Qp [m³/h] 1950 1500 1050 3200 2250 1500 4600 3400 2340

Hladina hluku [dB(A)]* 62 49 45 63 49 43 63 49 45

8.3  

 Parametr

Jednotka 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

m 1 1.5 2 1 1.5 2 1 1.5 2

m 3,7 4

Rozsah topného výkonu kW 4-17 10-32 17-47 2/6 lub 4/6 4/12 lub 
8/12

6/15 lub 
9/15 -

Maximální vzduchový výkon m³/h 1850 3100 4400 1850 3150 4500 1950 3200 4600

Maximální teplota topného média °C 95 - -

Maximální pracovní tlak MPa 1,6 - -

dm³ 1,6 2,6 3,6 - -

" 3/4 - -

V/ph/Hz ~230/1/50

~230/1/50 
dla 2kW

~400/3/50 
dla 2/4/6kW

~400/3/50 ~230/1/50

kW - 2 oraz 4 4 oraz 8 6 oraz 9 -

A - 3/6/max.9 6/11,3/
max.17,3

8,5/12,9/
max.21,4 - - -

Výkon motoru kW 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32

A 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4

EC motor kW 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26

Jmenovitý proud EC motoru A 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9

Hmotnost A 27 36 54 27,5 37 55 23 31 47

- 20
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

1. 24.2% 24.0% 24.6%

2. B

3. Celková

4. 21 21 21

5. VSD-Ne

6. 2016

7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Polska

8. 1-2-2801-0154 1-2-2801-0215 1-2-2801-0216

9. 0,41kW, 2826m³/h, 145Pa 0,48kW, 4239m³/h, 124Pa 0,68kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

VAROVÁNÍ

Komponenty:

13. 

14. 
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CZ

 

1. 28.5% 27.5% 28.0%

2. B

3. Celková

4. 21 21 21

5. VSD-Ne

6. 2016

7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Polska

8. 1-2-2801-0232 1-2-2801-0233 1-2-2801-0234

9. 0,36kW, 2826m³/h, 145Pa 0,43kW, 4239m³/h, 124Pa 0,61kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

VAROVÁNÍ

Komponenty:

13. 

14. 

6) rok výroby

CZ
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

CZ

CZ
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

WG-ver.1.1 (10.2016)

Check us on 

Technische Dokumentation

DE
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

1.  EINLEITUNG 
1.1.   VORSICHTSMASSNAHMEN, ANFORDERUNGEN, EMPFEHLUNGEN 
Für ordnungsgemäßen und sicheren Betrieb des Gerätes ist genaue Kenntnisnahme der vorliegenden Dokumentation, Montage und Betrieb der Geräte gemäß den Beschreibungen in 
dieser Dokumentation und Beachtung sämtlicher Sicherheitsbedingungen von grundlegender Bedeutung; jede andere, mit der vorliegenden Anleitung unvereinbare Verwendung, kann zum 
Auftreten von Unfällen mit gefährlichen Folgen führen. Unbefugten ist der Zugang zum Gerät zu beschränken und das Bedienpersonal zu schulen. Unter Bedienpersonal sind Personen zu 
verstehen, die infolge eines absolvierten Trainings, Erfahrungen und Kenntnis relevanter Normen, Dokumentationen sowie Vorschriften im Bereich der Arbeitssicherheit und -bedingungen zur 
Durchführung erforderlicher Arbeiten ermächtigt wurden und imstande sind, mögliche Gefahren zu erkennen und diese zu vermeiden. Diese technische Dokumentation muss samt dem Gerät 

sind. 
für laufende Wartung, Inspektionen, 

Programmierung der Geräte sowie für Schäden, die durch Stillstand der Geräte während des Wartens auf eine Garantieleistung verursacht wurden, für jegliche Schäden an einem anderen 
Vermögen des Kunden als an dem Gerät, für Fehler, die auf nicht ordnungsgemäße Installation oder nicht ordnungsgemäßen Betrieb des Gerätes zurückzuführen sind.

WING-Luftschleier sind ausschließlich zur Montage im Innenbereich bestimmt.

NICHT ZUDECKEN

WARUNG:  Um ein Überhitzen zu vermeiden – das Gerät nicht zudecken!

1.2.  TRANSPORT 
Vor Beginn der Installation und vor dem Auspacken des Gerätes aus dem Karton ist zu überprüfen, ob jegliche Beschädigungsspuren am Karton sichtbar sind, sowie ob das Firmenklebeband 
früher nicht zerrissen oder nicht zerschnitten wurde. Es wird empfohlen, ob das Gehäuse des Gerätes im Transport nicht beschädigt wurde. Solle es zu einer der vorstehend genannten 
Situationen kommen, ist Kontaktaufnahme über unsere Info-Hotline oder per E-Mail geboten (Tel. 0 801 080 073, E-Mail: vts.pl@vtsgroup.com, fax: (+48) 12 296 50 75). 

. 

1.3.   ERSTE SCHRITTE VOR BEGINN DER INSTALLATION
Es wird empfohlen, vor Beginn der Installation die Seriennummer des Gerätes in die Garantiekarte zu übernehmen.

Vor Beginn jeglicher Installations- oder Wartungsarbeiten ist die Stromversorgung zu trennen und gegen erneutes Einschalten zu 
sichern.

Reihenfolge der Montageschritte:
Die Anlage an deren Bestimmungsort zusammenzubauen 
Den Hydraulikanschluß vornehmen, die Dichtheit der Leitungen überprüfen und das Sysem entlüften * Elektrischen Anschluß vornehmen  
Sicherstellen, daß die Anlage ordnungsmäßig (nach dem Schaltplan) angeschlossen ist 
Bei einem elektrischen Luftschleier sind die Erhitzer zu entstauben, um einen uangenehmen Geruch beim Staubbrennen zu vermeiden 
Die Anlage anschalten und in Betrieb nehmen Die Montage, der Anschuß und die Inbetriebnahme hat über das Fachpersonal nach den in dieser Betriebsanleitung enthaltenen Anweisungen 
zu erfolgen. 

Reihenfolge der Montageschritte: 
Die Anlage an deren Bestimmungsort zusammenzubauen 
Den Hydraulikanschluß vornehmen, die Dichtheit der Leitungen überprüfen und das Sysem entlüften * Elektrischen Anschluß vornehmen  
Sicherstellen, daß die Anlage ordnungsmäßig (nach dem Schaltplan) angeschlossen ist 
Bei einem elektrischen Luftschleier sind die Erhitzer zu entstauben, um einen uangenehmen Geruch beim Staubbrennen zu vermeiden 
Die Anlage anschalten und in Betrieb nehmen .

2.   AUFBAU, BESTIMMUNG, FUNKTIONSPRINZIP
2.1.   BESTIMMUNG 
Im Hinblick auf die Bequemlichkeit der Benutzer und unterschiedliche Installationstypen in Handels- und Industrieobjekten haben wir den Luftschleier in drei Varianten sowie in drei Größen 
entworfen:

Luftschleier mit einer Breite von ca. 1,0m WING W100 mit Wasserlufterhitzer (4-17 kW, 1850 m3/h)
Luftschleier mit einer Breite von ca. 1,0m WING E100 mit Elektroerwärmern (2/4/6 kW, 1850 m3/h)
Luftschleier mit einer Breite von ca. 1,0m WING C100 (1950m3/h)
Luftschleier mit einer Breite von ca. 1,5m WING W150 mit Wasserlufterhitzer (10- 32 kW, 3100 m3/h)
Luftschleier mit einer Breite von ca. 1,0m WING E150 mit Elektroerwärmern (4/8/12 kW, 3150 m3/h)
Luftschleier mit einer Breite von ca. 1,0m WING C150 (3200 m3/h)
Luftschleier mit einer Breite von ca. 2,0m WING W200 mit Wasserlufterhitzer (17- 47 kW, 4400 m3/h)
Luftschleier mit einer Breite von ca. 2,0m WING E200 mit Elektroerwärmern (6/9/15 kW, 4500 m3/h)
Luftschleier mit einer Breite von ca. 2,0m WING C200 (4600 m3/h)

Die Anwendung eines WING-Luftschleiers macht es möglich, Raumtür ungeachtet der Witterungsverhältnisse offen zu lassen, wobei gleichzeitig der erforderliche Wärmekomfort im Raum oder im 
Objekt aufrecht erhalten wird. Modernes Design des Luftschleiers DEFENDER 100-200 ist auch auf dessen breite Anwendung zurückzuführen. Von den Orten, in denen das Gerät eingebaut werden 
kann, sind Handelszentren, Bürohäuser, Supermärkte, Kinokomplexe, Läden, Lager, Produktionsobjekte oder Lagerhallen zu nennen. Es ist auch zu betonen, dass die Anwendung eines Luftschleiers 
nicht nur eine Schutzbarriere sondern auch eine zusätzliche Wärmequelle im Raum darstellt. ANWENDUNG: Lagerhallen, Großhandelsräume, Sportobjekte, Supermärkte, sakrale Objekte, Hotels, 
Polikliniken, Apotheken, Krankenhäuser, Bürohäuser, Produktionsobjekte, HAUPTVORTEILE: Raumklimaschutz, geringere Heiz- und Kühlkosten, universelle Größe, vertikaler und horizontaler Betrieb 
möglich, schnelle, leichte, intuitive Montage.

2.2.   FUNKTIONSPRINZIP 
WING W100-200
gewährleistet. Die Luft aus dem Raum wird über einen Querventilator (880-4400 m3/h) angesaugt und über den Wärmetauscher zurück in den Raum gefördert. Der Warmluftstrom wird mit großer 
Geschwindigkeit von oben nach unten geleitet, wobei eine Luftbarriere gebildet wird.
WING E100-200
Ventilator, der die Luft aus dem Raum ansaugt, weiter geblasen wird. Der Warmluftstrom wird mit großer Geschwindigkeit von oben nach unten geleitet, wobei eine Luftbarriere gebildet wird.

          KALTE LUFT                      ERWÄRMTE LUFT



79

DE

maximale Heizmedium-Parameter für den Wärmetauscher betragen: 90°C, 1,6 MPa. Die Aluminium-Kupfer-Konstruktion besteht aus einem 

Betrieb in drei Positionen ausgelegt: horizontal und vertikal, mit Stutzen nach oben und nach unten. Entsprechende Führung hydraulischer Anschlüsse macht es möglich, den Schleier direkt 
an der Wand, möglichst nah an der Türzarge zu montieren. Der Luftschleier mit Wasserlufterhitzer hat eine Leistung von 4 bis zu 47 kW. 

 Dank solchen technischen Lösungen und dank Anwendung einer Wandsteuereinheit kann der Lufterhitzer eines jeden Schleiers mit zwei Stufen in zwei Optionen betrieben werden. Z.B.: 
Für den Luftschleier WING E100 - Option 1): 1. Heizstufe - 2kW, 2. Stufe - 4kW, Option 2): 1. Stufe 4kW, 2. Stufe 6kW und analog für übrige Luftschleier-Größen. Die schematisch dargestellte 
Optionsänderung besteht in der Änderung der Kabelanschlüsse in der Steuereinheit DX.

 Die Heizstufe ist von der Einstellung der Ventilatorgeschwindigkeit unabhängig.
 ELEKTRISCHE HEIZVORRICHTUNG: jeder elektrischer Luftschleier besteht aus  6 Erhitzern mit einer Liestung von 670W do 2950W je nach Größe der Anlage. Die Erhitzer werden in zwei 

Sektionen  zusammenverbunden, wovon zwei Sektionen mit einer Leistung von  2 und  4kW für 1m lange Luftschleier und  zwei Sektionen mit einer Leistung von 6 und  9kW für 2 m   lange 
Luftschleier gelten. Die Heizsektion sind sternmäßig miteinander verbunden und werden   3x400V  gespeist. Es besteht die Möglichkeit, den 1m langen Luftschleier  1x230V für eine 
Heizvorrichtung mit einer Leistung von 2kW zu versorgen.

 Durch diese technischen Lösungen und Anwendung eines Wandschalters kann die Heizvorrichtung in jedem Luftschleier mit zwei Heizstufen bei zwei Optionen arbeiten: z.B. für den  WING 
E100 Luftschleier - Option  1):  Heizstufe I - 2kW, Heizstufe II - 4kW, Option 2): Heizstufe I - 4kW, Heizszufe II - 6kW  und analog für die weiteren Luftschleiergrößen. Der auf dem Schlatplan 
dargestellte Oprionswechsel besteht in der Umschaltung der Kabelleitungen im DX-Schalter. Die Heizleistung hängt von der Geschwindigkeit des Lüfters nicht ab.

2. DAS STEUERSYSTEM: besitzt Anschlussmöglichkeit am Klemmwürfel X0 für WING W100-200 und am Klemmwürfel X1 für WING E100-200 für den Anschluss einer Wandsteuereinheit und des 
Aktuators für WING W100-200.

 WING-Luftschleier können zusätzlich mit einer DX-Wandsteuereinheit ausgestattet werden. Die DX-Steuereinheit besitzt einen Dreipositionenheizungsschalter. Im Falle eines Wasser-
Luftschleiers ist es für die ordnungsgemäße Funktion des Wasserventils erforderlich, dass der Heizungsschalter in Position II (mittlere Position) gebracht wird – sonst wird das Ventil nicht 
öffnen. Das Steuersystem von WING E100-200 besitzt eine Schutzvorrichtung - eine Sicherung im 230 V AC - Stromkreis.

3. QUERVENTILATOR: maximale Betriebstemperatur beträgt 95°C, die Nennversorgungsspannung beträgt 230 V/50 Hz. Die Schutzart für den Motor beträgt IP20, die Isolierstoffklasse F. Der im 

erreichen. Die Steuerung des Elektromotors und thermische Wicklungssicherungen wurden mit dem Steuerungssystem gekoppelt, wodurch die Sicherheit des Gerätes erhöht wurde. Dank 

Das Gehäuse wurde aus hochwertigem Kunststoff hergestellt, dessen Temperaturbeständigkeit sogar 90°C beträgt.
5. MONTAGEHALTER: WING zeichnet sich durch einfache, schnelle und ästhetische Montage aus, die an die Wand horizontal oder vertikal erfolgen kann. Optional werden mit dem Luftschleier 2 

oder 3 Montagehalter (je nach Variante - (je nach Länge) mitgeliefert. Der Anschluss von elektrischen Leitungen sowie von Wasserleitungen wurde so konzipiert, dass dadurch die allgemeine 
Ästhetik des Gerätes nicht beeinträchtigt wird. WING bedeutet Geräte mit den Längen von 1, 1,5 und 2 m, die bei Bedarf zusätzlich sowohl vertikal, als auch horizontal zusammengestellt 
werden können, wodurch unterschiedliche Luftstromvarianten: von links nach rechts und umgekehrt erreicht werden können. Die Luftstromreichweite beträgt bis zu 4 m..

HINWEIS! 
pozycji poziomej.

2.4.   HAUPTMASSE (WING E, W, C 100-200) 

3.  MONTAGE
HINWEIS!

 Der Montageort sollte entsprechend unter Berücksichtigung potentiell auftretender Belastungen oder Schwingungen gewählt werden.
Vor Beginn jeglicher Installations- oder Wartungsarbeiten ist die Stromversorgung zu trennen und gegen erneutes Einschalten zu sichern.
Es wird empfohlen, Filter in der hydraulischen Anlage zu verwenden. Bevor das Gerät an hydraulische Leitungen (insbesondere Versorgungsleitungen) angeschlossen wird, wird es 
empfohlen, die Anlage durch Ablassen von ein Paar Liter Wasser zu reinigen/ spülen.

HINWEIS!

die Geräte die gesamte Türöffnungsbreite decken.  

ES WIRD EMPFOHLEN; BEI DER MONTAGE DES LUFTSCHLEIERS FOLGENDE PARAMETER ZU BERÜCKSICHTIGEN: 
 Die Türzargenbreite soll höchstens der Breite des Luftstromes entsprechen.    

       FALSCH     RICHTIG

WING W100-200 – WASSERLUFTSCHLEIER
1.Wärmetauscher
2. Steuersystem
3. Querventilator
4. Gehäuse
5. Austrittsgitter
6. Montagehalter
7. Seitenabdeckung
8. Seitenhaube

WING E100-200 — ELEKTRO-LUFTSCHLEIER
1. Elektroerwärmer 
2. Steuersystem
3. Querventilator
4. Gehäuse
5. Austrittsgitter
6. Montagehalter
7. Seitenabdeckung
8. Seitenhaube

WING C100-200 — KALTLUFTSCHLEIER
1. Steuersystem
2. Querventilator
3. Gehäuse
4. Austrittsgitter
5. Montagehalter
6. Seitenabdeckung
7. Seitenhaube
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HINWEIS! 

HINWEIS! 

Türen oder Fenster, die im Innenraum ständig geöffnet werden, können zu Durchzug führen Anwendung von Markisen, Wetterdächern etc. über Türen von der Außenseite

Ständiger und offener Zutritt zu Treppenhäusern über den Raum, Schornsteinzug-Effekt Anwendung von Drehtüren

3.1.   MONTAGE / DEMONTAGE DES AUSTRITTSGITTERS
Um den Austrittsgitter zu demontieren, sind dessen Haltepunkte vorsichtig mit einem Schraubendreher anzuheben und nach unten zu ziehen. Nach der Montage und dem Anschließen des 
Gerätes an das Stromnetz sind die Gitter bis zum Einrasten an Haltepunkten zu drücken.

3.2. 
Das Gerät kann direkt an beliebiger Stützkonstruktion, die stabile und sichere Befestigung gewährleisten wird, oder über optional verfügbare Montagehalter befestigt werden.

Für die direkte Montage sind Gewindebuchsen (M8) in dem oberen Luftschleiergehäuse zu nutzen.

M8

HINWEIS! Der Mindestabstand zwischen dem Gerät und der Decke soll 0,1m betragen.

- horizontale Montage: WING W, E, C - vertikale Montage: WING W, C
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2,
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*

7-
8 

m
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H1 H2 H3

5-6,5 m/s*

7-8 m/s*

2,2 m/s*                 2,2 m/s*                  2,2 m/s*

9-10,5 m/s*

H1

H2

H3

III II I

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING E100, E150, E200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

III II I

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3
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3.2.1. HORIZONTALE MONTAGE MITTELS HALTER
Horizontale Wandmontage von WING 100-200 kann in zwei Varianten erfolgen:

VARIANTE I: Montagehalter werden mit nach unten gerichtetem Arm montiert. Bei dieser Option sind die Montagehalter (1) 
zuerst an die Wand in Abständen W1 für den 1m-Luftschleier (zwei Montagehalter und in Abständen W1, W2 für 1,5m- und 

Danach ist der Luftschleier anzuheben und an die Halter mit Schrauben (2) M8x20 und Unterlegscheiben (3) zu befestigen. 
Die Schrauben sind festzuziehen und die Halterabdeckungen (4) bis zum Einrasten zu drücken.

HINWEIS! Der Mindestabstand zwischen dem Gerät und der Decke soll 0,1m betragen.

VARIANTE II: Montagehalter werden mit nach oben gerichtetem Arm montiert. 
Die Montage besteht in der Anbringung zwei Halter an den Luftschleier  (1). Um die Halter mit der nach unten gerichteten Abdeckung anzubringen, sind zwei Löcher (5) in den Abdeckungen von der 
Außenseite mit einem Hammer und einer Schraube durchzuschlagen. Die Abdeckungen sind an den Haltern (1) zu schnappen. Die Halter sind an den Luftschleiern mit Schrauben (2) M8x20mm 
und Unterlegscheiben (3) anzuberingen. Bei dieser Montageoption sind zuerst die Halter an den Luftschleier anzubringen und danach die ganze Anlage an die Wand anzuschrauben.   

HINWEIS! Der Mindestabstand zwischen dem Gerät und der Decke soll 0,1m betragen.

WING 100 772 -

WING 150 507 772

WING 200 921 910
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3.2.2. VERTIKALE MONTAGE MITTELS HALTER
Vertikale Wandmontage des Wing-Luftschleiers ist an beiden Torseiten möglich (mit dem Motor von unten sowie von oben).

Bei dieser Option ist auch unerheblich, ob die Halter zuerst an das Gerät angeschraubt werden und dann das Gerät mit Haltern an die Wand angeschraubt wird oder ob zuerst die Halter an die 
Wand befestigt werden und dann der Luftschleier an die Halter befestigt wird.

HINWEIS: Um den Zutritt zu Wasserablassstutzen des Wärmetauschers sowie zu der Klemmleiste zu gewährleisten ist bei vertikaler Montage der Mindestabstand von dem Fußboden (100mm) 
einzuhalten.

m
in

. 0
,1

m

HINWEIS! Das Gerät ist nur für den Betrieb in trockenen Räumen bestimmt. Vor diesem Hintergrund ist besonders auf die Gefahr der Kondensatbildung an den Teilen des Motors zu 
achten, der für den Betrieb in feuchter Umgebung nicht ausgelegt wurd.

HINWEIS! Die Luftschleier WING 100-200 sind nicht dazu bestimmt, um montiert zu werden:
im Außenbereich,
in feuchten Räumen,
in explosionsgefährdeten Räumen,
in besonders stark verstaubten Räumen,
in Räumen mit aggressiver Atmosphäre (im Hinblick auf Kupfer- und Aluminium-Konstruktionsteile des Wärmetauschers und elektrischer Erwärmer)..

3.3.   HINWEISE ZUR MONTAGE UND INSTALLATION

Beim Anschließen der Rohrleitung mit dem Heizmedium ist der Wärmetauscheranschluss gegen den Verdrehungsmoment zu sichern (1). Die Last der geführten Rohrleitung soll die Anschlüsse 
des Erhitzers nicht belasten.

HINWEIS! Beim Befüllen der hydraulischen Anlage ist besonders auf die Dichtheit der Anschlüsse zu achten. Es ist wichtig, dass das Wasser aus einer undichten Anschlussverbindung nicht an den 
Elektromotor gelangt (bei vertikaler Montage).

HINWEIS! Es wird empfohlen, Filter in der hydraulischen Anlage zu verwenden. Bevor das Gerät an hydraulische Leitungen (insbesondere Versorgungsleitungen) angeschlossen wird, wird es 
empfohlen, die Anlage durch Ablassen von ein Paar Liter Wasser zu reinigen/ spülen.

1

BEISPIEL EINER HYDRAULISCHEN ANLAGE
1. WING W100-200
2. VENTIL MIT AKTUATOR 
3. ENTLÜFTUNGSVENTIL
4. ABSPERRVENTIL
5. FILTER
6. ZIRKULATIONSPUMPE
7. KESSEL

VO
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ENTLÜFTEN DES GERÄTES/ ABLASSEN DES HEIZMEDIUMS 

Bei horizontaler und vertikaler Montage an der rechten Türseite wird der Wärmetauscher automatisch entlüftet. Bei seitlicher Montage mit nach unten gerichteten Stutzen ist für das 
Entlüften des Wärmetauschers die Demontage der Seitenhaube erforderlich. Dazu sind die Schrauben (1) um die Haube herum herauszudrehen und die Haube herauszunehmen. Unter der 
Haube befindet sich ein Schlauchventil.

1
2

3

HINWEIS! Besondere Aufmerksamkeit beim Entlüften des Wärmetauschers ist darauf zu lenken, dass das Gerät gegen zufälliges Durchdringen von Wasser an elektrische Teile zu sichern ist.
HINWEIS! Beim Befüllen der hydraulischen Anlage ist besonders auf die Dichtheit der Anschlüsse zu achten. Es ist wichtig, dass das Wasser aus einer undichten Anschlussverbindung nicht 
an den Elektromotor gelangt (bei vertikaler Montage).
HINWEIS! Bei Inbetriebnahme des Gerätes nach früherem Ablassen des Heizmediums ist der Erhitzer zu entlüften.
ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
HINWEIS! Es besteht die Notwendigkeit, die Elektroinstallation mit Mitteln auszurüsten, die das Abschalten des Gerätes an allen Polen der Stromversorgungsquelle ermöglichen werden.
Elektrischer Anschluss muss von einer Person mit entsprechenden Berechtigungen vorgenommen werden. Kabeldurchführungstüllen sind an der Rückwand des Luftschleiers angeordnet: 
(1) – Durchführungstülle für Steuerleitungen, (2) – Durchführungstüllen für Stromversorgungsleitungen. Der Zutritt zur Klemmleiste ist durch Demontage des Austrittsgitters (3) von der 
Motorseite aus möglich. Es ist erforderlich, um die kabel zugentlastung (4) zu montieren die Zugentlastung  schützen (5).

 

ARBEITSSTELLUNG 
ENTLÜFTUNG/LUFTABLASS BEZEICHNUNG 

2 3

A horizontal (Luftstrom von oben nach unten) Luftablass Selbstentlüftung

B vertikal (Luftstrom von links nach rechts) Luftablass Selbstentlüftung

C vertikal (Luftstrom von rechts nach links) Entlüftung Luftablass

1 2

3

4

4 5 5
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ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5
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ENTLÜFTEN DES GERÄTES/ ABLASSEN DES HEIZMEDIUMS 

Bei horizontaler und vertikaler Montage an der rechten Türseite wird der Wärmetauscher automatisch entlüftet. Bei seitlicher Montage mit nach unten gerichteten Stutzen ist für das 
Entlüften des Wärmetauschers die Demontage der Seitenhaube erforderlich. Dazu sind die Schrauben (1) um die Haube herum herauszudrehen und die Haube herauszunehmen. Unter der 
Haube befindet sich ein Schlauchventil.
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HINWEIS! Besondere Aufmerksamkeit beim Entlüften des Wärmetauschers ist darauf zu lenken, dass das Gerät gegen zufälliges Durchdringen von Wasser an elektrische Teile zu sichern ist.
HINWEIS! Beim Befüllen der hydraulischen Anlage ist besonders auf die Dichtheit der Anschlüsse zu achten. Es ist wichtig, dass das Wasser aus einer undichten Anschlussverbindung nicht 
an den Elektromotor gelangt (bei vertikaler Montage).
HINWEIS! Bei Inbetriebnahme des Gerätes nach früherem Ablassen des Heizmediums ist der Erhitzer zu entlüften.
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(1) – Durchführungstülle für Steuerleitungen, (2) – Durchführungstüllen für Stromversorgungsleitungen. Der Zutritt zur Klemmleiste ist durch Demontage des Austrittsgitters (3) von der 
Motorseite aus möglich. Es ist erforderlich, um die kabel zugentlastung (4) zu montieren die Zugentlastung  schützen (5).
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2 3
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4 5 5

Hinweis! Der maximale Betriebsdruck des Mediums im Wärmetauscher beträgt 16 bar, geprüfter Druck: 21 bar
Anforderungen an das Qualitätsmedium für die Wärmetauscher

Parameter Wert
Öl und Fett < 1 mg/l
pH bei 25ºC 8 bis 9

Restwasserhärte [Ca2+, Mg2+]/[HCO3-] > 0.5
Sauerstoff < 0.1 mg/l (So niedrig wie möglich)
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

C6/6kA B16/3/6kA B20/3/6kA B25/3/6kA C6/6kA

IDN=30mA type AC lub A IDN=30mA type AC lub A IDN=30mA type AC lub A

IN=16A IN=40A IN=16A

3x1,5mm2 5x1,5mm2 5x2,5mm2 5x4,0mm2 3x1,5mm2

HINWEIS! Die Auswahl der Leitungen und Schutzvorrichtungen wurde für freie Leitungsverlegung angegeben (grundlegende Art der Ausführung der elektrischen Anlage, nach PN-IEC 60364-
5-523. Es sind immer lokale Bestimmungen und Empfehlungen zum Anschließen von Geräten zu beachten.

WING E100 EC

WING E150-200 EC

WING W100-200 EC

WING C100-200 EC

WING E100

WING E150-200

WING W100-200

WING C100-200
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4. AUTOMATIKBESTANDTEILE
Elektrische Verbindungen können nur von entsprechend befugtem Elektrofachpersonal gemäß geltenden:

 Arbeitssicherheitsvorschriften
Montageanleitungen
Technischer Dokumentation eines jeden Automatikbestandteils ausgeführt werden.

HINWEIS! Vor Beginn der Montage und dem Anschließen der Installation ist die Kenntnisnahme der den Automatikbestandteilen in Original beigelegten Dokumentation erforderlich.

MODELL SCHEMA TECHNISCHE DATEN BEMERKUNGEN 
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DX-WANDSTEUEREINHEIT
Versorgungsspannung: 220…240 V AC
Zulässiger Ausgangsstrom: 6(3)A
Einstellungsbereich: 10…30°C
Regulierungsgenauigkeit: +/-1°C
IP-Schutzart: IP 30
Montageart: Aufputzmontage
Arbeitsumgebungsparameter: -10…+50°C

Wird für die Steuerung des Betriebs sämtlicher Arten von WING-Luftschleiern 
verwendet
- 1 - Heizungsschalter, 2- Hauptschalter, 3 - Thermostatdrehknopf, 

4 - Ventilatorgangschalter. Bei einem Wasser-Luftschleier steuert 
der Heizungsschalter die Funktion des Ventilaktuators und bei einem 
Elektroluftschleier schaltet er den Betrieb der elektrischen Erwärmern ein. 
Im Falle eines Wasser-Luftschleiers ist es für die ordnungsgemäße Funktion 
des Wasserventils erforderlich, dass der Heizungsschalter in Position 
II (mittlere Position) gebracht wird. Der eingebaute Thermostat schaltet 
automatisch die Heizung oder den ganzen Luftschleier aus - abhängig von 
der Temperatur, die auf dem Drehknopf des Thermostats eingestellt wurde:

-  Anker “2-5” - Steuerung des Ventilatorbetriebs und der Heizung, abhängig 

Thermostat den Betrieb des gesamten Gerätes.
- Anker “4-5” - Steuerung des Ventilatorbetriebs unabhängig von der 

Thermostateinstellung
Eine Wandsteuereinheit kann maximal an 1 Luftschleier angeschlossen werden.
Maximale Länge des Kabels von dem Luftschleier bis zum Stellwerteinsteller 
beträgt 100 m.
Es wird empfohlen, den Anschluss mit einer Leitung 5 x 1 mm2 oder 6 x 1 
mm2 abhängig von der Anschlussoption (Siehe Schemata) auszuführen.
Die Abbildungen der Automatikbestandteile stellen lediglich eine Visualisierung 
exemplarischer Produkte dar.
Die Steuereinheit ist kein Bestandteil des Luftschleiers, es ist ein optionales 
zusätzliches Gerät, das durch einen beliebigen Sollwerteinsteller oder einen 
mit der Norm 60335 konformen Schalter ersetzt werden kann.
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HMI-WING EC 
Bedienung: Kapazitive Berührungstasten 
Spannungsversorgung : 230 V AC
Temperaturmessung : -10 °C ... +99 °C ;  NTC10K
Ausgänge: 
- 1 Analogausgang 0-10V (8 bit, Imax = 20 mA)  
- 2 Relaisausgänge (250 VAC, AC1 500 VA dla 230 
VAC)
Eingänge: 1 digitaler Eingang vom Typ "Dry Contact" 
Imax = 20 mA
Kommunikation: Modbus-RTU-Protokoll
Betriebsbedingungen : Temperatur: 0 - 60 ° C, 
Luftfeuchtigkeit 10 - 90%, ohne Kondensation

zur Steuerung von allen Arten der Vorhänge WING EG  
Touch-Bedienteil
Haupt-Ein / Aus-Schalter (ON / OFF) 
Dreifach verstellbare Lüftergeschwindigkeit des EC-Motors 
eingebauter Thermostat mit Wochenprogrammierung 
Dauerbetrieb  
Lüftung und Heizung Funktion
Bedienung vom Tür-Sensor

RS485-Bus mit Modbus-RTU-Protokoll  
Empfohlene Durchmessern von elektrischen Leitungen:  
-  L, N : 2x1 mm2 
-  H1, H2 : 2x1 mm2 
-  AO, GND : 2x0,5 mm2 LIYCY 
-  Tür-Sensor : 2x0,5 mm2 LIYCY

ZW
EI

W
EG

EV
EN

TI
L 

M
IT

 A
KT

U
AT

O
R

ZWEIWEGEVENTIL
Anschlussdurchmesser: 3/4”
Betriebsmodus: 2 Positionen ON-OFF
maximaler Differenzdruck: 90 kPa
Druckklasse: PN 16

maximale Heizmedium-Temperatur: 105°C
Arbeitsumgebungsparameter: 0-60°C

VENTILAKTUATOR
Leistungsaufnahme: 7 VA
Versorgungsspannung: 230V AC +/- 10%
Schließungs-/Öffnungszeit: 4-5 /9-11 s
spannungslose Position: geschlossen
Schutzart: IP54
Arbeitsumgebungsparameter: 0-60°C

Die Abbildungen der Automatikbestandteile stellen lediglich eine Visualisierung 
exemplarischer Produkte dar.

Es wird empfohlen, die Stromversorgung über eine Leitung von 
mindestensanzuschließen. 2 x 0,75 mm anzuschließen2.
 Die Abbildungen der Automatikbestandteile stellen lediglich eine 
Visualisierung exemplarischer Produkte dar.

HINWEIS! Elektrische Leitungen von eventuellen zusätzlichen Steuerungsautomatik-Elementen (Thermostat, Türschalter, Wandsteuereinheit) sollen in getrennten, mit den 

5.  INBETRIEBNAHME, BETRIEB, WARTUNG
5.1.  START / INBETRIEBNAHME

Vor Beginn jeglicher Installations- oder Wartungsarbeiten ist die Stromversorgung zu trennen und gegen erneutes Einschalten zu sichern.
Es wird empfohlen, Filter in der hydraulischen Anlage zu verwenden. Bevor das Gerät an hydraulische Leitungen (insbesondere Versorgungsleitungen) angeschlossen wird, wird es empfohlen, die 
Anlage durch Ablassen von ein Paar Liter Wasser zu reinigen/ spülen.
Es wird empfohlen, an dem höchsten Punkt der Anlage Entlüftungsventile anzuwenden.
Sollte es erforderlich sein, das Gerät zu demontieren, wird es empfohlen, Absperrventile direkt hinter dem Gerät anzuwenden.
Es sind Sicherungen gegen Druckanstieg gemäß zulässigem Maximaldruckwert von 1,6 MPa auszuführen.
Hydraulischer Anschluss soll frei von jeglichen Spannungen und Lasten sein.
Vor der Erstinbetriebnahme des Gerätes ist die Richtigkeit hydraulischer Anschlüsse zu überprüfen (Dichtheit des Entlüfters, der Anschlusskollektoren, Richtigkeit der eingebauten Armatur).
Es wird empfohlen, vor der Erstinbetriebnahme des Gerätes die Richtigkeit der elektrischen Anschlüsse zu überprüfen (Automatikanschlüsse, Stromversorgungsanschluss, Ventilatoranschluss).
Es wird empfohlen, eine zusätzliche externe Differenzstromschalter-Schutzanlage anzuwenden.

HINWEIS! Alle Anschlüsse sollen gemäß vorliegender technischer Dokumentation sowie gemäß der mit den Automatikgeräten mitgelieferten Dokumentation ausgeführt werden.   

5.2.   BETRIEB UND WARTUNG
Es wird empfohlen, sich mit den Hinweisen zum Betrieb und Montage im Kapitel 3 und 4 vertraut zu machen.
Das Gehäuse des Gerätes ist wartungsfrei.
Der Wärmetauscher soll regelmäßig, mindestens einmal pro Jahr aus Staubablagerungen und Fett gereinigt werden. Insbesondere vor der Heizsaison wird es empfohlen, den Wärmetauscher mit 
Druckluft von der Seite des Lufteintritts zu reinigen (nach der Demontage des Eintrittsgitters). Es ist auf die delikaten Lamellen des Wärmetauschers zu achten.
Sollten die Lamellen gebogen werden, sind sie mit einem Spezialwerkzeug gerade zu richten.
Der Motor des Ventilators ist wartungsfrei; bei den einzigen Wartungstätigkeiten am Ventilator, die erforderlich sein können, handelt es sich um die Reinigung der Lufteintrittsöffnungen von Staub und Fett.
Bei lang andauernder Außerbetriebnahme ist die Phasenspannung abzuschalten.
Der Wärmetauscher ist mit keiner Frostschutzvorrichtung ausgestattet.
Es wird empfohlen, den Wärmetauscher regelmäßig, am besten mit Druckluft, zu reinigen.
Fällt die Raumtemperatur unter 0°C bei gleichzeitiger Senkung der Heizmediumtemperatur, besteht die Möglichkeit, dass der Wärmetauscher einfriert (platzt).
Das Grad der Luftverunreinigung soll den Kriterien zulässiger Konzentrationen von Verunreinigungen in der Innenluft für nicht gewerblich genutzte Räume entsprechen, das Grad der 
Luftverstaubung bis zu 0,3g/m³. Mit Ausnahme technischer Inbetriebnahme der Anlage ist es untersagt, die Geräte während der Dauer von Bauarbeiten zu nutzen.
Die Geräte müssen in Räumen genutzt werden, die ganzjährig genutzt werden und in denen kein Wasserdampfkondensation vorkommt (große Temperaturschwankungen insbesondere unterhalb 
des Taupunktes für den jeweiligen Feuchtegehalt). Das Gerät soll direkter UV-Strahleneinwirkung nicht ausgesetzt werden.
Das Gerät soll bei einer Wasservorlauftemperatur bis zu  90°C bei eingeschaltetem Ventilator betrieben werden.
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

6. SERVICE

WING W100-200

Wärmetauscher des  
WING 100-200 undicht

  Montage der Wärmetauscheranschlüsse mit zwei Gegenschlüsseln (Anlegen), 
was gegen die mögliche Verdrehung der Gerätekollektoren innen schützen wird
Zusammengang zwischen der Undichtheit und eventueller mechanischer 
Beschädigung des Wärmtauschers
Undichtheit von Teilen des Entlüftungsventils oder des Ablasspropfens
Parameter des Heizmediums (Druck und Temperatur) – sie nicht über die 
zulässigen Parameter hinausgehen
Richtigkeit des Ablassens von Wasser aus dem Wärmetauscher
Art des Mediums (es kann keine Substanz sein, die gegenüber Al und Cu 
aggressiv ist),
Umstände, unter denen die Undichtheit aufgetreten ist (z.B. probeweise 
Erstinbetriebnahme der Anlage, nach dem Füllen der Anlage nach vorherigem 
Ablassen des Heizmediums) sowie die Außentemperatur, die in dem jeweiligen 
Gebiet beim Auftreten der Störung herrschte (Gefahr des Einfrierens des 
Wärmetauschers)
eventueller Betrieb in einer luftseitig aggressiven Umgebung (z.B. große 
Ammoniakkonzentration in der Kläranlage)

Besondere Aufmerksamkeit ist auf das mögliche Einfrieren des 
Wärmetauschers in der Winterzeit zu lenken. 99% der auftretenden 
Undichtheiten kommen bei der Inbetriebnahme/ der Druckprobe 
der Anlage zum Vorschein. In anderen Fällen erfolgt die Behebung 
der Störung durch das Anziehen des Entlüftungsventils oder des 
Ablassventils.

Ventilators des WING 
100-200-Gerätes

Montage des Gerätes gemäß Vorgaben in der Betriebsanleitung (u.a. Abstand 
von der Decke) min. 10 cm von der Decke,

ordnungsgemäßes Nivellieren des Gerätes

montierenden Person
Parameter des Versorgungsspannung (u.a. Spannung, Frequenz)
nicht ordnungsgemäßer Einbau des Luftschleiers in eine Einhängedecke
Lärm bei niedrigeren Gängen (eine Beschädigung des Reglers?)
Lärm nur bei höheren Gängen - Abdrosseln des Luftaustritts
die Art anderer Geräte, die im Objekt betrieben werden (z.B. Abzugventilatoren) 
– der verstärkte Lärm kann auf gleichzeitigen Betrieb mehrerer Geräte 
zurückzuführen sein

Ein lauterer Betrieb der WING W100-200-Geräte kann auf nicht 
richtigen Montageort zurückzuführen sein: z.B. Abdrosseln des 

Ventilator des Gerätes 

nicht

montierenden Person
Parameter des Versorgungsspannung (u.a. Spannung, Frequenz) an dem 
Klemmwürfel des Ventilatormotors
ordnungsgemäßer Betrieb anderer Geräte, die im Objekt montiert werden
ordnungsgemäß angeschlossene Leitungen „an der Motorseite“ - Informationen 
sind bei einer VTS-Service-Stelle erhältlich.
Spannung an dem Schutzleiter (falls vorhanden kann von einem Durchschlag 
zeugen)

Der elektrische Anschluss des Gerätes soll zwingend gemäß den in der 
Betriebsanleitung enthaltenen Schaltplänen ausgeführt werden.

Beschädigung, nicht ordnungsgemäßer Anschluss oder Einbau einer anderen 
Steuereinheit als DX-Wandsteuereinheit

Es wird empfohlen, das Gerät zu überprüfen, indem der Luftschleier 
direkt an die Stromversorgung angeschlossen wird und der Betrieb 
des Elektromotors durch Zusammenschluss entsprechender Klemmen 
an de Klemmleiste des Gerätes und dann an der Klemmleiste in der 
Steuereinheit erzwungen wird.

Gehäuse des Gerätes 
WING 100-200

die Umstände, unter denen die Beschädigung entstanden ist – Anmerkungen 
auf dem Frachtbrief, dem Lieferschein, Zustand des Kartons

Für den Fall einer Gehäusebeschädigung sind Fotos des Kartons 
und des Gerätes erforderlich, sowie Fotos zum Nachweis der 
Übereinstimmung der Seriennummer am Gerät und am Karton. 
Entstand die Beschädigung während des Transports, ist die Erstellung 
einer entsprechenden Erklärung durch den Fahrer/ Spediteur, der die 
beschädigte Ware geliefert hat, erforderlich.

DX-
WANDSTEUEREINHEIT 

Richtigkeit - die Qualität der elektrischen Verbindungen (genaues Einklemmen 
der Leitungen an elektrischen Klemmen, Querschnitt und Material der 

Parameter des Versorgungsspannung (u.a. Spannung, Frequenz)
Ordnungsgemäßer Betrieb des WING 100-200-Gerätes bei einer 
„Kurzverbindung“ (mit Umgehung der DX-Steuereinheit) an das elektrische 
Leitungsnetz
Hat der Benutzer den „Drehknopf“ z.B. durch Ringsherumdrehen oder den 
Schalter durch Anhalten in einer Zwischenposition nicht beschädigt

Es wird empfohlen, das Gerät zu überprüfen, indem der Luftschleier 
direkt an die Stromversorgung angeschlossen wird und der Betrieb 
des Elektromotors durch Zusammenschluss entsprechender Klemmen 
an de Klemmleiste des Gerätes und dann an der Klemmleiste in der 
Steuereinheit erzwungen wird.

Ventil nicht

montierenden Person
Ordnungsgemäßer Thermostatbetrieb (charakteristisches „Klicken“ beim 
Umschalten)
Parameter des Versorgungsstroms (u.a. Spannung)

Das wichtigste ist es, zu überprüfen, ob der Aktuator auf den 
elektrischen Impuls innerhalb von 11s reagiert hat. Wird eine 
Aktuatorbeschädigung festgestellt, ist das beschädigte Teil zu 
reklamieren und der Aktuator vom Motor abzunehmen, was zu einem 
mechanischen (dauerhaften) Öffnen des Ventils führen wird.

Der Thermostat in der 
DX-STEUEREINHEIT 

Aktuator

montierenden Person
Ordnungsgemäßer Thermostatbetrieb (charakteristisches „Klicken“ beim 
Umschalten)
Ordnungsgemäßer Aktuatorbetrieb
Parameter des Versorgungsstroms (u.a. Spannung)
Thermostat-/Steuereinheit-Einbauort im Raum

Ist ein charakteristisches „Klicken“ nicht zu hören, so ist das Thermostat 
mechanisch beschädigt und soll reklamiert werden. Der Thermostat/die 
Steuereinheit kann auch an einem, im Hinblick auf den Raum, in dem 
die Temperatur kontrolliert werden soll, falschen Ort eingebaut sein.

Gemäß Art. 22 Abs.1 und 2 des Altelektro- und elektronikgerätegesetzes (GBl 180 Pos. 1495) dürfen Altelektro- und elektronikgeräte mit anderen Abfällen 

Mikroorganismen und vor allem für Menschen sehr schädliche Wirkung auf, weil sie zentrales und peripheres Nervensystem und Blutgefäßsystem sowie 
innere Organe beschädigen und zusätzlich starke allergische Reaktionen hervorrufen. Ein Altgerät ist einer lokalen Sammelstelle für Altelektrogeräte 
zuzuführen, die bei der Hauptinspektionsstelle für Umweltschutz eingetragen ist und selektive Abfallsammlung führt.

BEACHTEN SIE!

und elektronikgeräte zuzuführen. Die selektive Sammlung von Haushaltsabfällen sowie deren Behandlung tragen zum Umweltschutz bei, reduzieren das 
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6.2.  REKLAMATIONSVERFAHREN
Um ein Problem mit Geräten und Automatik zu melden, ist das Formular auszufüllen und auf eine von drei möglichen Arten einzusenden:

 
2. Fax: (+48) 12 296 50 75 

Unser Service wird unverzüglich Kontakt zu Ihnen aufnehmen.

Für den Fall von Transportschäden ist eine Reklamationsmeldung samt Lieferurkunde (Frachtbrief, Lieferschein) und Fotos zum Nachweis der Beschädigung einzusenden.

Bei jeglichen Fragen bitten wir um Kontaktaufnahme unter der Telefonnummer:

HINWEIS! 
ausgefüllten Garantiekarte durch unsere Kundendienstabteilung aufgenommen werden.

7. ARBEITSSICHERHEITSANWEISUNG

HINWEIS!
 Vor Beginn jeglicher Arbeiten am Gerät ist es erforderlich, die Anlage von der Spannung zu trennen, entsprechend zu sichern und den Halt des Ventilators abzuwarten.
Es ist erforderlich, stabile Montagepodeste und Heber zu nutzen.
Je nach der Temperatur des Heizmediums können Rohrleitungen, Gehäuseteile, die Flächen des Wärmetauschers, auch nach dem Halt des Ventilators, sehr heiß sein.
Scharfe Kanten sind möglich! Während des Transports sind Handschuhe, Sicherheitsschuhe und Schutzkleidung zu tragen.
Es ist erforderlich, Sicherheitshinweise und Arbeitssicherheitsvorschriften zu beachten.
Ladungen sind nur an dazu vorgesehenen Stellen einer Transporteinheit zu befestigen. Beim Heben mit einem Maschinensatz ist Kantenschutz sicherzustellen. Es ist gleichmäßige 
Lastverteilung zu beachten.

Abfallentsorgung: es ist für eine sichere, für die Umwelt unbedenkliche Entsorgung von Betriebs- und Hilfsstoffen, Verpackungsmaterial sowie von Ersatzteilen gemäß geltenden, lokalen 
gesetzlichen Bestimmungen zu sorgen.
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

8.   TECHNISCHE DATEN
8.1   WASSERLUFTSCHLEIER 
Tz  – Wassertemperatur im Vorlauf 
Tp –  Wassertemperatur im Rücklauf
Tp1  – Lufttemperatur am Eintritt
Tp2  – Lufttemperatur am Austritt
Pg  – Heizleistung des Gerätes
Qw

 Parameter WING W100
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)*

Pg  [kW] 17,7 16,3 14,9 13,5 14,8 13,3 11,9 10,5 11,6 10,2 8,7 7,0 8,0 5,1 4,3 3,5

Tp2 [°C] 32,0 35,3 38,5 41,7 27,5 30,7 33,8 36,8 22,8 25,8 28,7 31,3 17,2 17,9 21,8 25,6

Qw [m³/h] 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,5 0,5 0,5 0,4 0,3 0,4 0,2 0,2 0,2

0,5 0,4 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

II/1350[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 15,0 13,8 12,6 11,4 12,5 11,3 10,1 8,8 9,8 8,5 7,2 4,7 5,4 4,6 3,9 3,2

Tp2 [°C] 34,7 37,8 40,8 43,7 29,7 32,7 35,6 38,4 24,4 27,2 29,7 29,7 15,6 19,3 23,0 26,7

Qw [m³/h] 0,7 0,6 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,9 0,4 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,4 0,3 0,3 0,2 0,3 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

I/880[m³/h]/44dB(A)*

Pg  [kW] 11,9 10,9 9,9 9,0 9,8 8,9 7,9 6,9 7,6 6,5 4,6 4,0 4,6 4,0 3,4 2,8

Tp2 [°C] 38,5 41,3 44,0 46,7 32,8 35,5 38,0 40,4 26,5 28,8 28,6 31,9 18,0 21,5 24,9 28,4

Qw [m³/h] 0,5 0,5 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,2 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,0 0,1 0,04 0,03 0,02

 Parameter WING W150
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/3100[m³/h]/61dB(A)*

Pg  [kW] 31,7 29,3 26,9 24,5 26,9 24,5 22,1 19,8 22,0 19,6 17,3 14,9 17,0 14,5 12,1 9,5

Tp2 [°C] 33,9 37,2 40,4 43,6 29,5 32,7 35,9 39,0 25,1 28,2 31,3 34,3 20,5 23,5 26,4 29,1

Qw [m³/h] 1,4 1,3 1,2 1,1 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,7 0,6 0,5 0,4

2,1 1,8 1,6 1,3 1,6 1,4 1,2 0,9 1,2 1,0 0,8 0,6 0,8 0,6 0,4 0,3

II/2050[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 26,5 24,5 22,5 20,5 22,5 20,5 18,5 16,6 18,5 16,5 14,4 12,4 14,2 12,1 10,0 7,7

Tp2 [°C] 36,9 40,0 43,0 46,0 32,1 35,1 38,1 41,0 27,2 30,1 33,0 35,7 22,1 24,8 27,5 29,7

Qw [m³/h] 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3

1,5 1,3 1,2 1,0 1,2 1,0 0,8 0,7 0,9 0,7 0,6 0,4 0,6 0,4 0,3 0,2

I/1420[m³/h]/43dB(A)*

Pg  [kW] 21,6 19,9 18,3 16,7 18,3 16,7 15,1 13,5 15,0 13,4 11,7 10,1 11,5 9,8 8,0 4,8

Tp2 [°C] 40,4 43,3 46,1 48,9 35,1 37,9 40,6 43,3 29,6 32,3 34,9 37,4 23,9 26,3 28,5 28,3

Qw [m³/h] 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,4 0,5 0,4 0,4 0,2

1,1 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,1

 Parameter WING W200
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/4400[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 46,9 42,7 39,3 35,9 39,4 36,0 32,6 29,3 32,6 29,2 25,8 22,5 25,7 22,3 18,9 15,4

Tp2 [°C] 34,6 37,9 41,1 44,3 30,3 33,5 36,7 39,8 25,9 29,1 32,2 35,2 21,5 24,5 27,5 30,4

Qw [m³/h] 2,0 1,9 1,7 1,6 1,7 1,6 1,4 1,3 1,4 1,3 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7

5,6 4,9 4,2 3,6 4,3 3,7 3,1 2,6 3,2 2,6 2,1 1,7 2,2 1,7 1,3 0,9

II/3150[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 40,9 37,9 34,8 31,9 35,0 31,9 28,9 26,0 28,9 25,9 22,9 20,0 22,8 19,8 16,7 13,7

Tp2 [°C] 36,6 39,8 42,9 46,0 32,0 35,1 38,2 41,2 27,4 30,4 33,4 36,3 22,6 25,6 28,4 31,1

Qw [m³/h] 1,8 1,7 1,5 1,4 1,5 1,4 1,3 1,1 1,3 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,7 0,6

4,5 3,9 3,4 2,9 3,5 3,0 2,5 2,1 2,6 2,1 1,7 1,4 1,8 1,4 1,0 0,7

I/2050[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 34,0 31,4 28,9 26,4 29,0 26,5 24,0 21,6 24,1 21,6 19,1 16,6 19,0 16,4 13,9 11,3

Tp2 [°C] 39,9 42,8 45,8 48,6 34,8 37,7 40,6 43,3 29,7 32,5 35,3 37,9 24,5 27,2 29,8 32,2

Qw [m³/h] 1,5 1,4 1,3 1,2 1,3 1,2 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5

3,2 2,8 2,4 2,1 2,5 2,2 1,8 1,5 1,9 1,6 1,2 1,0 1,3 1,0 0,7 0,5

DE: * Lärmpegel, gemessen im Abstand von 3 m vom Gerät, Referenzbedingungen: halboffener Raum - Wandmontage.
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8.2   ELEKTRO-LUFTSCHLEIER  – WING E100-200

Tp1  – Lufttemperatur am Eintritt
Tp2  – Lufttemperatur am Austritt
Pg  – Heizleistung des Gerätes

 Parameter WING E100 WING E150 WING E200

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)* III/3150[m³/h]/61dB(A)* III/4500[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 8/11/15 13/16/20 18/21/25 23/26/30 9/12/15 14/17/20 19/22/25 24/27/30 9/10/14 14/15/19 19/20/24 24/25/29

II/1400[m³/h]/48dB(A)* II/2050[m³/h]/48dB(A)* II/3200[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 9/12/16 14/17/21 19/22/26 24/27/31 10/14/19 15/19/24 20/24/29 25/29/34 10/12/16 15/17/21 20/22/26 25/27/31

I/920[m³/h]/44dB(A)* I/1450[m³/h]/43dB(A)* I/2150[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 11/16/21 16/21/26 21/26/31 26/31/36 13/19/26 18/24/31 23/29/36 28/34/41 12/15/21 17/20/26 22/25/31 27/30/36

 Parameter WING C100 WING C150 WING C200

Fan speed III II I III II I III II I

Qp [m³/h] 1950 1500 1050 3200 2250 1500 4600 3400 2340

noise level [dB(A)]* 62 49 45 63 49 43 63 49 45

8.3   KALTLUFTSCHLEIER – WING C100-200

DE: * Lärmpegel, gemessen im Abstand von 3 m vom Gerät, Referenzbedingungen: halboffener Raum - Wandmontage.

 Einheit WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

Einheit 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

Maximale Türbreite für ein Gerät m 1 1.5 2 1 1.5 2 1 1.5 2

Maximale Türhöhe m 3,7 4

Heizleistungsbereich kW 4-17 10-32 17-47 2/6 oder 4/6 4/12 oder 
8/12

6/15 oder 
9/15 -

Maximaler Luftdurchsatz m³/h 1850 3100 4400 1850 3150 4500 1950 3200 4600

Maximale Heizmedium-Temperatur °C 95 - -

Maximaler Betriebsdruck MPa 1,6 - -

Wasservolumen dm³ 1,6 2,6 3,6 - -

Anschlussstutzen-Durchmesser " 3/4 - -

Versorgungsspannung V/ph/Hz ~230/1/50

~230/1/50  
für 2kW

~400/3/50  
für 2/4/6kW

~400/3/50 ~230/1/50

Leistung der elektrischen Erwärmer kW - 2 und 4 4 und 8 6 und 9 -

Nennstrom der elektrischen Erwärmer A - 3/6/max.9 6/11,3/
max.17,3

8,5/12,9/
max.21,4 - - -

Leistung des AC-Motors kW 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32

Nennstrom des AC-Motors A 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4

Leistung des EC-Motors kW 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26

Nennstrom des EC-Motors A 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9

Gewicht des Gerätes kg 27 36 54 27,5 37 55 23 31 47

IP - 20
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

9. TECHNISCHE INFORMATIONEN ZUR VERODNUNG (EU) NR. 
327/2011 ZUR DURCHFÜHRUNG DER RICHTLINIE 2009/125/EG

WING 100 WING 150 WING 200

1. 24.2% 24.0% 24.6%

2. B

3. Insgesamt

4. 21 21 21

5. VSD-Nicht

6. 2016

7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Polen

8. 1-2-2801-0154 1-2-2801-0215 1-2-2801-0216

9. 0,41kW, 2826m³/h, 145Pa 0,48kW, 4239m³/h, 124Pa 0,68kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

Kenntnis zu setzen. Die Anlage ist unter Anwendung der im Maschinenbau allgemein geltenden Verfahren abzubauen.  
WARNUNG 
Die Lüftungsanlage besteht aus schweren Komponenten. Diese Komponenten können beim Abbau stürzen und den 
Tod, eine schwere Körperverletzung oder hohe Sachschäden verursachen.  
Folgende Sicherheitsregeln sind zu beachten: 
1. Die Versorgungsspannung, davon alle verbundenen Systeme, sind abzuschalten. 
2. Es ist einen zufälligen Stromanschluss zu vermeiden. 
3. Es ist sicherzustellen, daß die Anlage nicht unter Spannung steht. 

Um das System wieder mit Strom zu versorgen, sind die vorstehenden Maßnahmen in umgekehrter Reihenfolge zu 
treffen. 

:
Die Anlage besthet überwiegend und in unterschiedlichen Verhältnissen aus Stahl, Kupfer, Aluminium und 
Kunststoffen (der Rotor ist aus  SAN- Styren, Acrylnitril, unter Zusatz von 20% Glasfasern hergestellt) und aus 
Gumminaben (Neopren) unter die Lager. Bei einem Recycling sind die  Komponenten nach Baustoffen zu sortieren: 
Eisen und Stahl,  Aluminium, Kupfer , Nichteisenmetalle, z.B. die Wicklungen (die Isolation der Wicklung wird beim 
Recycling von Kupfer verbrandt), Isolierstoffe,  elektrische Leitungen,  Elektronikschrott, ( Kondensator usw.), 
Kunststoffteile (Lüfterrotor, Abdeckungen der Wicklung usw.)  Gummiteile (Neopren). Dasselbe bezieht sich auf 
Textilien und Reinigungsmittel, die beim Abbau der Komponenten verwendet wurden. Die Trennung der Komponenen 
hat in eigener Zuständigkeit nach den örtlichen Regelungen oder durch einen spezialiseireren Recyclingbetrieb zu 
erfolgen. 

13. 

Eine lange störungsfreie Betriebsdauer hängt vom  Einhalten der Arbeitsparameter des Produktes/der Anlage/ 
des Lüfters, die durch das Auswahlprogramm festgelegt sind, und von der bestimmungsgemäßen Nutzung nach 
der anliegenden betriebstechnischen Dokumentation für die Anlage  ab. Um die ordnungnsmäßige Bedienung und 
Arbeit der Anlage  sicherzustellen, hat man sich ebenfalls mit der technsichen Dokumentation, Kapitel: Montage, 
Inbetriebnahme, Betrieb und Wartung,  bekannt zu machen. 

14. 
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DE: HINWEIS! Die Abbildungen der Automatikbestandteile stellen lediglich eine Visualisierung exemplarischer Produkte dar.
HINWEIS! Eine DX-Wandsteuereinheit kann maximal 1 Luftschleier WHN, EHN bedienen. 
Maximale Länge des Kabels von dem Luftschleier bis zum Stellwerteinsteller beträgt 100 m.

  Hauptschalter des Gerätes, Sicherungen und Stromversorgungskabel
Vor dem Abnehmen jeglicher Abdeckungen ist die Stromversorgung mindestens durch Abschalten des Hauptschalters zu trennen. Elektrische Verbindungen des Thermostats, 
des Türschalters und des Ventilaktuators oder des Steuerpultes sind vor dem Anschließen des Gerätes an die Stromversorgung auszuführen. Eventuelle Änderungen elektrischer 
Verbindungen von Steuergeräten mit dem Steuersystem des Luftschleiers sind mindestens bei ausgeschaltetem Hauptschalter durchzuführen. Elektrische Anschlüsse sollen von 

WING 100 EC WING 150 EC WING 200 EC

1. 28.5% 27.5% 28.0%

2. B

3. Insgesamt

4. 21 21 21

5. VSD-nicht

6. 2016

7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Polen

8. 1-2-2801-0232 1-2-2801-0233 1-2-2801-0234

9. 0,36kW, 2826m³/h, 145Pa 0,43kW, 4239m³/h, 124Pa 0,61kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

Kenntnis zu setzen. Die Anlage ist unter Anwendung der im Maschinenbau allgemein geltenden Verfahren abzubauen.  
WARNUNG 
Die Lüftungsanlage besteht aus schweren Komponenten. Diese Komponenten können beim Abbau stürzen und den 
Tod, eine schwere Körperverletzung oder hohe Sachschäden verursachen.  
Folgende Sicherheitsregeln sind zu beachten: 
1. Die Versorgungsspannung, davon alle verbundenen Systeme, sind abzuschalten. 
2. Es ist einen zufälligen Stromanschluss zu vermeiden. 
3. Es ist sicherzustellen, daß die Anlage nicht unter Spannung steht. 

Um das System wieder mit Strom zu versorgen, sind die vorstehenden Maßnahmen in umgekehrter Reihenfolge zu 
treffen. 

:
Die Anlage besthet überwiegend und in unterschiedlichen Verhältnissen aus Stahl, Kupfer, Aluminium und 
Kunststoffen (der Rotor ist aus  SAN- Styren, Acrylnitril, unter Zusatz von 20% Glasfasern hergestellt) und aus 
Gumminaben (Neopren) unter die Lager. Bei einem Recycling sind die  Komponenten nach Baustoffen zu sortieren: 
Eisen und Stahl,  Aluminium, Kupfer , Nichteisenmetalle, z.B. die Wicklungen (die Isolation der Wicklung wird beim 
Recycling von Kupfer verbrandt), Isolierstoffe,  elektrische Leitungen,  Elektronikschrott, ( Kondensator usw.), 
Kunststoffteile (Lüfterrotor, Abdeckungen der Wicklung usw.)  Gummiteile (Neopren). Dasselbe bezieht sich auf 
Textilien und Reinigungsmittel, die beim Abbau der Komponenten verwendet wurden. Die Trennung der Komponenen 
hat in eigener Zuständigkeit nach den örtlichen Regelungen oder durch einen spezialiseireren Recyclingbetrieb zu 
erfolgen. 

13. 

Eine lange störungsfreie Betriebsdauer hängt vom  Einhalten der Arbeitsparameter des Produktes/der Anlage/ 
des Lüfters, die durch das Auswahlprogramm festgelegt sind, und von der bestimmungsgemäßen Nutzung nach 
der anliegenden betriebstechnischen Dokumentation für die Anlage  ab. Um die ordnungnsmäßige Bedienung und 
Arbeit der Anlage  sicherzustellen, hat man sich ebenfalls mit der technsichen Dokumentation, Kapitel: Montage, 
Inbetriebnahme, Betrieb und Wartung,  bekannt zu machen. 

14. 

3) Bewertungskategorie

5) Wurde bei der Bewertung der Leistungsfähigkeit des Lüfters auch die Anwendung der Systems zur Regelung der Drehgeschwindigkeit berücksichtigt 
6) Baujahr;
7) Herstellername oder -zeichen, Handelsregisternummer und Herstellungsort
8) Produktmodellnummer  

11) Charakterisierungsfaktor 
12) Wesentliche Hinweise für die Erleichterung der Montage , das Reczcling oder die Entsorgung der verbrauchten Anlage  

Lüfters 

DE
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

Anmeldende Firma:

Installation der Geräte durch Firma:

Datum der Meldung:

Gerätetyp:

Fabrikationsnummer*:

Kaufdatum:

Montagedatum:

Montageort:

Detaillierte Störungsbeschreibung:

Ansprechpartner:

Vorname und Name:

Kontakttelefon:

E- Mail:

Al. Grunwaldzka 472 A

Polen

www.vtsgroup.com 
DE

DE
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

WG-ver.1.1 (10.2016)

Vaata meid

Tehniline dokumentatsioon

EE
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

EE
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8.3. KÜTTETA ÕHKKARDIN – WING C100-200

9. TEHNILINE TEAVE VASTAVALT MÄÄRUSELE (EL) NR 327/2011, MILLEGA RAKENDATAKSE DIREKTIIVI 2009/125/EÜ.

10. HOOLDAMINE

  EE:
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

EE

1.  SISSEJUHATUS 
1.1.  ETTEVAATUSABINÕUD, NÕUDED, SOOVITUSED
Seadme nõuetekohase ja ohutu käitamise aluseks on käesoleva kasutusjuhendi üksikasjalik läbilugemine, seadme paigaldamine ja kasutamine vastavalt kasutusjuhendis sisalduvatele 
juhistele ja kõikide ohutusnõuete järgimine.  Muud, eelpool kirjeldatust erinevad kasutamisviisid võivad põhjustada tõsiste tagajärgedega õnnetusi. Kõrvaliste isikute juurdepääs seadmele 
peab olema piiratud ning personal peab olema nõuetekohaselt koolitatud.  Termin käitav personal viitab inimestele, kes on läbinud koolituse, on kogemustega, tunnevad olulisi ohutusalaseid ja 
töötingimusi käsitlevaid standardeid, dokumente ja määruseid, on volitatud vajalikke töid teostama ja oskavad ära tunda ning vältida võimalikke ohte.  Käesolev tehniline dokumentatsioon tuleb 

 
õhkkardina paigaldamise ja ühendamise näiteid, aktiveerimist, kasutamist, remontimist ja hooldamist. Eeldades, et seadet kasutatakse sihtotstarbeliselt, sisaldab käesolev dokumentatsioon 

seadme kasutusjuhendis või seadmes  eelneva etteteatamiseta muudatusi, mis võivad muuta seadme kasutamist. VTS POLSKA Sp. z o.o. ei vastuta seadme jooksva hooldamise, kontrollimise 
ja programmeerimise ega kahjude eest, mis on tingitud seisakutest seoses garantiihoolduste ootamisega, kliendi varaga seotud kahjude eest, välja arvatud kõnealuse seadmega seotud 
kahjude eest, ega seadme valest paigaldamisest või kasutamisest tingitud tõrgete eest. 

Sarja WING õhkkardinad on ette nähtud paigaldamiseks ainult siseruumidesse.

MITTE KATTA
HOIATUS! Ülekuumenemise vältimiseks ei tohi seadet kinni katta!

1.2.  TRANSPORT 
Enne paigaldamist ja pappkastist väljavõtmist tuleb kontrollida, kas pappkast pole kahjustunud ja/või kleeplint (mis paigaldatakse ettevõttes) pole purunenud või katki lõigatud. Soovitame 
kontrollida, kas seadme korpus ei ole transportimise ajal kahjustada saanud. Juhul, kui esineb mõni eespool kirjeldatud olukordadest, siis teavitage meid telefoni või e-posti teel: Tel. 0 801 080 
073, e-post: vts.pl@vtsgroup.com, faks: (+48) 12 296 50 75. 
Seadet peavad transportima kaks inimest. Kasutage seadme transportimise ajal sobivaid vahendeid, et vältida kaupade kahjustamist ja tervise kahjustamise ohtu.

1.3.   ENNE PAIGALDAMIST RAKENDATAVAD MEETMED
Enne paigaldustööde alustamist kirjutage seadme seerianumber garantiikaardile. Pärast seadme paigaldamist tuleb garantiikaart nõuetekohaselt täita. Enne paigaldus- või hooldustööde 
alustamist tuleb seade toiteallikast lahti ühendada ja välistada juhuslik aktiveerumine.

Monteerimise, ühendamise ja esimese käivituse peavad teostama väljaõppinud töötajad vastavalt käesolevas juhendis esitatud juhistele.

Paigaldusetappide järjestus:

2.   KONSTRUKTSIOON, KASUTAMISOTSTARVE, TÖÖPÕHIMÕTE
2.1.  KASUTAMISOTSTARVE
Kasutajate vajaduste ning kaubandus- ja tööstusrajatistes kasutatavate eri paigaldusviisidega arvestamiseks oleme välja töötanud õhkkardina kolmes versioonis ja kolmes suuruses: 

 
 

 
 

 
 

 
 

WING 100-200 õhkkardina kasutamisel saab ruumi ukse ilmastikutingimustest sõltumata lahti jätta, sest kardin tagab kaitsebarjääri. Ühtlasi hoiab kardin ruumis/hoones vajalikku mugavat 
temperatuuri.  WING 100-200 õhkkardina kaasaegne disain tuleneb selle laialdasest kasutamisest. Võimalikud paigaldamiskohad on näiteks: kaubanduskeskused, büroohooned, supermarketid, 
kinokompleksid ja ka kauplused, hoiuruumid, tootmisrajatised ja laoruumid.    Juhime tähelepanu sellele, et õhkkardina kasutamine ei loo ainult kaitsebarjääri, vaid on ka ruumi täiendav küttekeha. 
KASUTAMINE: laoruumid, laod, spordihooned, supermarketid, religioossed hooned, hotellid, kliinikud, apteegid, haiglad, büroohooned, tootmisrajatised.  PÕHILISED EELISED: kliimatingimuste 
hoidmine ruumis, kütte-/jahutamiskulutuste vähendamine, universaalne suurus, töötab nii vertikaal- kui ka horisontaalasendis, lihtne ja kiire paigaldamine.

2.2.   TÖÖPÕHIMÕTE

WING W100-200 - soojuskandur, näiteks kuum soojendusvesi tagastab soojuse suure soojusvahetuspinnaga soojusvaheti abil, tagades seega suure soojusvõimsuse (4-47 kW). Ristventilaator 
(1120-5000 m3/h) imab ruumist õhku ja pumpab selle läbi soojusvaheti tagasi ruumi. Sooja õhu voog suunatakse suure kiirusega alla, nii et tekib õhubarjäär.  
WING E100-200 - elektriküttekehad (2-15 kW) lähevad elektrivoo toimel kuumaks ja tagastavad soojuse õhku; õhk puhutakse läbi ventilaatori, mis imab ruumist õhku. Sooja õhu voog 
suunatakse suure kiirusega alla, nii et tekib õhubarjäär.
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1. VESIKÜTTEKEHA - SOOJUSVAHETI: soojusvaheti soojuskanduri maksimaalsed parameetrid on: 95°C, 1,6MPa. Alumiiniumist ja vasest konstruktsioon koosneb spiraaltoru vasktorudest 
ja alumiiniumlamellidest. Ühendustorud (¾`` isaskeere) asuvad korpuse ülemises osas. Seadmes kasutatav optimaalne veevaheti on kohandatud tööks kolmes asendis: horisontaalselt ja 
vertikaalselt üles või alla pööratud jätkutorudega.   Vesiküttekehaga õhkkardina toodetav võimsus on 4-47 kW. 
ELEKTRIKÜTTEKEHA: iga elektrikardin sisaldab 6 elektrilist kütteelementi võimsusega 670–2950 W olenevalt kardina suurusest. Kütteelemendid on 1 m kardina puhul ühendatud kahte 2 ja 4 
kW sektsiooni, 1,5 m kardina puhul 4 ja 8 kW sektsiooni ja 2 m kardina puhul 6 ja 9 kW sektsiooni. Küttesektsioon ühendatakse toitesüsteemiga nii, et tekib 3 x 400 V tähtühendus. 1 m kardina 2 
kW kütteelemendi toiteks võib kasutada ka 1 x 230 V voolu. 

 Tänu sellisele tehnilisele lahendusele ja seinale paigaldatava kontrolleri kasutamisele saab iga kardina kütteelement töötada vastavalt kahele kütteprogrammile, nt kardina WING E100 puhul on 
valik 1: kütteprogramm 1 – 2 kW, kütteprogramm 2 – 4 kW, valik 2: programm 1 – 4 kW, programm 2 – 6 kW. Sarnane põhimõte kehtib ka muude kardinasuuruste korral. Programmi vahetamist 
on kujutatud joonisel ning selleks tuleb lülitada ümber kontrolleris DX asuv kaabel. 

 Kütteprogramm toimib sõltumatult ventilaatori kiiruse seadistusest.
2. JUHTSÜSTEEM: süsteemil on väljund X0-ühendusklambriteplokil mudelile WING W100-200 ja X1-plokil mudelile WING E100-200, mis võimaldab ühendamist seinale paigaldatud juhtüksusega 

ja ka WING E100-200-i ventiilikäituriga. Sarja WING õhkkardinaid saab lisaks varustada seinale paigaldatava DX-kontrolleriga. DX-kontrolleril on kolme asendiga küttelüliti. Vesiküttel kardina 
korral tuleb veeklapi nõuetekohase talitluse tagamiseks viia küttelüliti II asendisse (keskel) – vastasel korral klapp ei avane.

WING E100-200-süsteemil on kaitseseadmena sulavkaitse 230 V vahelduvvooluringis.  
3. RISTVENTILAATOR: 

labade õhu läbilaskevõimsus on kuni 4500 m3/h. Elektrimootori juhtsüsteem ja mähise termokaitsed on seotud juhtsüsteemiga, et tagada suurem käitamisohutus.  Tänu mootori optimaalsele 
võimsusele on WING õhkkardin energiasäästlik ja vastupidav.

4. KORPUS: valmistatud kvaliteetsest metallmaterjalist, mille kuumataluvus on kuni 95 °C. 
5.KINNITUSSIINID: WINGile on omane lihtne, kiire ja esteetiline paigaldamine seinale kas horisontaalses või vertikaalses asendis. Kardinakomplektis on 2 kuni 4 kinnitussiini (lisavarustus) sõltuvalt 

mudelist (pikkusest).  Elektrijuhtmete ja veetorude ühendused on konstrueeritud nii, et need ei rikuks seadme esteetilist üldilmet. Mudel WING hõlmab seadmeid pikkusega 1, 1,5 ja 2 m, mida 
saab soovi korral nii horisontaal- kui ka vertikaalasendis lisaks paigaldada, et saavutada erinevaid õhusuunamisvõimalusi: vasakult paremale ja vastupidi. Õhuvoo ulatus on kuni 4 m. 

2.4.  ÜLDMÕÕTMED (WING E, W, C 100-200)

3.  PAIGALDAMINE
TÄHELEPANU! 

 
 

TÄHELEPANU! 
Õhk puhutakse kardinast välja suure kiirusega kogu ava ulatuses ning tekib kaitsebarjäär. Õhkkardinad peaksid katma kogu ukse laiuse, et kardina töötulemus oleks optimaalne. 
KARDINA PAIGALDAMISEL ON SOOVITATAV ARVESTADA ALLJÄRGMISTE PARAMEETRITEGA: 
Uksepiida laius peaks olema väiksem või võrdne toodetava õhuvoo laiusega. 

VALE ÕIGE

WING W100-200 – VESIKÜTTEKEHAGA ÕHKKARDIN
1. Soojusvaheti
2. Juhtsüsteem
3. Ristventilaator
4. Korpus
5. Väljalaskevõre
6. Kinnitussiinid
7. Küljekate
8. Küljekork

WING E100-200 – ELEKTRIKÜTTEKEHAGA ÕHKKARDIN
1. Elektriküttekehad
2. Juhtsüsteem
3. Ristventilaator
4. Korpus
5. Väljalaskevõre
6. Kinnitussiinid
7. Küljekate
8. Küljekork

WING C100-200 – KÜTTETA ÕHKKARDIN
1. Juhtsüsteem
2. Ventilaator
3. Korpus
4. Väljaviskevõre
5. Kinnitussiinid
6. Küljekate
7. Küljekork

2.3.   KONSTRUKTSIOON (WING W100-200)
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TÄHELEPANU! Soojusvõimsus tuleb seadistada vastavalt ruumi sisetemperatuurile ja väljas puhuva tuule tugevusele ja suunale. Peamine tegur soojusvõimsuse reguleerimisel on ruumi 

TÄHELEPANU! Arvesse tuleb võtta ka lisategureid, mis mõjutavad seadme toimimist.

Õhkkardina toimimist negatiivselt mõjutavad tegurid Õhkkardina toimimist positiivselt mõjutavad tegurid

ruumis pidevalt lahti olevad uksed ja aknad, mis tekitavad tuuletõmbuse ukse välisküljel olevad markiisid, katused jne 

pidev avatud juurdepääs treppidele, mille juurde pääseb läbi ruumi, korstnatõmbe efekt pöörduste kasutamine

3.1. VÄLJAPUHKEVÕRE MONTEERIMINE/DEMONTEERIMINE
Väljapuhkevõre eemaldamiseks tuleks kruvikeeraja abil hoolikalt lahti lükata tagaseinal asuvad haagid ning tõmmata võre eest ära. Kui seade on paigaldatud ja toitevõrguga ühendatud, 
vajutage võre tagasi haakidele. 

3.2. SEADME PAIGALDAMINE
Kasutage otsepaigalduseks seadme peal keermepukse (M8).  

M8

TÄHELEPANU! Seadme ja lae vahekaugus peab olema vähemalt 0,1 m. 

Õhujoa ulatus - paigaldamiskõrgus

ventilaatori pöörlemiskiirus III II I
paigaldamiskõrgus [m] H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING E100, E150, E200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

ventilaatori pöörlemiskiirus III II I
ukse laius [m] H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING E100, E150, E200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3
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3.2.1.  HORISONTAALNE PAIGALDAMINE KINNITUSSIINIDE ABIL
Seadme WING 100-200 horisontaalseks seinale kinnitamiseks on kaks võimalust:

I VARIANT: kinnitite monteerimine allapoole pööratud harudega. Selle variandi korral tuleks esmalt kruvida kinnitid seina (1) vahega 
W1 (1 m kardina puhul kaks kinnitit) või vahedega W1, W2 (1,5 ja 2 m kardina puhul; kasutatakse kolme kinnitit) nii, et kinnitite 
harud on loodis.    

TÄHELEPANU! Seadme ja lae vahekaugus peab olema vähemalt 0,1 m.

II VARIANT: kinnitussiinide pikem külg üleval. 
Monteerimiseks tuleb kruvida kinnitused kardina (1) külge. Kinnituste paigaldamiseks kardina külge nii, et korpus on ümber keeratud, tuleb lüüa kilpidesse (4) vasara ja kruvi abil väljastpoolt avad (5).  

kruvida kogu korpuse seina külge.

TÄHELEPANU! Seadme ja lae vahekaugus peab olema vähemalt 0,1m.

W1 [mm] W2 [mm]

WING W, E, C100 772 -

WING W, E, C150 507 772

WING W, E, C200 921 910
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3.2.2. VERTIKAALNE PAIGALDAMINE KINNITUSSIINIDE ABIL
Seadme WING saab vertikaalselt seinale paigaldada mõlema küljega (mootor all või üleval).   
Selle paigaldamisviisi korral ei ole oluline, kas kinnitate kõigepealt kinnitussiinid seadme külge ja seejärel kinnitate seadme seinale või kinnitate kõigepealt kinnitussiinid seinale ja seejärel kardina 
kinnitussiinide külge. 
Vertikaalseks monteerimiseks kasutage M8 x 70 kruvisid (ei kuulu VTS-i tarnekomplekti). Keerake 2 või 3 kinnitust läbi lapikseibide (3) asetatud kruvide abil korpuse ülemises osas olevate 
keermehülsside külge. 
TÄHELEPANU! Vertikaalse paigaldamise korral peab seadme ja põranda vahekaugus olema vähemalt 100 mm, et tagada juurdepääs veespiraali läbipuhumisliitmikule ja kaabli lõpumuhvile.

m
in

. 0
,1

m

TÄHELEPANU! Seade on mõeldud kasutamiseks ainult kuivades ruumides. Et seade ei sobi kasutamiseks niiskes keskkonnas, tuleb eriti tähelepanelik olla mootoridetailidele kogunenud 
kondensaadi suhtes. 
TÄHELEPANU! WING 100-200 õhkkardinaid ei saa paigaldada: 

 
 

 
 

 
TÄHELEPANU! WING 100-200 EH õhkkardinaid ei saa paigaldada ripplagedele.

3.3.   PAIGALDAMISE JA TORUDE ÜHENDAMISE JUHISED
SOOJUSKANDURI ÜHENDAMINE
Soojuskandurit transportiva toru ühendamisel tuleb kaitsta soojusvaheti lõppmuhvi pöördemomendi 1 mõju eest.  Paigaldatud torude kaal ei tohi koormata küttekeha lõppmuhve. 
TÄHELEPANU! Hüdraulikasüsteemi täitmisel tuleb eriti tähelepanelikult kontrollida ühenduste lekkekindlust. Lekkivast ühenduskohast ei tohi vesi tilkuda elektrimootorile (vertikaalse paigaldamise 
korral). 
TÄHELEPANU!

1
HÜDRAULIKASÜSTEEMI NÄIDE 
1. WING 100-200 WH 
2. KÄITURIGA VENTIIL 
3. ÕHUTUSKLAPP 
4. SULGEKLAPP 
5. FILTER 
6. RINGLUSPUMP 
7. BOILER
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3.2.2. VERTIKAALNE PAIGALDAMINE KINNITUSSIINIDE ABIL
Seadme WING saab vertikaalselt seinale paigaldada mõlema küljega (mootor all või üleval).   
Selle paigaldamisviisi korral ei ole oluline, kas kinnitate kõigepealt kinnitussiinid seadme külge ja seejärel kinnitate seadme seinale või kinnitate kõigepealt kinnitussiinid seinale ja seejärel kardina 
kinnitussiinide külge. 
Vertikaalseks monteerimiseks kasutage M8 x 70 kruvisid (ei kuulu VTS-i tarnekomplekti). Keerake 2 või 3 kinnitust läbi lapikseibide (3) asetatud kruvide abil korpuse ülemises osas olevate 
keermehülsside külge. 
TÄHELEPANU! Vertikaalse paigaldamise korral peab seadme ja põranda vahekaugus olema vähemalt 100 mm, et tagada juurdepääs veespiraali läbipuhumisliitmikule ja kaabli lõpumuhvile.
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TÄHELEPANU! Seade on mõeldud kasutamiseks ainult kuivades ruumides. Et seade ei sobi kasutamiseks niiskes keskkonnas, tuleb eriti tähelepanelik olla mootoridetailidele kogunenud 
kondensaadi suhtes. 
TÄHELEPANU! WING 100-200 õhkkardinaid ei saa paigaldada: 
● väliskeskkonda; 
● niisketesse ruumidesse; 
● plahvatusohtliku keskkonna kategooriasse kuuluvatesse ruumidesse; 
● väga tolmustesse ruumidesse; 
● agressiivse õhustikuga ruumidesse (soojusvaheti ja elektriküttekehade vasest ja alumiiniumist konstruktsioonielementide tõttu). 
TÄHELEPANU! WING 100-200 EH õhkkardinaid ei saa paigaldada ripplagedele.

3.3.   PAIGALDAMISE JA TORUDE ÜHENDAMISE JUHISED
SOOJUSKANDURI ÜHENDAMINE
Soojuskandurit transportiva toru ühendamisel tuleb kaitsta soojusvaheti lõppmuhvi pöördemomendi 1 mõju eest.  Paigaldatud torude kaal ei tohi koormata küttekeha lõppmuhve. 
TÄHELEPANU! Hüdraulikasüsteemi täitmisel tuleb eriti tähelepanelikult kontrollida ühenduste lekkekindlust. Lekkivast ühenduskohast ei tohi vesi tilkuda elektrimootorile (vertikaalse paigaldamise 
korral). 
TÄHELEPANU! Hüdraulikasüsteemis on soovitatav kasutada filtreid. Enne hüdrovoolikute (eriti toitevoolikute) ühendamist on soovitatav süsteemi puhastada/pesta, lastes mõne liitri vett välja voolata.

1
HÜDRAULIKASÜSTEEMI NÄIDE 
1. WING 100-200 WH 
2. KÄITURIGA VENTIIL 
3. ÕHUTUSKLAPP 
4. SULGEKLAPP 
5. FILTER 
6. RINGLUSPUMP 
7. BOILER
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TÄHELEPANU! Soojusvaheti ventileerimisel tuleb eriti tähelepanelikult jälgida, et vesi ei satuks kogemata elektridetailide peale. 

TÄHELEPANU! Ärge unustage küttekeha ventileerida, kui selle pärast soojuskanduri väljalaskmist aktiveerite.

TÄHELEPANU! Hüdraulikasüsteemi täitmisel tuleb eriti tähelepanelikult kontrollida ühenduste lekkekindlust. Lekkivast ühenduskohast ei tohi vesi tilkuda elektrimootorile (vertikaalse 
paigaldamise korral).

TOITEVÕRKU ÜHENDAMINE
TÄHELEPANU! Süsteemil peavad olema kaitseseadmed, mis tagavad seadme lahtiühendamise toitevõrgu kõikidest poolustest. 
Ühendamise elektritoitevõrku peab teostama vastavate volituste ja kvalifikatsiooniga isik. Juhtmeläbiviigud asuvad kardina tagaküljel: (1) – juhtsüsteemi juhtme pesa, (2) – toitejuhtme pesa. 
Klemmiliistule ligi pääsemiseks tuleb eemaldada mootori poolel asuv väljapuhkevõre (3). Tuleb paigaldada tõmbetõkis kaabel (5), kuni kindlustada kaabel (4) tõmbetõkis.

1
2

3

SEADME VENTILEERIMINE/SOOJUSKANDURI VÄLJALASKMINE
Horisontaalse ja vertikaalse monteerimise korral toimub uksest paremal asuva soojusvaheti õhutustamine automaatselt. Külgmise monteerimise korral, kui jätkutorud on pööratud alla, tuleb 
soojusvaheti õhutustamiseks eemaldada küljekate. Keerake lahti katte ümber olevad kruvid (1) ja võtke kate maha. Katte all asub voolikuga klapp.

TÖÖASEND
VENT / DRENAAŽITEHNIKA TÄHISTAMINE
2 3

A horisontaalne (õhk suunatud alla) väljalase automaatne õhutustamine

B vertikaalne (õhk suunatud vasakult paremale) väljalase automaatne õhutustamine

C vertikaalne (õhk suunatud paremalt vasakule) õhutustamine väljalase

1 2

3

4

4 5 5
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ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5
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TÄHELEPANU! Soojusvaheti ventileerimisel tuleb eriti tähelepanelikult jälgida, et vesi ei satuks kogemata elektridetailide peale. 

TÄHELEPANU! Ärge unustage küttekeha ventileerida, kui selle pärast soojuskanduri väljalaskmist aktiveerite.

TÄHELEPANU! Hüdraulikasüsteemi täitmisel tuleb eriti tähelepanelikult kontrollida ühenduste lekkekindlust. Lekkivast ühenduskohast ei tohi vesi tilkuda elektrimootorile (vertikaalse 
paigaldamise korral).

TOITEVÕRKU ÜHENDAMINE
TÄHELEPANU! Süsteemil peavad olema kaitseseadmed, mis tagavad seadme lahtiühendamise toitevõrgu kõikidest poolustest. 
Ühendamise elektritoitevõrku peab teostama vastavate volituste ja kvalifikatsiooniga isik. Juhtmeläbiviigud asuvad kardina tagaküljel: (1) – juhtsüsteemi juhtme pesa, (2) – toitejuhtme pesa. 
Klemmiliistule ligi pääsemiseks tuleb eemaldada mootori poolel asuv väljapuhkevõre (3). Tuleb paigaldada tõmbetõkis kaabel (5), kuni kindlustada kaabel (4) tõmbetõkis.

1
2

3

SEADME VENTILEERIMINE/SOOJUSKANDURI VÄLJALASKMINE
Horisontaalse ja vertikaalse monteerimise korral toimub uksest paremal asuva soojusvaheti õhutustamine automaatselt. Külgmise monteerimise korral, kui jätkutorud on pööratud alla, tuleb 
soojusvaheti õhutustamiseks eemaldada küljekate. Keerake lahti katte ümber olevad kruvid (1) ja võtke kate maha. Katte all asub voolikuga klapp.

TÖÖASEND
VENT / DRENAAŽITEHNIKA TÄHISTAMINE
2 3

A horisontaalne (õhk suunatud alla) väljalase automaatne õhutustamine

B vertikaalne (õhk suunatud vasakult paremale) väljalase automaatne õhutustamine

C vertikaalne (õhk suunatud paremalt vasakule) õhutustamine väljalase

1 2

3

4

4 5 5

Noot! Maksimaalne soojuskandja töörõhk veekalorifeeril on 16 bar, katsetamise rõhk on 21 bar
Nõudmised veekalorifeeri soojuskandja kvaliteedile:

Näi Hulk
tõli ja gaas < 1 mg/l
pH 25oC 8´st  9´ni

juuresjärelejääv vee karedus [Ca2+, Mg2+]/[HCO3-] > 0.5
hapnik < 0.1 mg/l (nii madal kui võimalik)
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Soovitatavad kaitseseadmed ja juhtmed

TÄHELEPANU! Kaablite ja kaitsmete tehnilistes andmetes on arvestatud kaablite sidumata paigutusega (elektripaigaldiste põhiskeem vastavalt standardile PN-IEC 60364-5-523). Seadme 
ühendamisel tuleb järgida asjakohaseid siseriiklikke seadusi ja soovitusi.

Seadmel WING 100-200 on vastavalt juhtmete paksusele reguleeritud klemmriba.

Seade
WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

Ülekoormuse ja lühisekaitse C6/6kA B16/3/6kA B20/3/6kA B25/3/6kA C6/6kA

Diferentsiaalvoolukaitse
IDN=30mA type AC lub A IDN=30mA type AC lub A IDN=30mA type AC lub A

IN=16A IN=40A IN=16A

Toitejuhtme läbilõige 3x1,5mm2 5x1,5mm2 5x2,5mm2 5x4,0mm2 3x1,5mm2

TÄHELEPANU! 
 

WING E100 EC

WING E150-200 EC

WING W100-200 EC

WING C100-200 EC

WING E100

WING E150-200

WING W100-200

WING C100-200
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4. AUTOMAATIKA ELEMENDID
 

 
 

TÄHELEPANU! Enne paigaldamise ja süsteemiga ühendamise alustamist tuleb automaatikaelementidega tarnitud originaaldokumendid läbi lugeda. 

MUDEL SKEEM TEHNILISED ANDMED KOMMENTAARID 
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20

301

2

3

4

SEINALE PAIGALDATAV DX JUHTSEADE
- 1 – küttelüliti, 2 – pealüliti, 3 – termostaadisõlm, 4 – ventilaatori kiiruse 

lüliti. Vesiküttega kardina küttelüliti juhib klapile paigaldatud kolme käituri 
tööd, samas kui elektrilise kardina puhul paneb see tööle elektrilised 
kütteelemendid. Sisseehitatud termostaat lülitab kardina kütte automaatselt 
välja vastavalt seadistatud temperatuurile: 

- look 2–5 – ventilaatori talitluse ja kütte reguleerimine vastavalt termostaadi 
seadistusele; selle lahenduse korral juhib termostaat kogu seadme tööd;

- look 4–5 – ventilaatori talitluse juhtimine termostaadi seadistusest 
sõltumatult.

on 100 m.

mm2 või 6 x 1 mm2 sõltuvalt ühendamisviisist (vt skeeme)
 

Juhtseade ei ole kardina osa.  See on lisavarustusse kuuluv seade, mille 
saab asendada mistahes programmeerimisseadmega või lülitiga, mis vastab 
standardile 60335.
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HMI-WING EC 

  - 1 analoogväljund 0–10 V (8 bitti, Imax = 20 mA) 
  - 2 releeväljundit (250 VAC, AC1 500 VA dla 230 VAC)

õhuniiskus: 10–90% ilma kondenseeruva auruta  - L, N : 2x1 mm2
 - H1, H2 : 2x1 mm2
 - AO, GND : 2x0,5 mm2 LIYCY
 - Ukseandur : 2x0,5 mm2 LIYCY
 - RS 485 : 3x0,75 mm2 LIYCY
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KAHEKÄIGUVENTIIL

VENTIILIKÄITUR

 
Automaatikaelementide joonistel on kujutatud näidistooted.

vähemalt 2x0,75 mm2. 
Automaatikaelementide joonistel on kujutatud näidistooted.

TÄHELEPANU! Kui on vaja kasutada juhtautomaatika lisaelementide (termostaat, ukselüliti, seinale paigaldatav juhtseade) kaableid, tuleks viimased paigaldada eraldi kaablikanalistesse, 
mitteparalleelselt toitekaablitega. 

5.  KÄIVITAMINE, KASUTAMINE, HOOLDAMINE
5.1.   KÄIVITAMINE/KASUTUSELEVÕTMINE

TÄHELEPANU! Kõik ühendused tuleb teostada vastavalt tehnilistele dokumentidele ja automaatikaseadmetega tarnitud dokumentidele.

5.2.   KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

sissetõmbevõre mahavõtmist). Väga tähelepanelik peab olema soojusvaheti lamellidega, mis on väga õrnad.

otseste päikesevalguse kätte.
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6. HOOLDAMINE
6.1.   TOIMINGUD TÕRGETE KORRAL

WING W100-200/EHN

Tunnused Mida kontrollida Kirjeldus

Leke WING W100-200 
soojusvahetis

abil (üks võti kummalegi lõpumuhvile), mis ennetab kogumistorude sisemist 
purunemist.

väärtusi. 

pärast soojuskanduri väljalaskmist ja süsteemi täitmist) ja seadme ümbritsev 
temperatuur defekti ilmnemise ajal (soojusvaheti jäätumise oht).

reoveepuhastusjaamas).

talvel. 99% leketest ilmnevad käivitamise/surve kontrollimiste ajal.  
Rikke kõrvaldamiseks tuleb õhutus-/tühjendusklapp tagasi tõmmata.

Seadme  
WING 100-200 
ventilaator töötab liigse 
müraga.

kaugus laest).

võib tuleneda sellest, et korraga töötab mitu seadet.

paigaldamiskohast: nt ventilaatori töötamise takistamisest või ruumi 
akustilisest eripärast. 

Seadme  
WING 100-200 
ventilaator ei tööta

 
hooldusosakonnast.

kasutusjuhendis esitatud skeemidele.

seinale, DX juhtseadmest erinev juhtseade ja elektrimootorit sundkäitada, ühendades vastavad klambrid seadme 
klemmribal ja seejärel juhtseadme klemmribal.

Seadme WING 100-200  
korpus kahjustunud

dokument, pappümbrise seisund). seadmest ning fotod, mis tõendavad, et seadmel ja pappümbrisel on 
sama seerianumber. Kui kahjustus tekkis transportimisel, peab kauba 
kohale toimetanud autojuht/kuller koostama asjakohase teatise.

SEINALE 
PAIGALDATUD DX 
JUHTSEADE ei tööta/on 

 
elektriklemmidele, elektrijuhtmete läbilõige ja materjal) ja elektrimontööri 

DX juhtseadmeta).

hoides seda vahepealses asendis.

ja elektrimootorit sundkäitada, ühendades vastavad klambrid seadme 
klemmribal ja seejärel juhtseadme klemmribal.

s jooksul. Kui esineb väidetav käituri kahjustus, tuleb esitada vigase 
elemendi kohta pretensioon ning käitur tuleb klapilt maha võtta, et 
klappi saaks mehaaniliselt (püsivalt) avada.

DX juhtseadme 
termostaat ei saada kohta tuleb esitada pretensioon. Termostaat võib olla paigaldatud ka 

valesse kohta, kus toimub temperatuuriseire.

Kasutusest kõrvaldatud elektri- ja elektroonikaseadmeid on keelatud panna tavaliste olmejäätmete hulka. Elektroonika- ja elektriseadmetes sisalduvatel ohtlikel 
ühenditel on väga kahjulik mõju taimedele, mikroorganismidele ja eeskätt inimestele, sest need kahjustavad meie kesk- ja perifeerset närvisüsteemi ning 
vereringesüsteemi ja siseorganeid. Lisaks põhjustavad need tugevaid allergilisi reaktsioone. Kasutusest kõrvaldatud seadmed tuleb viia lähimasse kasutatud 
elektriseadmete kogumispunkti, milles toimub jäätmete kogumine ja sorteerimine.  
TÄHELEPANU! 
Kasutuskõlbmatuks muutunud majapidamisseadmed tuleb viia selleks ette nähtud elektri- ja elektroonikaromude kogumispunkti. Kasutusest kõrvaldatud 
majapidamisseadmete sorteerimisega kogumine ja nende edasine töötlemine kaitseb keskkonda ning vähendab ohtlike ainete sattumist atmosfääri ja 
pinnavette.
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6.2.   PRETENSIOONIDE ESITAMINE
Selleks, et teavitada seadme või automaatikasüsteemi elemendi probleemist, palun täitke vastav ankeet (lk 74) ja saatke see meile, kasutades ühte kolmest alljärgnevast viisist: 
1. e-post: vts.pl@vtsgroup.com 

 
 

Meie hooldusosakond võtab Teiega kohe ühendust. 
Transpordikahjustuse korral saatke pretensiooniteade koos tarnedokumentidega (kauba veokiri, laovarude väljastamise dokument) ja fotod, mis tõendavad defektide olemasolu. 
Küsimuste korral palun võtke meiega ühendust, helistades telefonil: 0 801 080 073 
TÄHELEPANU! Pretensiooni menetlemine algatatakse juhul, kui hooldusosakond on saanud nõuetekohaselt täidetud teate ning koopia ostuarvest ja garantiikaardist, mille on täitnud 
paigalduse teostanud ettevõte. 

7.  TÖÖTERVISHOIU JA TÖÖOHUTUSE JUHISED
Erijuhised ohutuse kohta 
TÄHELEPANU! 

 
 

 
 

 
 

 

õigusaktidele. 
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8.  TEHNILISED ANDMED
8.1  VESI-ÕHKKARDIN – WING W100-200
Tz – veetemperatuur seadme veevõtuava juures 
Tp – veetemperatuur seadme väljalaskeava juures
Tp1 – õhutemperatuur seadme õhuvõtuava juures
Tp2 – õhutemperatuur seadme õhuväljastusava juures
Pg –  seadme soojusvõimsus
Q  – veevoog

EE: * müratase mõõdetuna seadmest 3 m kaugusel; normtingimused: poolavatud ruum – seinale paigaldatud seade.

 Parameetrid WING W100
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)*

Pg  [kW] 17,7 16,3 14,9 13,5 14,8 13,3 11,9 10,5 11,6 10,2 8,7 7,0 8,0 5,1 4,3 3,5

Tp2 [°C] 32,0 35,3 38,5 41,7 27,5 30,7 33,8 36,8 22,8 25,8 28,7 31,3 17,2 17,9 21,8 25,6

Qw [m³/h] 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,5 0,5 0,5 0,4 0,3 0,4 0,2 0,2 0,2

0,5 0,4 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

II/1350[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 15,0 13,8 12,6 11,4 12,5 11,3 10,1 8,8 9,8 8,5 7,2 4,7 5,4 4,6 3,9 3,2

Tp2 [°C] 34,7 37,8 40,8 43,7 29,7 32,7 35,6 38,4 24,4 27,2 29,7 29,7 15,6 19,3 23,0 26,7

Qw [m³/h] 0,7 0,6 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,9 0,4 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,4 0,3 0,3 0,2 0,3 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

I/880[m³/h]/44dB(A)*

Pg  [kW] 11,9 10,9 9,9 9,0 9,8 8,9 7,9 6,9 7,6 6,5 4,6 4,0 4,6 4,0 3,4 2,8

Tp2 [°C] 38,5 41,3 44,0 46,7 32,8 35,5 38,0 40,4 26,5 28,8 28,6 31,9 18,0 21,5 24,9 28,4

Qw [m³/h] 0,5 0,5 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,2 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,0 0,1 0,04 0,03 0,02

Parameetrid WING W150
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/3100[m³/h]/61dB(A)*

Pg  [kW] 31,7 29,3 26,9 24,5 26,9 24,5 22,1 19,8 22,0 19,6 17,3 14,9 17,0 14,5 12,1 9,5

Tp2 [°C] 33,9 37,2 40,4 43,6 29,5 32,7 35,9 39,0 25,1 28,2 31,3 34,3 20,5 23,5 26,4 29,1

Qw [m³/h] 1,4 1,3 1,2 1,1 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,7 0,6 0,5 0,4

2,1 1,8 1,6 1,3 1,6 1,4 1,2 0,9 1,2 1,0 0,8 0,6 0,8 0,6 0,4 0,3

II/2050[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 26,5 24,5 22,5 20,5 22,5 20,5 18,5 16,6 18,5 16,5 14,4 12,4 14,2 12,1 10,0 7,7

Tp2 [°C] 36,9 40,0 43,0 46,0 32,1 35,1 38,1 41,0 27,2 30,1 33,0 35,7 22,1 24,8 27,5 29,7

Qw [m³/h] 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3

1,5 1,3 1,2 1,0 1,2 1,0 0,8 0,7 0,9 0,7 0,6 0,4 0,6 0,4 0,3 0,2

I/1420[m³/h]/43dB(A)*

Pg  [kW] 21,6 19,9 18,3 16,7 18,3 16,7 15,1 13,5 15,0 13,4 11,7 10,1 11,5 9,8 8,0 4,8

Tp2 [°C] 40,4 43,3 46,1 48,9 35,1 37,9 40,6 43,3 29,6 32,3 34,9 37,4 23,9 26,3 28,5 28,3

Qw [m³/h] 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,4 0,5 0,4 0,4 0,2

1,1 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,1

Parameetrid WING W200
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/4400[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 46,9 42,7 39,3 35,9 39,4 36,0 32,6 29,3 32,6 29,2 25,8 22,5 25,7 22,3 18,9 15,4

Tp2 [°C] 34,6 37,9 41,1 44,3 30,3 33,5 36,7 39,8 25,9 29,1 32,2 35,2 21,5 24,5 27,5 30,4

Qw [m³/h] 2,0 1,9 1,7 1,6 1,7 1,6 1,4 1,3 1,4 1,3 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7

5,6 4,9 4,2 3,6 4,3 3,7 3,1 2,6 3,2 2,6 2,1 1,7 2,2 1,7 1,3 0,9

II/3150[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 40,9 37,9 34,8 31,9 35,0 31,9 28,9 26,0 28,9 25,9 22,9 20,0 22,8 19,8 16,7 13,7

Tp2 [°C] 36,6 39,8 42,9 46,0 32,0 35,1 38,2 41,2 27,4 30,4 33,4 36,3 22,6 25,6 28,4 31,1

Qw [m³/h] 1,8 1,7 1,5 1,4 1,5 1,4 1,3 1,1 1,3 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,7 0,6

4,5 3,9 3,4 2,9 3,5 3,0 2,5 2,1 2,6 2,1 1,7 1,4 1,8 1,4 1,0 0,7

I/2050[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 34,0 31,4 28,9 26,4 29,0 26,5 24,0 21,6 24,1 21,6 19,1 16,6 19,0 16,4 13,9 11,3

Tp2 [°C] 39,9 42,8 45,8 48,6 34,8 37,7 40,6 43,3 29,7 32,5 35,3 37,9 24,5 27,2 29,8 32,2

Qw [m³/h] 1,5 1,4 1,3 1,2 1,3 1,2 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5

3,2 2,8 2,4 2,1 2,5 2,2 1,8 1,5 1,9 1,6 1,2 1,0 1,3 1,0 0,7 0,5
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8.2  ELEKTRILINE ÕHKKARDIN – WING W100-200

Tp1 – õhutemperatuur seadme õhuvõtuava juures 
Tp2 – õhutemperatuur seadme õhuväljastusava juures 
Pg – seadme soojusvõimsus

Parameetrid WING E100 WING E150 WING E200

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)* III/3150[m³/h]/61dB(A)* III/4500[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 8/11/15 13/16/20 18/21/25 23/26/30 9/12/15 14/17/20 19/22/25 24/27/30 9/10/14 14/15/19 19/20/24 24/25/29

II/1400[m³/h]/48dB(A)* II/2050[m³/h]/48dB(A)* II/3200[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 9/12/16 14/17/21 19/22/26 24/27/31 10/14/19 15/19/24 20/24/29 25/29/34 10/12/16 15/17/21 20/22/26 25/27/31

I/920[m³/h]/44dB(A)* I/1450[m³/h]/43dB(A)* I/2150[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 11/16/21 16/21/26 21/26/31 26/31/36 13/19/26 18/24/31 23/29/36 28/34/41 12/15/21 17/20/26 22/25/31 27/30/36

8.3. KÜTTETA ÕHKKARDIN – WING C100-200

Parameetrid WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

jednostka 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

m 1 1.5 2 1 1.5 2 1 1.5 2

m 3,7 4

Zakres mocy grzewczej kW 4-17 10-32 17-47 2/6 lub 4/6 4/12 lub 
8/12

6/15 lub 
9/15 -

Maksymalny wydatek powietrza m³/h 1850 3100 4400 1850 3150 4500 1950 3200 4600

Maksymalna temperatura czynnika grzewczego °C 95 - -

MPa 1,6 - -

dm³ 1,6 2,6 3,6 - -

" 3/4 - -

V/ph/Hz ~230/1/50

~230/1/50 
dla 2kW

~400/3/50 
dla 2/4/6kW

~400/3/50 ~230/1/50

kW - 2 oraz 4 4 oraz 8 6 oraz 9 -

A - 3/6/max.9 6/11,3/
max.17,3

8,5/12,9/
max.21,4 - - -

Moc silnika AC kW 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32

A 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4

Moc silnika EC kW 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26

A 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9

A 27 36 54 27,5 37 55 23 31 47

IP - 20

Parameetrid WING C100 WING C150 WING C200

Ventilaatori kiirus III II I III II I III II I

Qp [m³/h] 1950 1500 1050 3200 2250 1500 4600 3400 2340

müratase [dB(A)]* 62 49 45 63 49 43 63 49 45

EE: * müratase mõõdetuna seadmest 3 m kaugusel; normtingimused: poolavatud ruum – seinale paigaldatud seade.
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9. TEHNILINE TEAVE VASTAVALT MÄÄRUSELE (EL) NR 327/2011, 
MILLEGA RAKENDATAKSE DIREKTIIVI 2009/125/EÜ.

WING 100 WING 150 WING 200

1. 24.2% 24.0% 24.6%

2. B

3. Kokku

4. 21 21 21

5. VSD-ei

6. 2016

7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Poola

8. 1-2-2801-0154 1-2-2801-0215 1-2-2801-0216

9. 0,41kW, 2826m³/h, 145Pa 0,48kW, 4239m³/h, 124Pa 0,68kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

personali juhendamisel. Võtke ühendust oma piirkonna ametliku jäätmekäitlusettevõttega. Küsige infot seadme lahti 
monteerimise ja selle detailide ohutu käsitsemise kohta. Seadme lahti monteerimisel rakendage masinaehituses 
üldlevinud protseduure. 
HOIATUS
Ventilaatorikomplekt sisaldab raskeid detaile. Need detailid võivad lahti monteerimise ajal alla kukkuda, põhjustades 
surmavaid või raskeid kehavigastusi ja ka varalist kahju.
Järgige järgmisi ohutuspõhimõtteid.
1. Ühendage seade ja ka kõik seonduvad allsüsteemid toitevõrgust lahti.
2. Välistage seadme taaskäivitumine.
3. Veenduge, et seade on toitevõrgust lahti ühendatud.
4. Turvake või isoleerige kõik lähedal asuvad pingestatud detailid. 
Toitevarustuse taastamiseks sooritage toimingud vastupidises järjekorras.
Komponendid
Suurem osa seadme detailidest on valmistatud erinevates vahekordades terasest, vasest, alumiiniumist ja plastikust 
(rootor on valmistatud SAN-stüreenist, akrülonitriilist, struktuurmaterjalist, mis sisaldab 20% klaaskiudu) ning 
muhvid/laagripesad on kummist (neopreenist). Detailid tuleb enne ümber töötlemist sorteerida järgmistesse 
materjaligruppidesse: raud ja teras, alumiinium, vask, rauasisalduseta metallid, nt mähised (mähise isolatsioon 
põletatakse vase ümbertöötlemise käigus), isolatsioonimaterjalid, elektrijuhtmed, elektroonikajäätmed (kondensaator 
jne), plastikelemendid (ventilaatori rootor, mähisekatted jne), kummielemendid (neopreen). Sama kehtib detailide 
lahti monteerimisel kasutatud kangaste ja puhastusainete kohta. Elemendid peab eraldama vastavalt kohalikele 
eeskirjadele või viima vastavasse ümbertöötlusettevõttesse.

13. 
Pikaajaline tõrgeteta töö sõltub toote / seadme / ventilaatori kasutamisest vastavalt seadme tarkvara abil 
valitud tööparameetritele ja seadmega kaasasolevates käitamis- ja hooldamisdokumentides esitatud otstarbele. 
Seadme nõuetekohase talitluse tagamiseks järgige alati tehnilist dokumentatsiooni, eeskätt jaotisi: paigaldamine, 
esmakäivitamine, kasutamine ja hooldamine.

14. 
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EE

EE: TÄHELEPANU! Automaatikaelementide joonistel on kujutatud näidistooted. 
TÄHELEPANU! Üks seinale paigaldatud DX juhtseade toetab maksimaalselt 1 WHN või EHN tüüpi kardinat. 
Kaabli maksimaalne pikkus kardina ja programmeerimisseadme vahel on 100 m. 
*Seadme komplekti ei kuulu: pealüliti, kaitsmed ja toitekaabel. 
Enne mis tahes katte eemaldamist tuleb elektritoide välja lülitada (vähemalt pealüliti tuleb välja lülitada). Termostaadi, ukselüliti, ventiilikäituri või juhtpaneeli elektriühendus tuleb 
teostada enne seadme ühendamist toitevõrku. Kõikvõimalikud muudatused elektriühendustes seadme juhtseadmete ja juhtsüsteemi vahel tuleb teha, kui elektritoide on välja 

ühendusskeemidele.

WING 100 EC WING 150 EC WING 200 EC

1. 28.5% 27.5% 28.0%

2. B

3. Kokku

4. 21 21 21

5. VSD-ei

6. 2016

7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Poola

8. 1-2-2801-0232 1-2-2801-0233 1-2-2801-0234

9. 0,36kW, 2826m³/h, 145Pa 0,43kW, 4239m³/h, 124Pa 0,61kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

personali juhendamisel. Võtke ühendust oma piirkonna ametliku jäätmekäitlusettevõttega. Küsige infot seadme lahti 
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surmavaid või raskeid kehavigastusi ja ka varalist kahju.
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1. Ühendage seade ja ka kõik seonduvad allsüsteemid toitevõrgust lahti.
2. Välistage seadme taaskäivitumine.
3. Veenduge, et seade on toitevõrgust lahti ühendatud.
4. Turvake või isoleerige kõik lähedal asuvad pingestatud detailid. 
Toitevarustuse taastamiseks sooritage toimingud vastupidises järjekorras.
Komponendid
Suurem osa seadme detailidest on valmistatud erinevates vahekordades terasest, vasest, alumiiniumist ja plastikust 
(rootor on valmistatud SAN-stüreenist, akrülonitriilist, struktuurmaterjalist, mis sisaldab 20% klaaskiudu) ning 
muhvid/laagripesad on kummist (neopreenist). Detailid tuleb enne ümber töötlemist sorteerida järgmistesse 
materjaligruppidesse: raud ja teras, alumiinium, vask, rauasisalduseta metallid, nt mähised (mähise isolatsioon 
põletatakse vase ümbertöötlemise käigus), isolatsioonimaterjalid, elektrijuhtmed, elektroonikajäätmed (kondensaator 
jne), plastikelemendid (ventilaatori rootor, mähisekatted jne), kummielemendid (neopreen). Sama kehtib detailide 
lahti monteerimisel kasutatud kangaste ja puhastusainete kohta. Elemendid peab eraldama vastavalt kohalikele 
eeskirjadele või viima vastavasse ümbertöötlusettevõttesse.

13. 
Pikaajaline tõrgeteta töö sõltub toote / seadme / ventilaatori kasutamisest vastavalt seadme tarkvara abil 
valitud tööparameetritele ja seadmega kaasasolevates käitamis- ja hooldamisdokumentides esitatud otstarbele. 
Seadme nõuetekohase talitluse tagamiseks järgige alati tehnilist dokumentatsiooni, eeskätt jaotisi: paigaldamine, 
esmakäivitamine, kasutamine ja hooldamine.

14. 

2) energiatõhususe mõõtmiseks kasutatud mõõtekategooria 
3) tõhususkategooria

5) pöörlemiskiiruse reguleerimise arvessevõtmine ventilaatori tõhususe arvutamisel 
6) tootmisaasta
7) tootja nimi või kaubamärk, äriregistri number ja tootmiskoht
8) tootemudeli number
9) mootori energiatarve (kW), vooluhulk ja rõhk energiatõhususe punktis
10) pöördeid minutis energiatõhususe punktis

12) oluline teave toote demonteerimise, ringlussevõtu või kõrvaldamise kohta kasutusea lõpus 
13) oluline teave keskkonnamõju vähendamiseks ja optimaalse kasutusaja tagamiseks seoses ventilaatori demonteerimise, kasutamise ja tehnilise hooldusega
14) ventilaatori tõhususe määramisel kasutatud täiendavate elementide kirjeldus

EE
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

Pretensiooni esitanud ettevõte:

Seadme paigaldanud ettevõte:

Pretensiooni esitamise kuupäev:

Seadme tüüp:

Tehasenumber*:

Ostukuupäev:

Paigaldamise kuupäev:

Paigaldamise koht:

Defekti üksikasjalik kirjeldus:

Kontaktisik:

Ees- ja perekonnanimi:

Telefon:

E-post:

* See väli tuleb täita, kui pretensioon käsitleb alljärgmist seadet: VOLCANO VR1 ja VR2 üksus ja WING õhkkardinad.

Pretensiooniankeet

VTS POLSKA  Sp. z o.o.

Polska

EE

EE
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

WG-ver.1.1 (10.2016)

Check us on 

Műszaki dokumentáció

HU
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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TARTALOMJEGYZÉK

1.1. KÖVETELMÉNYEK, AJÁNLÁSOK
1.2. SZÁLLÍTÁS 
1.3. KEZDETI LÉPÉSEK A TELEPÍTÉS ELÖTT

2.1. FELHASZNÁLÁS 

2.3. KIALAKÍTÁS (WING W100-200, EHN) 
2.4. BEFOGLALÓ MÉRETEK (WING 100-200 100-200 WHN, EHN) 

3. TELEPÍTÉS
3.1. OLDALSÓ TAKARÓ LESZERELÉSE 
3.2. LÉGFÜGGÖNY TELEPÍTÉS

3.2.1. VÍZSZINTES TELEPÍTÉS TARTÓKKAL

3.3. SZERELÉSI ÉS TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ 

4. AUTOMATIKA ELEMEK 

6. SZERVIZELÉS 
6.1. ELJÁRÁS HIBA ESETÉN 
6.2. HIBABEJELENTÉSI ELJÁRÁS 

7. BIZTONSÁGI INSTRUKCIÓK

8.1. VIZES LÉGFÜGGÖNY - WING W100-200 
8.2. ELEKTROMOS LÉGFÜGGÖNY - WING E100-200

10. SZERVIZ 

HU:

HU
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

FIGYELEM

1.2.  SZÁLLÍTÁS 

2.   
2.1.  FELHASZNÁLÁS 

.

2.2.   
WING W100-200

WING E100-200

2.3.  KIALAKÍTÁS (WING W100-200, EHN) 

3. Ventilátor

8. Oldalsó takaró elem

3. Ventilátor

8. Oldalsó takaró elem

2. Ventilátor
3. Burkolat

7. Oldalsó takaró elem
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1. 

2. : 

3. VENTILÁTOR:
3

4. BURKOLAT
5. 

Fontos!

2.4.  BEFOGLALÓ MÉRETEK (WING E, W, C 100-20)

3.  TELEPÍTÉS
FONTOS!

FONTOS!

érdekében.  

HELYTELEN HELYES
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

FONTOS! 
 

FONTOS! 

3.1.   

M8

FIGYELEM!

III II I

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING E100, E150, E200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

III II I

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

5-
6,

5 
m

/s
*

2,
2 

m
/s

*

2,
2 

m
/s

*

2,
2 

m
/s

*

7-
8 

m
/s

*

H1 H2 H3

5-6,5 m/s*

7-8 m/s*

2,2 m/s*                 2,2 m/s*                  2,2 m/s*

9-10,5 m/s*

H1

H2

H3

he
ig

ht
 o

f a
ss

em
bl

y 
[m

]

*air stream velocity [m/s]
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3.2.1. VÍZSZINTES TELEPÍTÉS TARTÓKKAL

I. OPCIÓ:

FIGYELEM!

II. OPCIÓ: 

FIGYELEM

WING W, E, C100 772 -

WING W, E, C150 507 772

WING W, E, C200 921 910
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

falra.

FONTOS:
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FONTOS!

FONTOS!
Kültérre,

FONTOS! 

3.3.   SZERELÉSI ÉS TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ

FONTOS!

FONTOS!

1

KIÉPÍTÉSÉRE
1. WING W100-200
2. SZELEP MOZGATÓVAL

4. ELZÁRÓ SZERELVÉNY
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

3.2.2. FÜGGŐLEGES TELEPÍTÉS TARTÓKKAL
A WING légfüggönyöket az ajtó/nyílás mind a két oldalára fel lehet szerelni (a motor az alsó vagy a felső pozicióban helyezkedik el).
Ennél a opciónál nem fontos a tartók rögzítésének a sorrendje, tehát először lehet a tartókat rögzíteni majd azokra a készülékel ill. először a tartókat a készülékre, majd utána az egész légfüggönyt a 
falra.
Vertikális szerelésnél a mellékelt M8x70 csavarokat használja. A 2, vagy 3 tartókart (2) M8x70 as csvarokkal, alátétgyűrűvel (3), a menetes perselyhez (7) kell csavarozni.

FONTOS: Függőleges pozicióban történő elhelyezés esetéb a padló és a berendezés közti távolságnak minimum 100 mm-nek kell lennie.

m
in

. 0
,1

m

FONTOS! A készülék működtetése száraz helyiségekben történhet. Különös figyelmet kell fordítani a ventilátoron történő páralecsapódás elkerülésére. A készülék nincsen felkészítve párás 
környezetben történő üzemre.

FONTOS! A WING 100-200 légfüggönyök nem telepíthetők a következő helyekre:
● Kültérre,
● Magas páratartalmú helyiségekbe,
● Robbanásveszélyes helyiségekbe,
● Magas pórtartalmú helyiségekbe,
● Agresszív levegőjű helyiségekbe (amelyekben a hőcserélő réz és alumínium részei és a fűtőszálak károsodhanak).

FONTOS! A WING 100-200 légfüggönyök álmennyezetre nem telepíthetők.

3.3.   SZERELÉSI ÉS TELEPÍTÉSI ÚTMUTATÓ
FŰTŐKÖZEG CSATLAKOZTATÁSA 
A fűtési hőcserélő csatlakozásait meg kell óvni a nyomaték behatásoktól, ezért a hidraulikai rákötéseknél minden esetben ellen kell tartani a hőcserélő csatlakozásait (1). A csőcsatlakozások nem 
terhelhetik a hőcserélő csatlakozásait.

FONTOS! A hidraulikai rákötéseknél fokozottan figyeljen a megfelelő kötések kialakítására. Győzödjön meg róla, hogy a szivárgó csatlakozás nem tudja eláztatni az elektromos motort 
(függőleges szerelés esetén).

FONTOS! A hidraulikai rendszerbe szűrő beépítése ajánlott. A légfüggönyre történő rákötés elött a rendszer átöblítése elengedhetetlen.

1

PÉLDA A HIDRAULIKAI RENDSZER 
KIÉPÍTÉSÉRE
1. WING W100-200
2. SZELEP MOZGATÓVAL
3. LÉGTELENÍTŐ
4. ELZÁRÓ SZERELVÉNY
5. SZŰRŐ
6. KERINGTETŐ SZIVATTYÚ
7. HŐTERMELŐ
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FONTOS! A hőcserélőről történő lecsatlakozás alkalmával különös figyelmet kell fordítani a beredenzés védelmére és az elektromos elemeket óvni kell az esetleges fűtőközeg behatolástól. 

FONTOS! Feltöltés után ne felejtse légteleníteni a berendezés hőcserélőjét.

FONTOS! A hidraulikai rákötéseknél fokozottan figyeljen a megfelelő kötések kialakítására. Győzödjön meg róla, hogy a szivárgó csatlakozás nem tudja eláztatni az elektromos motort 
(függőleges szerelés esetén).

ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS 
FONTOS! Az elektromos csatlakozást védelmi berendezésekkel kell felszerelni, mely minden pólus esetén garantálja az elektromos hálózatról történő leválasztást. 
Az légfüggöny elektromos rendszerbe történő bekötését csak megfelelően szakképzett személy végezheti. A csatlakozások a készülék motor oldali fedél (3) mögött találhatóak. (1) - szabályzó 
kábelek, (2) - elektromos csatlakozás. Ez szükséges, hogy felmászik a kábelrögzítést (5), hogy megvédje a kábelt (4)kihúzás ellen.

LÉGTELENÍTÉS ÉS LEÜRÍTÉS 
A hőcserélőből való víz leengedéséhez lazítsa meg a csavart a visszatérő oldalon. Függőleges szerelés esetén, ha a folyadékbekötések lefelé néznek. A szelep eléréséhez szerelje le az 
előlapi panelt. Ehhez a csavarokat távolítsa el (1) a takarólap körül és vegye le a takarólapot. Ott a szelep (2) a csővel.

SZERELÉSI POZÍCIÓ
Elszívás és szellőztetés

2 3

A VÍZSZINTES (lefelé irányuló légáram) elszívás automatikus szellőzés

B FÜGGŐLEGES (légáram balról jobbra) elszívás automatikus szellőzés

C FÜGGŐLEGES (légáram jobbról balra) szellőzés elszívás

1
2

3

1 2

3

4

4 5 5
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ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5
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W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5
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FONTOS! A hőcserélőről történő lecsatlakozás alkalmával különös figyelmet kell fordítani a beredenzés védelmére és az elektromos elemeket óvni kell az esetleges fűtőközeg behatolástól. 

FONTOS! Feltöltés után ne felejtse légteleníteni a berendezés hőcserélőjét.

FONTOS! A hidraulikai rákötéseknél fokozottan figyeljen a megfelelő kötések kialakítására. Győzödjön meg róla, hogy a szivárgó csatlakozás nem tudja eláztatni az elektromos motort 
(függőleges szerelés esetén).

ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS 
FONTOS! Az elektromos csatlakozást védelmi berendezésekkel kell felszerelni, mely minden pólus esetén garantálja az elektromos hálózatról történő leválasztást. 
Az légfüggöny elektromos rendszerbe történő bekötését csak megfelelően szakképzett személy végezheti. A csatlakozások a készülék motor oldali fedél (3) mögött találhatóak. (1) - szabályzó 
kábelek, (2) - elektromos csatlakozás. Ez szükséges, hogy felmászik a kábelrögzítést (5), hogy megvédje a kábelt (4)kihúzás ellen.

LÉGTELENÍTÉS ÉS LEÜRÍTÉS 
A hőcserélőből való víz leengedéséhez lazítsa meg a csavart a visszatérő oldalon. Függőleges szerelés esetén, ha a folyadékbekötések lefelé néznek. A szelep eléréséhez szerelje le az 
előlapi panelt. Ehhez a csavarokat távolítsa el (1) a takarólap körül és vegye le a takarólapot. Ott a szelep (2) a csővel.

SZERELÉSI POZÍCIÓ
Elszívás és szellőztetés

2 3

A VÍZSZINTES (lefelé irányuló légáram) elszívás automatikus szellőzés

B FÜGGŐLEGES (légáram balról jobbra) elszívás automatikus szellőzés

C FÜGGŐLEGES (légáram jobbról balra) szellőzés elszívás

1
2

3

1 2

3

4

4 5 5

Figyelem! A maximális hásználati nyomás a hőcserélőben 16 bar, a tesztelt nyomás 21 bar
A fűtőközegre vonatkozó követelmények:

Paraméter Érték
olaj és zsír < 1 mg/l

pH 25°C-nál 8-9
maradék vízkeménység [Ca2+, Mg2+]/[HCO3-] > 0.5

Oxigén < 0.1 mg/l (minél kevesebb)
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

Készülék
WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

C6/6kA B16/3/6kA B20/3/6kA B25/3/6kA C6/6kA

IN=16A IN=40A IN=16A

Kábel keresztmetszet 3x1,5mm2 5x1,5mm2 5x2,5mm2 5x4,0mm2 3x1,5mm2

FONTOS! 

WING E100

WING E150-200

WING W100-200
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4. AUTOMATIKA ELEMEK

FONTOS! 

MEGJEGYZÉSEK 
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

6. SZERVIZELÉS
6.1.   ELJÁRÁS HIBA ESETÉN

WING W100-200/EHN

egységeket).

WING W100-200, EHN 
esetén

200, EHN esetén

W100-200, EHN esetén

kattanás)
folyadékátfolyást.

kattanás)

szennyezése.
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6.2.   HIBABEJELENTÉSI ELJÁRÁS

FONTOS!

7.  BIZTONSÁGI INSTRUKCIÓK

FONTOS!



124

HU

WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

8.1  
Tz

T
T
T
Pg

Q

HU:

 Paraméterek WING W100
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)*

Pg  [kW] 17,7 16,3 14,9 13,5 14,8 13,3 11,9 10,5 11,6 10,2 8,7 7,0 8,0 5,1 4,3 3,5

Tp2 [°C] 32,0 35,3 38,5 41,7 27,5 30,7 33,8 36,8 22,8 25,8 28,7 31,3 17,2 17,9 21,8 25,6

Qw [m³/h] 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,5 0,5 0,5 0,4 0,3 0,4 0,2 0,2 0,2

0,5 0,4 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

II/1350[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 15,0 13,8 12,6 11,4 12,5 11,3 10,1 8,8 9,8 8,5 7,2 4,7 5,4 4,6 3,9 3,2

Tp2 [°C] 34,7 37,8 40,8 43,7 29,7 32,7 35,6 38,4 24,4 27,2 29,7 29,7 15,6 19,3 23,0 26,7

Qw [m³/h] 0,7 0,6 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,9 0,4 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,4 0,3 0,3 0,2 0,3 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

I/880[m³/h]/44dB(A)*

Pg  [kW] 11,9 10,9 9,9 9,0 9,8 8,9 7,9 6,9 7,6 6,5 4,6 4,0 4,6 4,0 3,4 2,8

Tp2 [°C] 38,5 41,3 44,0 46,7 32,8 35,5 38,0 40,4 26,5 28,8 28,6 31,9 18,0 21,5 24,9 28,4

Qw [m³/h] 0,5 0,5 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,2 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,0 0,1 0,04 0,03 0,02

 Paraméterek WING W150
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/3100[m³/h]/61dB(A)*

Pg  [kW] 31,7 29,3 26,9 24,5 26,9 24,5 22,1 19,8 22,0 19,6 17,3 14,9 17,0 14,5 12,1 9,5

Tp2 [°C] 33,9 37,2 40,4 43,6 29,5 32,7 35,9 39,0 25,1 28,2 31,3 34,3 20,5 23,5 26,4 29,1

Qw [m³/h] 1,4 1,3 1,2 1,1 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,7 0,6 0,5 0,4

2,1 1,8 1,6 1,3 1,6 1,4 1,2 0,9 1,2 1,0 0,8 0,6 0,8 0,6 0,4 0,3

II/2050[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 26,5 24,5 22,5 20,5 22,5 20,5 18,5 16,6 18,5 16,5 14,4 12,4 14,2 12,1 10,0 7,7

Tp2 [°C] 36,9 40,0 43,0 46,0 32,1 35,1 38,1 41,0 27,2 30,1 33,0 35,7 22,1 24,8 27,5 29,7

Qw [m³/h] 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3

1,5 1,3 1,2 1,0 1,2 1,0 0,8 0,7 0,9 0,7 0,6 0,4 0,6 0,4 0,3 0,2

I/1420[m³/h]/43dB(A)*

Pg  [kW] 21,6 19,9 18,3 16,7 18,3 16,7 15,1 13,5 15,0 13,4 11,7 10,1 11,5 9,8 8,0 4,8

Tp2 [°C] 40,4 43,3 46,1 48,9 35,1 37,9 40,6 43,3 29,6 32,3 34,9 37,4 23,9 26,3 28,5 28,3

Qw [m³/h] 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,4 0,5 0,4 0,4 0,2

1,1 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,1

 Paraméterek WING W200
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/4400[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 46,9 42,7 39,3 35,9 39,4 36,0 32,6 29,3 32,6 29,2 25,8 22,5 25,7 22,3 18,9 15,4

Tp2 [°C] 34,6 37,9 41,1 44,3 30,3 33,5 36,7 39,8 25,9 29,1 32,2 35,2 21,5 24,5 27,5 30,4

Qw [m³/h] 2,0 1,9 1,7 1,6 1,7 1,6 1,4 1,3 1,4 1,3 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7

5,6 4,9 4,2 3,6 4,3 3,7 3,1 2,6 3,2 2,6 2,1 1,7 2,2 1,7 1,3 0,9

II/3150[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 40,9 37,9 34,8 31,9 35,0 31,9 28,9 26,0 28,9 25,9 22,9 20,0 22,8 19,8 16,7 13,7

Tp2 [°C] 36,6 39,8 42,9 46,0 32,0 35,1 38,2 41,2 27,4 30,4 33,4 36,3 22,6 25,6 28,4 31,1

Qw [m³/h] 1,8 1,7 1,5 1,4 1,5 1,4 1,3 1,1 1,3 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,7 0,6

4,5 3,9 3,4 2,9 3,5 3,0 2,5 2,1 2,6 2,1 1,7 1,4 1,8 1,4 1,0 0,7

I/2050[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 34,0 31,4 28,9 26,4 29,0 26,5 24,0 21,6 24,1 21,6 19,1 16,6 19,0 16,4 13,9 11,3

Tp2 [°C] 39,9 42,8 45,8 48,6 34,8 37,7 40,6 43,3 29,7 32,5 35,3 37,9 24,5 27,2 29,8 32,2

Qw [m³/h] 1,5 1,4 1,3 1,2 1,3 1,2 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5

3,2 2,8 2,4 2,1 2,5 2,2 1,8 1,5 1,9 1,6 1,2 1,0 1,3 1,0 0,7 0,5
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T
T
Pg

 Paraméterek WING E100 WING E150 WING E200

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)* III/3150[m³/h]/61dB(A)* III/4500[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 8/11/15 13/16/20 18/21/25 23/26/30 9/12/15 14/17/20 19/22/25 24/27/30 9/10/14 14/15/19 19/20/24 24/25/29

II/1400[m³/h]/48dB(A)* II/2050[m³/h]/48dB(A)* II/3200[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 9/12/16 14/17/21 19/22/26 24/27/31 10/14/19 15/19/24 20/24/29 25/29/34 10/12/16 15/17/21 20/22/26 25/27/31

I/920[m³/h]/44dB(A)* I/1450[m³/h]/43dB(A)* I/2150[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 11/16/21 16/21/26 21/26/31 26/31/36 13/19/26 18/24/31 23/29/36 28/34/41 12/15/21 17/20/26 22/25/31 27/30/36

 Paraméterek WING C100 WING C150 WING C200

Fordulatszám III II I III II I III II I

Qp [m³/h] 1950 1500 1050 3200 2250 1500 4600 3400 2340

62 49 45 63 49 43 63 49 45

HU:

 Paraméterek WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

egység 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

m 1 1.5 2 1 1.5 2 1 1.5 2

max. légvetés m 3,7 4

kW 4-17 10-32 17-47 8/12 9/15 -

légszállítás m³/h 1850 3100 4400 1850 3150 4500 1950 3200 4600

°C 95 - -

üzemi nyomás MPa 1,6 - -

dm³ 1,6 2,6 3,6 - -

" 3/4 - -

tápellátás V/ph/Hz ~230/1/50

~230/1/50 
dla 2kW

~400/3/50 
dla 2/4/6kW

~400/3/50 ~230/1/50

kW - 2 oraz 4 4 oraz 8 6 oraz 9 -

A - 3/6/max.9 6/11,3/
max.17,3

8,5/12,9/
max.21,4 - - -

kW 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32

Ventilátor áramfelvétel (AC motor) A 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4

0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26

ventilátor áramfelvétel (EC motor) 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9

gép súlya A 27 36 54 27,5 37 55 23 31 47

IP védelem - 20
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

9. TECHNIKAI INFORMÁCIÓ AZ (EU) NO 327/2011 

IRÁNYELV SZERINT
WING 100 WING 150 WING 200

1. 24.2% 24.0% 24.6%

2. B

3. 

4. 21 21 21

5. VSD-Nem

6. 2016

7. 

8. 1-2-2801-0154 1-2-2801-0215 1-2-2801-0216

9. 0,41kW, 2826m³/h, 145Pa 0,48kW, 4239m³/h, 124Pa 0,68kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

A készülék szétszereléséhez szakképzett személyzet és felügyelet szükséges.

FIGYELEM

1. Csatlakoztasson le minden áramforrást

Alkotóelemek:

13. 

14. 
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HU: FONTOS! 
FONTOS! 

WING 100 EC WING 150 EC WING 200 EC

1. 28.5% 27.5% 28.0%

2. B

3. 

4. 21 21 21

5. VSD-Nem

6. 2016

7. 

8. 1-2-2801-0232 1-2-2801-0233 1-2-2801-0234

9. 0,36kW, 2826m³/h, 145Pa 0,43kW, 4239m³/h, 124Pa 0,61kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

A készülék szétszereléséhez szakképzett személyzet és felügyelet szükséges.

FIGYELEM

1. Csatlakoztasson le minden áramforrást

Alkotóelemek:

13. 

14. 

2) mérési kategória az energiahatékonysághoz 
3) hatékonysági kategória 
4) hatékonysági együttható az optimális energia hatékonysághoz 

6) gyártási év 

8) gyártási szám 

HU
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

Gyári száma*:

Telefonszám:

E-mail:

Hungária krt 162 (Hermina 

HU

HU
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WG-ver.1.1 (10.2016)

Check us on 

documentazione tecnica

ITA
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ITA

1.  INTRODUZIONE 
1.1.   PRECAUZIONI, PRESCRIZIONI, RACCOMANDAZIONI
L'analisi dettagliata di questa documentazione, così come l'assemblaggio e l'uso delle attrezzature, secondo le descrizioni in essa contenute, e seguire i requisiti di sicurezza, sono priorità alla base 
del funzionamento corretto e sicuro del dispositivo. Qualsiasi altro utilizzo che contraddice queste istruzioni può causare incidenti con gravi conseguenze. Il personale non autorizzato deve avere un 
accesso limitato al dispositivo, mentre il personale deve essere adeguatamente informato. Il termine personale operativo si riferisce a persone che, come risultato di una formazione completata, di 
esperienza e  della conoscenza delle norme fondamentali, della documentazione e delle disposizioni, in materia di sicurezza e condizioni di lavoro, sono stati autorizzati a svolgere lavori necessari 
e sono in grado di riconoscere i potenziali pericoli ed evitarli. Questa documentazione tecnica deve essere consegnata insieme con il dispositivo. La documentazione contiene informazioni relative 

 
Esempi di montaggio e installazione, così come l'attivazione, l'uso, la riparazione e manutenzione. A condizione che il dispositivo venga utilizzato in base alla destinazione d'uso, questa 

z o.o. Non si assume alcuna responsabilità per manutenzione, ispezioni, programmazione delle attrezzature e danni, causati da soste di attrezzature legate all'attesa per servizi di garanzia, tutti gli 

Le barriere d’aria WING sono destinate al montaggio esclusivamente e solo all’interno di locali.Le barriere d’aria WING sono destinate al montaggio esclusivamente e solo all’interno di locali.

NON COPRIRE
ATTENZIONE: Per evitare il surriscaldamento - non coprire l'apparecchio!

1.2.  TRASPORTO 

 
L'apparecchio deve essere trasportato da due persone. Utilizzare strumenti appropriati, durante il trasporto del dispositivo, in modo da evitare il danneggiamento dell'apparecchiatura e il 
potenziale pericolo per la salute.

1.3.  COSA FARE PRIMA DELL’INSTALLAZIONE
Registrare il numero di serie del dispositivo nella scheda di garanzia, prima dell'inizio del processo di installazione. Si è tenuti a compilare correttamente la scheda di garanzia, dopo il 
completamento del montaggio. Prima dell'inizio di qualsiasi lavoro di installazione o manutenzione, è necessario scollegare l'alimentazione e proteggerla contro l'attivazione involontaria.

 
 

 
 

 
 

parte delle istruzioni.

 
 

 
 

 
 

2.   STRUTTURA, USO PREVISTO, PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
2.1.  DESTINAZIONE D’USO

 
 

a WING C100w curtain 1.0m wide (1880 m3/h) 
 

a WING C150w curtain 1.5m wide (3200 m3/h) 
 

a WING C200w curtain 2,0m wide (4600 m3/h) 
L'uso della cortina WING 100-200 consente di lasciare la porta del locale aperta, indipendentemente dalle condizioni atmosferiche, fornendo così una barriera protettiva. La cortina consente inoltre 
il mantenimento simultaneo del comfort termico richiesto all'interno della stanza / struttura. Il design moderno della cortina d'aria WING 100-200 è il risultato della sua vasta gamma di applicazioni. 

una cortina d'aria non solo fornisce una barriera protettiva, ma è anche una fonte di calore supplementare nella stanza. APPLICAZIONE

universale, capacità di lavorare sia in posizione verticale che orizzontale; montaggio semplice, rapido e intuitivo.

2.2.  PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

WING W100-200 - 

successivamente nella stanza. Il getto d'aria calda fuoriesce ad alta velocità, fornendo così una barriera d'aria.  
WING E100-200 - 
nella stanza. Un getto di aria calda fuoriesce ad alta velocità, fornendo così una barriera d'aria.
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1. RISCALDATORE AD ACQUA - SCAMBIATORE DI CALORE

 
RESISTENZA ELETTRICA: 2950W a seconda delle dimensioni della barriera. I riscaldatori sono connessi in due 

 

sullo schema costituisce nel cambiare i cavi nel controllore DX. 
Il livello del riscaldamento non dipende dalle impostazioni di velocità della ventola.

2. SISTEMA DI CONTROLLO: è dotato dell’allacciamento sulla morsettiera X0 per WING W100-200 e sulla morsettiera X1 per WING E100-200 per il collegamento del controllore a parete e 
dell’attuatore della valvola per WING W100-200. 
Le barriere d’aria WING possono essere dotate in aggiunta di un controllore a parete DX. Il controllore a parete DX ha un selettore del riscaldamento a tre posizioni. Nel caso di una barriera d’acqua 
per il corretto funzionamento della valvola ad acqua è necessario che il selettore del riscaldamento sia ruotato sulla posizione II (posizione centrale) - nel caso contrario la valvola non si apre. 
Il sistema di comando WING E100-200 è dotato di una protezione - fusibile nel circuito 230 V AC.  

3. VENTILATORE ORIZZONTALE: 

dispositivo. Grazie all’ottimale potenza del motore, la barriera WING è durevole e si caratterizza per alto risparmio energetico.
4. INVOLUCRO: 
5. MANIGLIE DI MONTAGGIO: 

generale aspetto estetico del dispositivo. I dispositivi WING hanno la lunghezza di 1, 1,5 e 2 m che, se necessario, possono essere raggruppati sia in posizione verticale che orizzontale, ottenendo 

2.4.  DIMENSIONI (WING E, W, C 100-200) 

3.  MONTAGGIO
NOTA BENE!  

scaricando alcuni litri d’acqua.

NOTA BENE!

dovranno coprire l’intera larghezza del vano porta.

PROCEDENDO AL MONTAGGIO DELLA BARRIERA, SI RACCOMANDA DI PRENDERE IN CONSIDERAZIONE SEGUENTI PARAMETRI::

WING W100-200 - BARRIERA D’ACQUA
1. Scambiatore di calore
2. Sistema di comando
3. Ventola trasversale
4. Involucro
5. Griglia di uscita
6. Maniglie di montaggio
7. Protezione laterale
8. Coperchio laterale

WING E100-200 - BARRIERA ELETTRICA
1. Riscaldatori elettrici
2. Sistema di comando
3. Ventola trasversale
4. Involucro
5. Griglia di uscita
6. Maniglie di montaggio
7. Protezione laterale
8. Coperchio laterale

WING C100-200 - BARRIERA D’ARIA FREDDA
1. Sistema di comando
2. Ventola trasversale
3. Involucro
4. Griglia di uscita
5. Maniglie di montaggio
6. Protezione laterale
7. Coperchio laterale

2.3.   STRUTTURA (WING W100-200) 

NON CORRETTO CORRETTO
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IMPORTANTE! 
per la regolazione della potenza di riscaldamento è la temperatura all'interno della stanza in prossimità della porta. Deve essere utilizzato un termostato ambientale, WING 100-200 attiva la 
modalità di riscaldamento, a seconda della temperatura impostata.

IMPORTANTE! 

Fattori che hanno un effetto negativo sul funzionamento della cortina Fattori che hanno un effetto positivo sul funzionamento della cortina

presenza di tende, tetti ecc sul lato esterno della porta 

accesso costantemente aperto alle scale, accessibili attraverso la stanza, il riscontro 
dovuto al camino uso di porte girevoli 

3.1. MONTAGGIO / SMONTAGGIO DELLA GRIGLIA DI SCARICO
Per smontare la griglia di scarico occorre utilizzare un cacciavite per levare leggermente gli agganci e tirarli verso il basso. Una volta il dispositivo è montato e allacciato alla rete elettrica, 
montare i coperchi ancorandoli sugli agganci.

3.2. MONTAGGIO DEL DISPOSITIVO 

M8

IMPORTANTE! 

Portata del getto d'aria - altezza di montaggio

velocità del ventilatore III II I
Altezza di montaggio [m] H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING E100, E150, E200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

velocità del ventilatore III II I
larghezza della porta [m] H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3
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3.2.1.  MONTAGGIO ORIZZONTALE CON L’UTILIZZO DEI SUPPORTI DI INSTALLAZIONE. 

OPZIONE I: Montaggio di maniglie con il braccio orientato verso il basso. In questa variante occorre prima serrare le maniglie di 
montaggio (1) alla parete a distanza W1 per la barriera 1m (due maniglie di montaggio) e W1, W2 per le barriere 1,5m e 2m (tre 
maniglie di montaggio) nel modo che i bracci delle maniglie siano livellate su una linea retta.

ATTENZIONE! 

OPZIONE II: assemblaggio per mezzo dei supporti con le braccia rivolte verso l'alto.  
Il montaggio consiste nell’avvitare le maniglie alla barriera (1). Per montare le maniglie alla barriera con riparo verso il basso, sfondare le aperture (5) dal lato esterno dei ripari (4) utilizzando martello 

di seguito avvitare tutto alla parete.

ATTENZIONE! 

W1 [mm] W2 [mm]

WING W, E, C100 772 -

WING W, E, C150 507 772

WING W, E, C200 921 910
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3.2.2. MONTAGGIO VERTICALE CON L’UTILIZZO DEI SUPPORTI DI INSTALLAZIONE
E 'possibile montare WING su una parete verticale su entrambi i lati della porta (con il motore in basso o in alto). 

 

dell’involucro. 

IMPORTANTE
cavo.

m
in

. 0
,1

m

IMPORTANTE! Il dispositivo è progettato per il funzionamento in ambienti asciutti, esclusivamente. Pertanto, prestare particolare attenzione alla condensazione del vapore acqueo sugli elementi del 
motore, in quanto non è predisposto per operare in ambiente umido. 
IMPORTANTE!  

 
 

 
 

 
IMPORTANTE! 

3.3.   MONTAGGIO E INSTALLAZIONE LINEE GUIDA 
COLLEGAMENTO AL FLUIDO DI RISCALDAMENTO

 

IMPORTANTE! Prestare particolare attenzione alla tenuta stagna delle connessioni, al momento dell'allacciamento del sistema idraulico. Assicurarsi che l'acqua che scorre da una connessione che 
perde non perda sul motore elettrico (nell'assemblaggio in verticale)  

1

ESEMPIO DI IMPIANTO IDRAULICO  
1. WING W100-200  
2. VALVOLA CON ATTUATORE  
3. VALVOLA DI SFIATO  
4. VALVOLA DI INTERCETTAZIONE  
5. FILTRO  
6. POMPA DI CIRCOLAZIONE 
7. CALDAIA
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3.2.2. MONTAGGIO VERTICALE CON L’UTILIZZO DEI SUPPORTI DI INSTALLAZIONE
E 'possibile montare WING su una parete verticale su entrambi i lati della porta (con il motore in basso o in alto). 
Per questa opzione non è importante avvitare i supporti all'unità e poi avvitare il tutto alla parete o fissare prima i supporti al muro e poi avvitare la cortina a quet'ultimi. 
Per il montaggio verticale utilizzare le viti M8x70 (escluse dalla fornitura VTS). Serrare 2 o 3 maniglie attraverso le viti e le rondelle piatte (3) alle boccole filettate montate nella parte superiore 
dell’involucro. 

IMPORTANTE: In caso di montaggio verticale la distanza minima tra il dispositivo e il pavimento (15 centimetri) per l'accesso al collegamento di spurgo della serpentina ad acqua e al morsetto del 
cavo.

m
in

. 0
,1

m

IMPORTANTE! Il dispositivo è progettato per il funzionamento in ambienti asciutti, esclusivamente. Pertanto, prestare particolare attenzione alla condensazione del vapore acqueo sugli elementi del 
motore, in quanto non è predisposto per operare in ambiente umido. 
IMPORTANTE! Le cortine d'aria WING 100-200 non sono destinate per l'installazione: 
● All'aperto; 
● In ambienti umidi; 
● In ambienti classificati come ambienti esplosivi; 
● In ambienti con livelli molto elevati di polverosità; 
● In ambienti con atmosfera aggressiva (per la presenza di elementi strutturali in rame e alluminio nello scambiatore di calore e nei riscaldatori elettrici). 
IMPORTANTE! Le cortine d'aria WING 100-200 EH non sono destinate per l'installazione nei controsoffitti.

3.3.   MONTAGGIO E INSTALLAZIONE LINEE GUIDA 
COLLEGAMENTO AL FLUIDO DI RISCALDAMENTO
Nel caso del montaggio orizzontale e verticale al lato destro della porta lo scambiatore provvede allo sfiato nel modo automatico. Nel caso di montaggio laterale con tubi di giunzione verso il basso, 
per eseguire lo sfiato dello scambiatore, togliere il coperchio laterale. A tal fine svitare le viti (1) attorno al coperchio e rimuovere il coperchio. Sotto il coperchio si trova una valvola con tubo.  

IMPORTANTE! Prestare particolare attenzione alla tenuta stagna delle connessioni, al momento dell'allacciamento del sistema idraulico. Assicurarsi che l'acqua che scorre da una connessione che 
perde non perda sul motore elettrico (nell'assemblaggio in verticale)  

1

ESEMPIO DI IMPIANTO IDRAULICO  
1. WING W100-200  
2. VALVOLA CON ATTUATORE  
3. VALVOLA DI SFIATO  
4. VALVOLA DI INTERCETTAZIONE  
5. FILTRO  
6. POMPA DI CIRCOLAZIONE 
7. CALDAIA
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IMPORTANTE! Durante lo sfiato dello scambiatore si dovrebbe prestare particolare attenzione alla protezione del dispositivo contro la penetrazione accidentale di acqua negli elementi elettrici. 

IMPORTANTE! Ricordarsi di aprire lo sfiato della cortina, se è stata riattivata dopo un precedente drenaggio del fluido di riscaldamento.

IMPORTANTE! Prestare particolare attenzione alla tenuta stagna delle connessioni, al momento dell'allacciamento del sistema idraulico. Assicurarsi che l'acqua che scorre da una connessione 
che perde non perda sul motore elettrico (nell'assemblaggio in verticale) 

COLLEGAMENTO DELL'ALIMENTAZIONE
IMPORTANTE! Il sistema deve essere dotato di dispositivi di protezione che garantiscano la disconnessione del dispositivo da tutti i poli del generatore.  
Il collegamento al sistema elettrico deve essere eseguito da una persona autorizzata e qualificata. Le morsettiere per i cavi si trovano sul retro della cortina: (1) – morsettiera per cavi di controllo, 
(2) – Morsettiera per cavi di alimentazione. L'accesso alla morsettiera è ottenuto mediante la rimozione del coperchio laterale (3) dal lato del motore. E 'necessario per montare il dispositivo guida 
cavo (5), per proteggere il cavo (4) contro tirandolo.

SFIATO DEL DISPOSITIVO / SCARICO DEL FLUIDO DI RISCALDAMENTO
Lo sfiato dello scambiatore dell’acqua della barriera avviene allentando il bocchettone sul suo giunto di uscita. Nel caso di montaggio laterale con tubi di giunzione verso il basso, per eseguire 
lo sfiato dello scambiatore, togliere il coperchio laterale. A tal fine svitare le viti (1) attorno al coperchio e rimuovere il coperchio. Sotto il coperchio si trova una valvola con tubo.

POSIZIONE DEL FUNZIONAMENTO
INDICAZIONE DELLO SFIATO / DELLO SCARICO

2 3
A orizzontale (soffio dall’alto al basso) scarico sfiato automatico
B verticale (soffio da sinistra a destra) scarico sfiato automatico
C verticale (soffio da destra a sinistra) sfiato scarico

1
2

3

1 2

3

4

4 5 5
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ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5
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ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5

9

PL
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IMPORTANTE! Durante lo sfiato dello scambiatore si dovrebbe prestare particolare attenzione alla protezione del dispositivo contro la penetrazione accidentale di acqua negli elementi elettrici. 

IMPORTANTE! Ricordarsi di aprire lo sfiato della cortina, se è stata riattivata dopo un precedente drenaggio del fluido di riscaldamento.

IMPORTANTE! Prestare particolare attenzione alla tenuta stagna delle connessioni, al momento dell'allacciamento del sistema idraulico. Assicurarsi che l'acqua che scorre da una connessione 
che perde non perda sul motore elettrico (nell'assemblaggio in verticale) 

COLLEGAMENTO DELL'ALIMENTAZIONE
IMPORTANTE! Il sistema deve essere dotato di dispositivi di protezione che garantiscano la disconnessione del dispositivo da tutti i poli del generatore.  
Il collegamento al sistema elettrico deve essere eseguito da una persona autorizzata e qualificata. Le morsettiere per i cavi si trovano sul retro della cortina: (1) – morsettiera per cavi di controllo, 
(2) – Morsettiera per cavi di alimentazione. L'accesso alla morsettiera è ottenuto mediante la rimozione del coperchio laterale (3) dal lato del motore. E 'necessario per montare il dispositivo guida 
cavo (5), per proteggere il cavo (4) contro tirandolo.

SFIATO DEL DISPOSITIVO / SCARICO DEL FLUIDO DI RISCALDAMENTO
Lo sfiato dello scambiatore dell’acqua della barriera avviene allentando il bocchettone sul suo giunto di uscita. Nel caso di montaggio laterale con tubi di giunzione verso il basso, per eseguire 
lo sfiato dello scambiatore, togliere il coperchio laterale. A tal fine svitare le viti (1) attorno al coperchio e rimuovere il coperchio. Sotto il coperchio si trova una valvola con tubo.

POSIZIONE DEL FUNZIONAMENTO
INDICAZIONE DELLO SFIATO / DELLO SCARICO

2 3
A orizzontale (soffio dall’alto al basso) scarico sfiato automatico
B verticale (soffio da sinistra a destra) scarico sfiato automatico
C verticale (soffio da destra a sinistra) sfiato scarico

1
2

3

1 2

3

4

4 5 5

Attenzione! La pressione massima di esercizio del fluido nello scambiatore di calore è 16 bar, la pressione testata è di 21 bar
Requisiti per la qualità del mezzo nello scambiatore di calore:

Parametro Valore
Olio e grasso < 1 mg/l

pH a 25oC 8 a 9
Durezza dell'acqua residua [Ca2+, Mg2+]/[HCO3-] > 0.5

Ossigeno < 0.1 mg/l (più basso possibile)



138

WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

ITA

Dispositivi di sicurezza e cavi consigliati  

IMPORTANTE! 
rispettare le leggi e le raccomandazioni locali in materia di connessione del dispositivo.

dispositivo
WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

Protezione da sovraccarico e cortocircuito C6/6kA B16/3/6kA B20/3/6kA B25/3/6kA C6/6kA

Protezione corrente differenziale 
IN=16A IN=40A IN=16A

Cavo di alimentazione di sezione 2 2 2 2 2

IMPORTANTE! 

WING E100 EC

WING E150-200 EC

WING W100-200 EC

WING C100-200 EC

WING E100

WING E150-200

WING W100-200

WING C100-200
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4. ELEMENTI DI AUTOMAZIONE.

IMPORTANTE! Consultare la documentazione originale consegnata unitamente agli elementi di automatizzazione, prima dell'inizio del montaggio e del collegamento del sistema.

MODELLO SCHEMA DATI TECNICI OSSERVAZIONI 

C
O

N
TR

O
LL

ER
 A

 P
A

R
ET

E 
D

X

10

2515
20

301

2

3

4

CONTROLLER A PARETE DX Utilizzato per controllare il funzionamento di tutti i tipi delle barriere WING.
-  1 - selettore del riscaldamento, 2- principale interruttore on/off, 3 - 

manopola del termostato, 4 - selettore di velocità della ventola.  Il selettore 
del riscaldamento per la barriera d’aria comanda il funzionamento del 
controllore montato sulla valvola, per la barriera elettrica accende i 
riscaldatori elettrici. Il termostato incorporato spegne in automatico il 
riscaldamento oppure spegne l’intera barriera a seconda della temperatura 

-  jumper "2-5" -comando della ventola e del riscaldamento in funzione 
delle impostazioni del termostato; in tale soluzione il termostato regola il 
funzionamento dell’intero dispositivo

-  jumper "4-5" -comando della ventola indipendentemente dalle impostazioni 
del termostato

è di 100 m. 

elettrici) 

di prodotti campione. 

dispositivo opzionale, che può essere sostituito con qualsiasi dispositivo di 
programmazione o un interruttore che è conforme allo standard 60335.

W
AL

L-
M

O
U

N
TE

D 
CO

N
TR

O
L 

PA
N

EL
H

M
I-

W
IN

G
 E

C

HMI-WING EC 

NTC10K
 

 
 - 2 uscite a relè (250 VAC, AC1 500 VA per 230 VAC)

90%, senza condensazione

destinato per la gestione di tutti i tipi di cortine d’aria WING EC, 
pannello di comando sensibile al tatto 
interruttore principale (ON/OFF)
regolazione di velocità a tre livelli del ventilatore con motore EC
termostato incorporato con l’opzione di programmazione settimanale
modalità di funzionamento continuo 
funzione di riscaldamento ed erogazione d’aria
utilizzo sensore a porte
regolazione a due livelli della potenza termica
interfaccia seriale RS con il protocollo ModbusRTU 

 
 

 
 

 

VA
LV

O
LA

 A
 D

U
E 

VI
E 

C
O

N
 A

T-
TU

AT
O

R
E

Valvola a due vie 

 

ATTUATORE VALVOLA 

di prodotti campione.

 
2X0.75 mm2. 

di prodotti campione.

IMPORTANTE! Se necessario, i cavi che appartengono ad elementi aggiuntivi di automazione o di controllo (termostato, interruttore della porta, regolatore a parete) devono essere installati in canaline 
separate, in parallelo ai cavi di alimentazione.

5.  AVVIAMENTO, FUNZIONAMENTO, MANUTENZIONE
5.1.   AVVIAMENTO/ MESSA IN FUNZIONE

 
in particolare).

esterna.
IMPORTANTE! Tutti i collegamenti devono essere eseguiti, secondo questa documentazione tecnica e la documentazione fornita con le apparecchiature di automazione.   

5.2.  FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

dal lato di aspirazione dell'aria (una volta smontata la griglia di entrata). Si deve prestare particolare attenzione alle lamelle dello scambiatore, che sono molto delicate.

compressa 
dal lato di aspirazione dell'aria (dopo aver rimosso il pannello frontale). Si dovrebbe prestare particolare attenzione alle lamelle dello scambiatore, che sono molto delicati.

g / m³.

dispositivo non deve essere esposto direttamente ai raggi UV.
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WING W100-200/EHN

sintomi Cosa controllare osservazioni

Perdita nello 

di WING W100-200 

agendo in due direzioni opposte (applicare le chiavi su ogni terminale), ciò 
protegge contro la possibilità 
di rottura interna delle tubazioni di ritorno.

 
scambiatore.

 
superare i valori consentiti.

attiva),

di collaudo/ iniziale del 

riempimento del sistema) e la temperatura ambiente esterna al momento del 
malfunzionamento 
Del dispositivo (pericolo di congelamento dello scambiatore).

 
concentrazione di ammoniaca nell'impianto di depurazione-trattamento).

durante i controlli nel momento del primo avviamento  

dispositivo.

Il ventilatore del 
dispositivo funziona 
troppo rumorosamente 
WING W100-200, EHN

 
Gestione e manutenzione del dispositivo (tra l'altro, controllare la distanza dal 

dell'aria. 

scarico) – l'aumento  
Del rumore può essere il risultato di diverse attrezzature in lavoro 
contemporaneamente.

La ventola nel 
dispositivo non è 
operativa WING W100-
200, EHN

 
morsettiera del motore della ventola. 

VTS Servizio di assistenza. 

gli schemi riportati in funzionamento e manutenzione in fondo alla 
documentazione.

controller DX cortina direttamente all'alimentatore e costringendo il funzionamento del 
motore elettrico  
cortocircuitando adeguate clip della morsettiera del dispositivo e quindi 
della morsettiera del controller.

Corpo del dispositivo 
danneggiato WING 
W100-200, EHN

numero di inventario, la condizione del cartone. cartone e del dispositivo, così come le foto che confermano la 
conformità tra il numero di serie del dispositivo e del cartone. Se il 
danno è stato fatto nel settore dei trasporti, è necessario preparare una 
dichiarazione corretta da parte del conducente / spedizioniere che ha 
consegnato la merce.

WALL-MOUNTED DX 
CONTROLLER does not 

nei  
terminali elettrici, sezione e materiale di conduttori elettrici) e le  

 
direttamente alla rete elettrica (ignorando il controller DX). 

cortina direttamente all'alimentatore e costringendo il funzionamento del 
motore elettrico  
cortocircuitando adeguate clip della morsettiera del dispositivo e quindi 
della morsettiera del controller.

L'attuatore non apre la 
valvola

 
Viene spento il dispositivo). 

entro 11 s. - qualora si constati il danneggiamento dell’attuatore, 
occorre presentare il reclamo inerente l’elemento danneggiato e 
togliere l’attuatore dalla valvola il che causerà l’apertura meccanica 
(permanente) della valvola.

Il termostato nel 
controllore DX non 
invia alcun segnale 
all'attuatore

 
viene spento il dispositivo). 

 
danneggiato e deve essere soggetto alla procedura di reclamo. il  
termostato può anche essere installato in uno spazio non adatto, che 
è soggetto a  
monitoraggio della temperatura.

 
e apparecchiature elettriche hanno un impatto molto negativo sulle piante, sui microrganismi, e, soprattutto, sugli esseri umani, in quanto danneggiano il nostro 
sistema nervoso centrale e periferico, così come il sistema circolatorio e altri ancora. Inoltre, essi provocano gravi reazioni allergiche. Le attrezzature usurate 

 
RICORDA! 
L'uso di apparecchiature destinate alle famiglie, che sono oramai usurate, devono essere portate in un punto di raccolta che raccoglie apparecchiature elettriche 
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1 E-mail:. Vts.pl@vtsgroup.com  

 
 

Il nostro servizio clienti vi contatterà immediatamente.  
 

 
IMPORTANTE!
garanzia, compilata  da parte della società che ha effettuato l'installazione.

Istruzioni speciali in materia di sicurezza 
IMPORTANTE! 

Ricordatevi di distribuire il peso in modo uniforme. 

 
le disposizioni di legge locali.
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DATI TECNICI 
CORTINA D’ARIA AD ACQUA - WING W100-200

Tz - temperatura dell'acqua in ingresso nel dispositivo  
Tp - temperatura dell'acqua in uscita dal dispositivo  
TP1 - temperatura dell'aria in ingresso nel dispositivo  
TP2 - temperatura dell'aria in uscita dal dispositivo  
Pg - potenza termica del dispositivo  
Qw - portata acqua  

 Parametri WING W100
Tz/T  [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

T  [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)*

Pg  [kW] 17,7 16,3 14,9 13,5 14,8 13,3 11,9 10,5 11,6 10,2 8,7 7,0 8,0 5,1 4,3 3,5

T  [°C] 32,0 35,3 38,5 41,7 27,5 30,7 33,8 36,8 22,8 25,8 28,7 31,3 17,2 17,9 21,8 25,6

Qw 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,5 0,5 0,5 0,4 0,3 0,4 0,2 0,2 0,2

0,5 0,4 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

II/1350[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 15,0 13,8 12,6 11,4 12,5 11,3 10,1 8,8 9,8 8,5 7,2 4,7 5,4 4,6 3,9 3,2

T  [°C] 34,7 37,8 40,8 43,7 29,7 32,7 35,6 38,4 24,4 27,2 29,7 29,7 15,6 19,3 23,0 26,7

Qw 0,7 0,6 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,9 0,4 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,4 0,3 0,3 0,2 0,3 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

I/880[m³/h]/44dB(A)*

Pg  [kW] 11,9 10,9 9,9 9,0 9,8 8,9 7,9 6,9 7,6 6,5 4,6 4,0 4,6 4,0 3,4 2,8

T  [°C] 38,5 41,3 44,0 46,7 32,8 35,5 38,0 40,4 26,5 28,8 28,6 31,9 18,0 21,5 24,9 28,4

Qw 0,5 0,5 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,2 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,0 0,1 0,04 0,03 0,02

 Parametri WING W150
Tz/T  [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

T  [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/3100[m³/h]/61dB(A)*

Pg  [kW] 31,7 29,3 26,9 24,5 26,9 24,5 22,1 19,8 22,0 19,6 17,3 14,9 17,0 14,5 12,1 9,5

T  [°C] 33,9 37,2 40,4 43,6 29,5 32,7 35,9 39,0 25,1 28,2 31,3 34,3 20,5 23,5 26,4 29,1

Qw 1,4 1,3 1,2 1,1 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,7 0,6 0,5 0,4

2,1 1,8 1,6 1,3 1,6 1,4 1,2 0,9 1,2 1,0 0,8 0,6 0,8 0,6 0,4 0,3

II/2050[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 26,5 24,5 22,5 20,5 22,5 20,5 18,5 16,6 18,5 16,5 14,4 12,4 14,2 12,1 10,0 7,7

T  [°C] 36,9 40,0 43,0 46,0 32,1 35,1 38,1 41,0 27,2 30,1 33,0 35,7 22,1 24,8 27,5 29,7

Qw 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3

1,5 1,3 1,2 1,0 1,2 1,0 0,8 0,7 0,9 0,7 0,6 0,4 0,6 0,4 0,3 0,2

I/1420[m³/h]/43dB(A)*

Pg  [kW] 21,6 19,9 18,3 16,7 18,3 16,7 15,1 13,5 15,0 13,4 11,7 10,1 11,5 9,8 8,0 4,8

T  [°C] 40,4 43,3 46,1 48,9 35,1 37,9 40,6 43,3 29,6 32,3 34,9 37,4 23,9 26,3 28,5 28,3

Qw 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,4 0,5 0,4 0,4 0,2

1,1 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,1

 Parametri WING W200
Tz/T  [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

T  [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/4400[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 46,9 42,7 39,3 35,9 39,4 36,0 32,6 29,3 32,6 29,2 25,8 22,5 25,7 22,3 18,9 15,4

T  [°C] 34,6 37,9 41,1 44,3 30,3 33,5 36,7 39,8 25,9 29,1 32,2 35,2 21,5 24,5 27,5 30,4

Qw 2,0 1,9 1,7 1,6 1,7 1,6 1,4 1,3 1,4 1,3 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7

5,6 4,9 4,2 3,6 4,3 3,7 3,1 2,6 3,2 2,6 2,1 1,7 2,2 1,7 1,3 0,9

II/3150[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 40,9 37,9 34,8 31,9 35,0 31,9 28,9 26,0 28,9 25,9 22,9 20,0 22,8 19,8 16,7 13,7

T  [°C] 36,6 39,8 42,9 46,0 32,0 35,1 38,2 41,2 27,4 30,4 33,4 36,3 22,6 25,6 28,4 31,1

Qw 1,8 1,7 1,5 1,4 1,5 1,4 1,3 1,1 1,3 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,7 0,6

4,5 3,9 3,4 2,9 3,5 3,0 2,5 2,1 2,6 2,1 1,7 1,4 1,8 1,4 1,0 0,7

I/2050[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 34,0 31,4 28,9 26,4 29,0 26,5 24,0 21,6 24,1 21,6 19,1 16,6 19,0 16,4 13,9 11,3

T  [°C] 39,9 42,8 45,8 48,6 34,8 37,7 40,6 43,3 29,7 32,5 35,3 37,9 24,5 27,2 29,8 32,2

Qw 1,5 1,4 1,3 1,2 1,3 1,2 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5

3,2 2,8 2,4 2,1 2,5 2,2 1,8 1,5 1,9 1,6 1,2 1,0 1,3 1,0 0,7 0,5
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BARRIERA ELETTRICA - WING E100-200
 

TP1 -  temperatura d’aria in entrata al dispositivo   
TP2 -  temperatura d’aria in uscita dal dispositivo  
Pg - potenza termica del dispositivo

 Parametri WING C100 WING C150 WING C200

III II I III II I III II I

1950 1500 1050 3200 2250 1500 4600 3400 2340

62 49 45 63 49 43 63 49 45

 BARRIERA D’ARIA FREDDA – WING C100-200

IT:

 Parametri WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

unità

1 1.5 2 1 1.5 2 1 1.5 2

3,7 4

kW 4-17 10-32 17-47 4/6 8/12 9/15 -

1850 3100 4400 1850 3150 4500 1950 3200 4600

°C 95 - -

MPa 1,6 - -

1,6 2,6 3,6 - -

" 3/4 - -

~230/1/50

~230/1/50 

~400/3/50 

2/4/6kW

~400/3/50 ~230/1/50

kW - 2 e 4 4 e 8 6 e 9 -

A - 6/11,3/ 8,5/12,9/ - - -

kW 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32

A 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4

kW 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26

1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9

A 27 36 54 27,5 37 55 23 31 47

IP - 20

 Parametri WING E100 WING E150 WING E200

T  [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)* III/3150[m³/h]/61dB(A)* III/4500[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

T  [°C] 8/11/15 13/16/20 18/21/25 23/26/30 9/12/15 14/17/20 19/22/25 24/27/30 9/10/14 14/15/19 19/20/24 24/25/29

II/1400[m³/h]/48dB(A)* II/2050[m³/h]/48dB(A)* II/3200[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

T  [°C] 9/12/16 14/17/21 19/22/26 24/27/31 10/14/19 15/19/24 20/24/29 25/29/34 10/12/16 15/17/21 20/22/26 25/27/31

I/920[m³/h]/44dB(A)* I/1450[m³/h]/43dB(A)* I/2150[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

T  [°C] 11/16/21 16/21/26 21/26/31 26/31/36 13/19/26 18/24/31 23/29/36 28/34/41 12/15/21 17/20/26 22/25/31 27/30/36
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WING 100 WING 150 WING 200

1. 24,2% 24,0% 24,6%

2. B

3. totale

4. 21 21 21

5. VSD-No

6. 2016

7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Polonia

8. 1-2-2801-0154 1-2-2801-0215 1-2-2801-0216

9. 

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1,0

12. 

AVVERTIMENTO

Componenti:

13. 

14. 
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IMPORTANTE! I disegni degli elementi di automatizzazione contengono solo visualizzazioni di prodotti campione.  
IMPORTANTE! Un controller DX a parete è in grado di supportare un massimo di 1 cortina di tipo WHN o EHN.  
La lunghezza massima del cavo conduttore, dalla cortina al dispositivo di programmazione, è di 100 m.  

 
Prima dello smontaggio di qualsiasi copertura, spegnere l'alimentazione elettrica (almeno scollegando l'interruttore principale). Il collegamento elettrico del pannello del termostato, 
dell'interruttore della porta, o dell'attuatore della valvola di controllo deve essere effettuato prima che il dispositivo sia collegato alla rete di alimentazione elettrica. Le eventuali 

degli schemi di collegamento di cui sopra.

WING 100 EC WING 150 EC WING 200 EC

1. 28,5% 27,5% 28,0%

2. B

3. totale

4. 21 21 21

5. 

6. 2016

7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Polonia

8. 1-2-2801-0232 1-2-2801-0233 1-2-2801-0234

9. 

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1,0

12. 

AVVERTIMENTO

Componenti:

13. 

14. 

ITA
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Modulo di reclamo 

www.vtsgroup.com 
ITA

ITA
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WG-ver.1.1 (10.2016)

Check us on 

Techninis pasas

LT
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

2.   
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1. 
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

M8

III II I

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING E100, E150, E200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

III II I

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

5-
6,

5 
m

/s
*

2,
2 

m
/s

*

2,
2 

m
/s

*

2,
2 

m
/s

*

7-
8 

m
/s

*

H1 H2 H3

5-6,5 m/s*

7-8 m/s*

2,2 m/s*                 2,2 m/s*                  2,2 m/s*

9-10,5 m/s*

H1

H2

H3

he
ig

ht
 o

f a
ss

em
bl

y 
[m

]

*air stream velocity [m/s]
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WING W, E, C100 772 -

WING W, E, C150 507 772

WING W, E, C200 921 910
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WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

HIDRAULINIO ĮRENGINIO PAVYZDYS
1. WING 100-200 WHN
2. VOŽTUVAS SU SERVO MECHANIZMU
3. ORO ŠALINIMO VOŽTUVAS
4. UŽDAROMASIS VOŽTUVAS
5. FILTRAS
6. CIRKULIACINIS SIURBLYS
7. KATILAS

3.2.2. VERTIKALUS MONTAVIMAS
„WING“ galima sumontuoti ant sienos vertikaliai abiejose vartų pusėse (kai variklis apačioje arbe viršuje). 
Šio montavimo būdo atveju nesvarbu, ar pirmiausia prisuksite rankenas prie įrenginio ir tada prisuksite visą įrenginį prie sienos, ar pirmiausia prisuksite rankenas prie sienos ir tada prisuksite 
užuolaidą prie rankenų. 
Atliekant vertikalų montavimą naudoti M8x70 (neįeina į VTS pristatymo komplektaciją) varžtus.  Prisukite 2 ar 3 laikiklius naudojant varžtus, pereinant per plokščias poveržles (3), į sriegines įvores 
sumontuotas viršutinėje stovo dalyje.

DĖMESIO: Montuojant vertikaliai minimalus atstumas tarp įrenginio ir grindų turi būti 150 mm  prieigai prie šilumokaičio bei kabelio  pajungimų.

m
in

. 0
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m

DĖMESIO! Įrenginys yra skirtas darbui tik sausose patalpose, dėl to būtina atkreipti ypatingą dėmesį į vandens garų kondensacijos ant variklio elementų pavojų, kuris nėra pritaikytas darbui 
drėgnoje aplinkoje.

DĖMESIO! Oro užuolaidos WING 100-200 nėra skirtos įrengti:
● išorėje,
● drėgnose patalpose,
● patalpose, kuriose yra sprogimo pavojus,
● patalpose, kurios yra labai dulkėtos,
● patalpose turinčiose agresyvią aplinką (dėl varinių ir aliuminio konstrukcinių elementų šilumokaičio ir elektros šildiklių).

DĖMESIO! Oro užuolaidos WING E100-200 nėra skirtos įrengti ant pakabinamųjų lubų. 

3.3.  MONTAVIMO/ PALEIDIMO REKOMENDACIJOS
ŠILUMNEŠIO PAJUNGIMAS 
renginėjant šilumos tiekimo vamdyną būtina užtikrinti sandarumą sistemoje. Tiesiamų vamzdynų svoris neturi apkrauti šildytuvo jungčių.

DĖMESIO! Pildydami hidraulinę sistemą, atkreipkite ypatingą dėmesį sujungimų sandarumą.  Įsitikinkite, kad vanduo, ištekantis iš nesandaraus sujungimo, nepatektų į elektrinį variklį 
(montuojant vertikaliai).

DĖMESIO! Hidrauliniame įrenginyje patartina naudoti filtrus. Prieš pajungiant hidraulinius laidus (ypač maitinimo) prie įrenginio patartina įrenginį išvalyti/praplauti, nuleidžiant keletą litrų 
vandens.
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DĖMESIO! Šalinant orą iš šilumokaičio būtina kreipti ypatingą dėmesį į įrenginio apsaugojimą nuo atsitiktinio vandens patekimo į elektrinius elementus. 
DĖMESIO! Paleidus įrenginį po šilumnešio nuleidimo nereikia pamiršti pašalinti orą iš šildytuvo

DĖMESIO! Pildydami hidraulinę sistemą, atkreipkite ypatingą dėmesį sujungimų sandarumą.  Įsitikinkite, kad vanduo, ištekantis iš nesandaraus sujungimo, nepatektų į elektrinį variklį 
(montuojant vertikaliai)

ELEKTROS MAITINIMO PAJUNGIMAS 
DĖMESIO! Būtina aprūpinti stacionarią įrangą priemonėmis užtikrinančiomis įrenginio atjungimą visuose maitinimo šaltinio poliuose. 
Prijungimą prie elektrinės sistemos turi atlikti reikiamai įgaliotas ir kvalifikuotas asmuo. Gnybtų juosta pasiekiama nuėmus nuo variklio šoninį dangtį (3). Atžvilgiu jis turi primontuoti kabelio 
deformacijų lengvatos (5), siekiant apsaugoti kabelį (4) nuo ištraukimo.

VANDENS ŠALINIMAS IŠ ĮRENGINIO/ŠILUMOKAIČIO (ŠILDYTUVO) IŠLEIDIMO ANGA/ 
Oro užuolaidos šildytuvo šilumnešio išleidimas vykdomas atjungiant įrenginį nuo šilumos tiekimo sistemos ties pajungimo atvamzdžiais. Šoninio montavimo atveju su išvestais į apačią 
vamzdžiais, šilumnešio išleidimui nuimkite šoninį dangtį. Atsukite varžtus (1) aplink dangtį ir jį nuimkite. Vožtuvas su žarna yra žemiau dangčio.

DARBINĖ POZICIJA
IŠLEIDIMO VIETA

2 3

A horizontaliai (oro padavimas žemyn) nuleidimas automatinis išleidimas

B vertikaliai (variklis apačioje) nuleidimas automatinis išleidimas

C vertikaliai (variklis viršuje) išleidimas nuleidimas

1
2

3

1 2

3

4

4 5 5
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ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5
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DĖMESIO! Šalinant orą iš šilumokaičio būtina kreipti ypatingą dėmesį į įrenginio apsaugojimą nuo atsitiktinio vandens patekimo į elektrinius elementus. 
DĖMESIO! Paleidus įrenginį po šilumnešio nuleidimo nereikia pamiršti pašalinti orą iš šildytuvo

DĖMESIO! Pildydami hidraulinę sistemą, atkreipkite ypatingą dėmesį sujungimų sandarumą.  Įsitikinkite, kad vanduo, ištekantis iš nesandaraus sujungimo, nepatektų į elektrinį variklį 
(montuojant vertikaliai)

ELEKTROS MAITINIMO PAJUNGIMAS 
DĖMESIO! Būtina aprūpinti stacionarią įrangą priemonėmis užtikrinančiomis įrenginio atjungimą visuose maitinimo šaltinio poliuose. 
Prijungimą prie elektrinės sistemos turi atlikti reikiamai įgaliotas ir kvalifikuotas asmuo. Gnybtų juosta pasiekiama nuėmus nuo variklio šoninį dangtį (3). Atžvilgiu jis turi primontuoti kabelio 
deformacijų lengvatos (5), siekiant apsaugoti kabelį (4) nuo ištraukimo.

VANDENS ŠALINIMAS IŠ ĮRENGINIO/ŠILUMOKAIČIO (ŠILDYTUVO) IŠLEIDIMO ANGA/ 
Oro užuolaidos šildytuvo šilumnešio išleidimas vykdomas atjungiant įrenginį nuo šilumos tiekimo sistemos ties pajungimo atvamzdžiais. Šoninio montavimo atveju su išvestais į apačią 
vamzdžiais, šilumnešio išleidimui nuimkite šoninį dangtį. Atsukite varžtus (1) aplink dangtį ir jį nuimkite. Vožtuvas su žarna yra žemiau dangčio.

DARBINĖ POZICIJA
IŠLEIDIMO VIETA

2 3

A horizontaliai (oro padavimas žemyn) nuleidimas automatinis išleidimas

B vertikaliai (variklis apačioje) nuleidimas automatinis išleidimas

C vertikaliai (variklis viršuje) išleidimas nuleidimas

1
2

3

1 2

3

4

4 5 5

Pastaba! Didžiausias vandens šilumokaičio darbinis slėgis yra 16 barų, išbandytas slėgis 21 baras.
Vandens kokybės reikalavimai šilumokaičiams:

Parametras Vartė
Alyva ir tepalai < 1 mg/l

pH vertė esant 25°C 8 iki 9
Likutinis vandens kietumas [Ca2+, Mg2+]/[HCO3-] > 0.5

Deguonis < 0,1 mg/l (kuo mažesnis)
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

C6/6kA B16/3/6kA B20/3/6kA B25/3/6kA C6/6kA

IN=16A IN=40A IN=16A

3x1,5mm2 5x1,5mm2 5x2,5mm2 5x4,0mm2 3x1,5mm2
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

8.   
8.1   

T
T
T
T
P
Q

Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)*

Pg  [kW] 17,7 16,3 14,9 13,5 14,8 13,3 11,9 10,5 11,6 10,2 8,7 7,0 8,0 5,1 4,3 3,5

Tp2 [°C] 32,0 35,3 38,5 41,7 27,5 30,7 33,8 36,8 22,8 25,8 28,7 31,3 17,2 17,9 21,8 25,6

Qw [m³/h] 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,5 0,5 0,5 0,4 0,3 0,4 0,2 0,2 0,2

0,5 0,4 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

II/1350[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 15,0 13,8 12,6 11,4 12,5 11,3 10,1 8,8 9,8 8,5 7,2 4,7 5,4 4,6 3,9 3,2

Tp2 [°C] 34,7 37,8 40,8 43,7 29,7 32,7 35,6 38,4 24,4 27,2 29,7 29,7 15,6 19,3 23,0 26,7

Qw [m³/h] 0,7 0,6 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,9 0,4 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,4 0,3 0,3 0,2 0,3 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

I/880[m³/h]/44dB(A)*

Pg  [kW] 11,9 10,9 9,9 9,0 9,8 8,9 7,9 6,9 7,6 6,5 4,6 4,0 4,6 4,0 3,4 2,8

Tp2 [°C] 38,5 41,3 44,0 46,7 32,8 35,5 38,0 40,4 26,5 28,8 28,6 31,9 18,0 21,5 24,9 28,4

Qw [m³/h] 0,5 0,5 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,2 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,0 0,1 0,04 0,03 0,02

Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/3100[m³/h]/61dB(A)*

Pg  [kW] 31,7 29,3 26,9 24,5 26,9 24,5 22,1 19,8 22,0 19,6 17,3 14,9 17,0 14,5 12,1 9,5

Tp2 [°C] 33,9 37,2 40,4 43,6 29,5 32,7 35,9 39,0 25,1 28,2 31,3 34,3 20,5 23,5 26,4 29,1

Qw [m³/h] 1,4 1,3 1,2 1,1 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,7 0,6 0,5 0,4

2,1 1,8 1,6 1,3 1,6 1,4 1,2 0,9 1,2 1,0 0,8 0,6 0,8 0,6 0,4 0,3

II/2050[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 26,5 24,5 22,5 20,5 22,5 20,5 18,5 16,6 18,5 16,5 14,4 12,4 14,2 12,1 10,0 7,7

Tp2 [°C] 36,9 40,0 43,0 46,0 32,1 35,1 38,1 41,0 27,2 30,1 33,0 35,7 22,1 24,8 27,5 29,7

Qw [m³/h] 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3

1,5 1,3 1,2 1,0 1,2 1,0 0,8 0,7 0,9 0,7 0,6 0,4 0,6 0,4 0,3 0,2

I/1420[m³/h]/43dB(A)*

Pg  [kW] 21,6 19,9 18,3 16,7 18,3 16,7 15,1 13,5 15,0 13,4 11,7 10,1 11,5 9,8 8,0 4,8

Tp2 [°C] 40,4 43,3 46,1 48,9 35,1 37,9 40,6 43,3 29,6 32,3 34,9 37,4 23,9 26,3 28,5 28,3

Qw [m³/h] 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,4 0,5 0,4 0,4 0,2

1,1 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,1

Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/4400[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 46,9 42,7 39,3 35,9 39,4 36,0 32,6 29,3 32,6 29,2 25,8 22,5 25,7 22,3 18,9 15,4

Tp2 [°C] 34,6 37,9 41,1 44,3 30,3 33,5 36,7 39,8 25,9 29,1 32,2 35,2 21,5 24,5 27,5 30,4

Qw [m³/h] 2,0 1,9 1,7 1,6 1,7 1,6 1,4 1,3 1,4 1,3 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7

5,6 4,9 4,2 3,6 4,3 3,7 3,1 2,6 3,2 2,6 2,1 1,7 2,2 1,7 1,3 0,9

II/3150[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 40,9 37,9 34,8 31,9 35,0 31,9 28,9 26,0 28,9 25,9 22,9 20,0 22,8 19,8 16,7 13,7

Tp2 [°C] 36,6 39,8 42,9 46,0 32,0 35,1 38,2 41,2 27,4 30,4 33,4 36,3 22,6 25,6 28,4 31,1

Qw [m³/h] 1,8 1,7 1,5 1,4 1,5 1,4 1,3 1,1 1,3 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,7 0,6

4,5 3,9 3,4 2,9 3,5 3,0 2,5 2,1 2,6 2,1 1,7 1,4 1,8 1,4 1,0 0,7

I/2050[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 34,0 31,4 28,9 26,4 29,0 26,5 24,0 21,6 24,1 21,6 19,1 16,6 19,0 16,4 13,9 11,3

Tp2 [°C] 39,9 42,8 45,8 48,6 34,8 37,7 40,6 43,3 29,7 32,5 35,3 37,9 24,5 27,2 29,8 32,2

Qw [m³/h] 1,5 1,4 1,3 1,2 1,3 1,2 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5

3,2 2,8 2,4 2,1 2,5 2,2 1,8 1,5 1,9 1,6 1,2 1,0 1,3 1,0 0,7 0,5
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8.2   

T
T
P

8.3  

vienetas 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

m 1 1.5 2 1 1.5 2 1 1.5 2

m 3,7 4

kW 4-17 10-32 17-47 8/12 9/15 -

Maksimalus oro našumas m³/h 1850 3100 4400 1850 3150 4500 1950 3200 4600

°C 95 - -

MPa 1,6 - -

dm³ 1,6 2,6 3,6 - -

" 3/4 - -

V/ph/Hz ~230/1/50

~230/1/50 
pas 2kW

~400/3/50 
pas 

2/4/6kW

~400/3/50 ~230/1/50

kW - 2 ir 4 4 ir 8 6 ir 9 -

A - 3/6/max.9 6/11,3/
max.17,3

8,5/12,9/
max.21,4 - - -

AC variklio galia kW 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32

A 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4

EC Variklio galia 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26

1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9

kg 27 36 54 27,5 37 55 23 31 47

IP - 20

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)* III/3150[m³/h]/61dB(A)* III/4500[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 8/11/15 13/16/20 18/21/25 23/26/30 9/12/15 14/17/20 19/22/25 24/27/30 9/10/14 14/15/19 19/20/24 24/25/29

II/1400[m³/h]/48dB(A)* II/2050[m³/h]/48dB(A)* II/3200[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 9/12/16 14/17/21 19/22/26 24/27/31 10/14/19 15/19/24 20/24/29 25/29/34 10/12/16 15/17/21 20/22/26 25/27/31

I/920[m³/h]/44dB(A)* I/1450[m³/h]/43dB(A)* I/2150[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 11/16/21 16/21/26 21/26/31 26/31/36 13/19/26 18/24/31 23/29/36 28/34/41 12/15/21 17/20/26 22/25/31 27/30/36

Ventiliatoriaus greitis III II I III II I III II I

Qp [m³/h] 1950 1500 1050 3200 2250 1500 4600 3400 2340

62 49 45 63 49 43 63 49 45
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

1. 24.2% 24.0% 24.6%

2. B

3. viso

4. 21 21 21

5. VSD-NE

6. 2016

7. 

8. 1-2-2801-0154 1-2-2801-0215 1-2-2801-0216

9. 0,41kW, 2826m³/h, 145Pa 0,48kW, 4239m³/h, 124Pa 0,68kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

komponentus. 

ardant. 

13. 

14. 
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1. 28.5% 27.5% 28.0%

2. B

3. Viso

4. 21 21 21

5. VSD-Ne

6. 2016

7. 

8. 1-2-2801-0232 1-2-2801-0233 1-2-2801-0234

9. 0,36kW, 2826m³/h, 145Pa 0,43kW, 4239m³/h, 124Pa 0,61kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

komponentus. 

ardant. 

13. 

14. 

6) pagaminimo metai.

8) produklo modelio numeris.

LT
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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LT
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

WG-ver.1.1 (10.2016)
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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SATURS

1. IEVADS 

LV
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

1.  IEVADS 

 

 

2.   
 

 
 

 
 

 

 

2.2.   

 



169

NEPAREIZI PAREIZI

1. 

 

 
 

5. 

3.  
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

M8

III II I

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING E100, E150, E200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

III II I

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

5-
6,

5 
m

/s
*

2,
2 

m
/s

*

2,
2 

m
/s

*

2,
2 

m
/s

*

7-
8 

m
/s

*

H1 H2 H3

5-6,5 m/s*

7-8 m/s*

2,2 m/s*                 2,2 m/s*                  2,2 m/s*

9-10,5 m/s*

H1

H2

H3
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WING W, E, C100 772 -

WING W, E, C150 507 772

WING W, E, C200 921 910
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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3.2.2. VERTIKĀLA MONTĀŽA, IZMANTOJOT MONTĀŽAS TURĒTĀJUS.
WING ir iespējams uzstādīt pie sienas vertikāli abās durvju pusēs (ar motoru apakšā vai augšā). 
Šim variantam nav svarīgi, vai turētāji vispirms tiek pieskrūvēti pie iekārtas un pēc tam viss mezgls kopā tiek pieskrūvēts pie sienas, vai vispirms turētāji tiek piestiprināti pie sienas un pēc tam aizkars 
tiek pieskrūvēts pie turētājiem. 
Vertikālai montāžai lietojamas M8x70 skrūves (neietilpst VTS piegādes komplektācijā). Jāpieskrūvē 2 vai 3 kronšteini ar skrūvēm caur plakano paplāksni (3), lai skrūves uzmavas uzstādītu korpusa 
augšdaļā. 
SVARĪGI! Vertikālas uzstādīšanas gadījumā starp ierīci un grīdu jānodrošina minimālais attālums (150 mm), lai būtu piekļuve ūdens serpentīncaurules caurpūtes savienojumam un kabeļu 
savienotājam.

m
in

. 0
,1

m

SVARĪGI! Ierīce ir paredzēta tikai ekspluatācijai sausās telpās. Tāpēc īpaša uzmanība jāpievērš ūdens tvaika kondensācijai uz motora elementiem, jo tas nav piemērots darbībai mitrā vidē. 
SVARĪGI! Gaisa aizkari WING 100-200 nav paredzēti uzstādīšanai: 
● ārpus telpām;  
● mitrās telpās;  
● telpās, kas ir iekļautas sprādzienbīstamas vides kategorijā;  
● telpās ar ļoti augstu putekļainību;  
● telpās ar agresīvu atmosfēru (jo siltummainī un elektriskajos sildītājos ir vara un alumīnija konstrukcijas elementi). 
SVARĪGI! Gaisa aizkari WING 100-200 EH nav paredzēti uzstādīšanai piekargriestos.

3.3.   MONTĀŽAS UN UZSTĀDĪŠANAS NORĀDĪJUMI
SILTUMNESĒJA PIEVIENOŠANA
Horizontālās un vertikālās montāžas gadījumā durvju labās puses siltummainis izvada gaisu automātiski. Veicot sānu montāžu ar lejupvērstām īscaurulēm siltummaiņa atgaisošanai jānoņem sānu 
uzliktnis. Jāatskrūvē skrūves (1) apkārt uzliktnim, un uzliktnis jānoņem. Vārsts ar šļūteni atrodas zem uzliktņa. 

SVARĪGI! Piepildot hidraulisko sistēmu, īpaša uzmanība jāpievērš savienojumu hermētiskumam. Jāpārliecinās, ka ūdens, kas tek no nehermētiska savienojuma, nenonāk elektromotorā (vertikālas 
montāžas gadījumā)

SVARĪGI! Hidrauliskajā sistēmā ir ieteicams izmantot filtrus. Pirms hidraulisko cauruļvadu (it īpaši pievadcauruļu) pievienošanas ir ieteicams sistēmu attīrīt/izskalot, izlaižot vairākus litrus ūdens.

1

HIDRAULISKĀS SISTĒMAS PIEMĒRS 
1. WING 100-200 
2. VĀRSTS AR PIEDZIŅU 
3. ATGAISOTĀJS 
4. SLĒGVĀRSTS 
5. FILTRS 
6. CIRKULĀCIJAS SŪKNIS 
7. BOILERS

PA
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SVARĪGI! Siltummaiņa atgaisošanas laikā īpaša uzmanība jāpievērš ierīces nodrošināšanai pret nejaušu ūdens iekļūšanu elektriskajos elementos.

SVARĪGI! Jāatceras, ka nepieciešams atgaisot sildītāju, ja tas ir bijis ieslēgts pēc siltumnesēja iepriekšējās izlaišanas.

SVARĪGI! Piepildot hidraulisko sistēmu, īpaša uzmanība jāpievērš savienojumu hermētiskumam. Jāpārliecinās, ka ūdens, kas tek no nehermētiska savienojuma, nenonāk elektromotorā 
(vertikālas montāžas gadījumā).

ENERGOAPGĀDES PIESLĒGŠANA

SVARĪGI! Sistēmai jābūt aprīkotai ar aizsargierīci, kas garantē aprīkojuma atvienošanu visos barošanas avota polos. 
Elektriskās sistēmas pieslēgšana jāveic pienācīgi pilnvarotam un kvalificētam speciālistam  Vadu kanāli atrodas aizkara aizmugurē: (1) – vadības vada blīvējums, (2) – energoapgādes kabeļa 
blīvējums. Lai piekļūtu spaiļu joslai, jānoņem izplūdes režģis (3) no motora puses. Tas ir nepieciešams, lai mount kabeli izkāš atvieglojumi (5), lai aizsargātu kabeli (4) pret pavelkot.

IERĪCES ATGAISOŠANA/SILTUMNESĒJA IZLAIŠANA

Tad seko aizkara ūdens caurules atgaisošana, atgriežot uzmavas savienojumu izplūdes savienojumā. Ja ir vertikāla montāža ar cauruļu savienojumu apakšpusē, atgaisotājam var piekļūt, 
noņemot sānu uzliktni. Šai nolūkā jānoņem uzliktņa skrūves (1) un jānoņem uzliktnis. Apakšā atrodas vārsts (2) ar šļūteni.

1
2

3

DARBA POZĪCIJA
ATGAISOŠANAS/SILTUMNESĒJA IZLAIŠANAS MARĶĒJUMS

2 3

A horizontāla (lejupvērsta gaisa padeve) izlaišana automātiska atgaisošana

B vertikāla (gaisa padeve no kreisās puses uz labo) izlaišana automātiska atgaisošana

C vertikāla (gaisa padeve no labās puses uz kreiso) atgaisošana izlaišana

1 2

3

4

4 5 5
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ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5
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SVARĪGI! Siltummaiņa atgaisošanas laikā īpaša uzmanība jāpievērš ierīces nodrošināšanai pret nejaušu ūdens iekļūšanu elektriskajos elementos.

SVARĪGI! Jāatceras, ka nepieciešams atgaisot sildītāju, ja tas ir bijis ieslēgts pēc siltumnesēja iepriekšējās izlaišanas.

SVARĪGI! Piepildot hidraulisko sistēmu, īpaša uzmanība jāpievērš savienojumu hermētiskumam. Jāpārliecinās, ka ūdens, kas tek no nehermētiska savienojuma, nenonāk elektromotorā 
(vertikālas montāžas gadījumā).

ENERGOAPGĀDES PIESLĒGŠANA

SVARĪGI! Sistēmai jābūt aprīkotai ar aizsargierīci, kas garantē aprīkojuma atvienošanu visos barošanas avota polos. 
Elektriskās sistēmas pieslēgšana jāveic pienācīgi pilnvarotam un kvalificētam speciālistam  Vadu kanāli atrodas aizkara aizmugurē: (1) – vadības vada blīvējums, (2) – energoapgādes kabeļa 
blīvējums. Lai piekļūtu spaiļu joslai, jānoņem izplūdes režģis (3) no motora puses. Tas ir nepieciešams, lai mount kabeli izkāš atvieglojumi (5), lai aizsargātu kabeli (4) pret pavelkot.

IERĪCES ATGAISOŠANA/SILTUMNESĒJA IZLAIŠANA

Tad seko aizkara ūdens caurules atgaisošana, atgriežot uzmavas savienojumu izplūdes savienojumā. Ja ir vertikāla montāža ar cauruļu savienojumu apakšpusē, atgaisotājam var piekļūt, 
noņemot sānu uzliktni. Šai nolūkā jānoņem uzliktņa skrūves (1) un jānoņem uzliktnis. Apakšā atrodas vārsts (2) ar šļūteni.

1
2

3

DARBA POZĪCIJA
ATGAISOŠANAS/SILTUMNESĒJA IZLAIŠANAS MARĶĒJUMS

2 3

A horizontāla (lejupvērsta gaisa padeve) izlaišana automātiska atgaisošana

B vertikāla (gaisa padeve no kreisās puses uz labo) izlaišana automātiska atgaisošana

C vertikāla (gaisa padeve no labās puses uz kreiso) atgaisošana izlaišana

1 2

3

4

4 5 5

Piezīme! Maksimālais siltumnesēja darba spiediens ūdens siltummaiņiem ir 16 bar, testa spiediens: 21 bar.
Prasības siltumnesēja kvalitātei ūdens siltummaiņiem:

Parametrs Vērtība
Eļļa un tauki < 1 mg/l
pH pie 25oC 8 līdz 9

Atlikusī ūdens cietība [Ca2+, Mg2+]/[HCO3-] > 0.5
Skābeklis < 0.1 mg/l (cik vien iespējams zems līmenis)
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WING E100-200
WING C100-200

WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

C6/6kA B16/3/6kA B20/3/6kA B25/3/6kA C6/6kA

IN=16A IN=40A IN=16A
2 2 2 2 2
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

8.   
8.1   

z

P
Qw

Parametri
Tz/T  [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

T  [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)*

P   [kW] 17,7 16,3 14,9 13,5 14,8 13,3 11,9 10,5 11,6 10,2 8,7 7,0 8,0 5,1 4,3 3,5

T  [°C] 32,0 35,3 38,5 41,7 27,5 30,7 33,8 36,8 22,8 25,8 28,7 31,3 17,2 17,9 21,8 25,6

Qw 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,5 0,5 0,5 0,4 0,3 0,4 0,2 0,2 0,2

0,5 0,4 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

II/1350[m³/h]/48dB(A)*

P    [kW] 15,0 13,8 12,6 11,4 12,5 11,3 10,1 8,8 9,8 8,5 7,2 4,7 5,4 4,6 3,9 3,2

T  [°C] 34,7 37,8 40,8 43,7 29,7 32,7 35,6 38,4 24,4 27,2 29,7 29,7 15,6 19,3 23,0 26,7

Qw 0,7 0,6 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,9 0,4 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,4 0,3 0,3 0,2 0,3 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

I/880[m³/h]/44dB(A)*

P   [kW] 11,9 10,9 9,9 9,0 9,8 8,9 7,9 6,9 7,6 6,5 4,6 4,0 4,6 4,0 3,4 2,8

T  [°C] 38,5 41,3 44,0 46,7 32,8 35,5 38,0 40,4 26,5 28,8 28,6 31,9 18,0 21,5 24,9 28,4

Qw 0,5 0,5 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,2 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,0 0,1 0,04 0,03 0,02

Parametri
Tz/T  [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

T  [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/3100[m³/h]/61dB(A)*

P   [kW] 31,7 29,3 26,9 24,5 26,9 24,5 22,1 19,8 22,0 19,6 17,3 14,9 17,0 14,5 12,1 9,5

T  [°C] 33,9 37,2 40,4 43,6 29,5 32,7 35,9 39,0 25,1 28,2 31,3 34,3 20,5 23,5 26,4 29,1

Qw 1,4 1,3 1,2 1,1 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,7 0,6 0,5 0,4

2,1 1,8 1,6 1,3 1,6 1,4 1,2 0,9 1,2 1,0 0,8 0,6 0,8 0,6 0,4 0,3

II/2050[m³/h]/48dB(A)*

P    [kW] 26,5 24,5 22,5 20,5 22,5 20,5 18,5 16,6 18,5 16,5 14,4 12,4 14,2 12,1 10,0 7,7

T  [°C] 36,9 40,0 43,0 46,0 32,1 35,1 38,1 41,0 27,2 30,1 33,0 35,7 22,1 24,8 27,5 29,7

Qw 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3

1,5 1,3 1,2 1,0 1,2 1,0 0,8 0,7 0,9 0,7 0,6 0,4 0,6 0,4 0,3 0,2

I/1420[m³/h]/43dB(A)*

P   [kW] 21,6 19,9 18,3 16,7 18,3 16,7 15,1 13,5 15,0 13,4 11,7 10,1 11,5 9,8 8,0 4,8

T  [°C] 40,4 43,3 46,1 48,9 35,1 37,9 40,6 43,3 29,6 32,3 34,9 37,4 23,9 26,3 28,5 28,3

Qw 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,4 0,5 0,4 0,4 0,2

1,1 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,1

 Parametri
Tz/T  [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

T  [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/4400[m³/h]/62dB(A)*

P   [kW] 46,9 42,7 39,3 35,9 39,4 36,0 32,6 29,3 32,6 29,2 25,8 22,5 25,7 22,3 18,9 15,4

T  [°C] 34,6 37,9 41,1 44,3 30,3 33,5 36,7 39,8 25,9 29,1 32,2 35,2 21,5 24,5 27,5 30,4

Qw 2,0 1,9 1,7 1,6 1,7 1,6 1,4 1,3 1,4 1,3 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7

5,6 4,9 4,2 3,6 4,3 3,7 3,1 2,6 3,2 2,6 2,1 1,7 2,2 1,7 1,3 0,9

II/3150[m³/h]/48dB(A)*

P    [kW] 40,9 37,9 34,8 31,9 35,0 31,9 28,9 26,0 28,9 25,9 22,9 20,0 22,8 19,8 16,7 13,7

T  [°C] 36,6 39,8 42,9 46,0 32,0 35,1 38,2 41,2 27,4 30,4 33,4 36,3 22,6 25,6 28,4 31,1

Qw 1,8 1,7 1,5 1,4 1,5 1,4 1,3 1,1 1,3 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,7 0,6

4,5 3,9 3,4 2,9 3,5 3,0 2,5 2,1 2,6 2,1 1,7 1,4 1,8 1,4 1,0 0,7

I/2050[m³/h]/45dB(A)*

P   [kW] 34,0 31,4 28,9 26,4 29,0 26,5 24,0 21,6 24,1 21,6 19,1 16,6 19,0 16,4 13,9 11,3

T  [°C] 39,9 42,8 45,8 48,6 34,8 37,7 40,6 43,3 29,7 32,5 35,3 37,9 24,5 27,2 29,8 32,2

Qw 1,5 1,4 1,3 1,2 1,3 1,2 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5

3,2 2,8 2,4 2,1 2,5 2,2 1,8 1,5 1,9 1,6 1,2 1,0 1,3 1,0 0,7 0,5
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8.2  

P

8.3  

 Parametri

1 1.5 2 1 1.5 2 1 1.5 2

3,7 4

kW 4-17 10-32 17-47 8/12 9/15 -

1850 3100 4400 1850 3150 4500 1950 3200 4600

°C 95 - -

1,6 - -

1,6 2,6 3,6 - -

" 3/4 - -

~230/1/50

~230/1/50 

~400/3/50 

2/4/6kW

~400/3/50 ~230/1/50

kW - 2 un 4 4 un 8 6 un 9 -

A - 6/11,3/ 8,5/12,9/ - - -

kW 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32

A 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4

0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26

1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9

A 27 36 54 27,5 37 55 23 31 47

IP - 20

 Parametri

T  [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)* III/3150[m³/h]/61dB(A)* III/4500[m³/h]/62dB(A)*

P   [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

T  [°C] 8/11/15 13/16/20 18/21/25 23/26/30 9/12/15 14/17/20 19/22/25 24/27/30 9/10/14 14/15/19 19/20/24 24/25/29

II/1400[m³/h]/48dB(A)* II/2050[m³/h]/48dB(A)* II/3200[m³/h]/48dB(A)*

P    [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

T  [°C] 9/12/16 14/17/21 19/22/26 24/27/31 10/14/19 15/19/24 20/24/29 25/29/34 10/12/16 15/17/21 20/22/26 25/27/31

I/920[m³/h]/44dB(A)* I/1450[m³/h]/43dB(A)* I/2150[m³/h]/45dB(A)*

P   [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

T  [°C] 11/16/21 16/21/26 21/26/31 26/31/36 13/19/26 18/24/31 23/29/36 28/34/41 12/15/21 17/20/26 22/25/31 27/30/36

Parametri

3/h] 1950 1500 1050 3200 2250 1500 4600 3400 2340

62 49 45 63 49 43 63 49 45
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

1. 24.2% 24.0% 24.6%

2. B

3. 

4. 21 21 21

5. VSD-Ne

6. 2016

7. 

8. 1-2-2801-0154 1-2-2801-0215 1-2-2801-0216

9. 

10. 

11. 1.0

12. 

13. 

14. 
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1. 28.5% 27.5% 28.0%

2. B

3. 

4. 21 21 21

5. VSD-Ne

6. 2016

7. 

8. 1-2-2801-0232 1-2-2801-0233 1-2-2801-0234

9. 

10. 

11. 1.0

12. 
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WING E100-200
WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

 

M8

III II I

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING E100, E150, E200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

III II I

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

5-
6,

5 
m
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*

2,
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m
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 [m
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]

lungime flux de aer [m]

5-6,5 m/s*

7-8 m/s*

2,2 m/s*                 2,2 m/s*                  2,2 m/s*

9-10,5 m/s*
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H2
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j [
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]

*viteza aerului [m/s]
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WING W, E, C100 772 -

WING W, E, C150 507 772

WING W, E, C200 921 910
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

3.2.2. MONTAJ PE VERTICALĂ CU MÂNERE DE INSTALARE.
Se poate monta perdeaua WING vertical pe perete, pe ambele laturi ale porţii (cu motorul în partea de jos sau în partea de sus).
La această variantă de instalare nu este important dacă se înşurubează mânerele la unitate mai întâi sau dacă se fixează toată instalaţia pe perete sau se fixează mai întâi mânerele la perete şi apoi 
se fixează perdeaua pe mânere.
Pentru a se monta vertical, folositi suruburi M8x70 (suplimentar fata de cele livrate in cutia unitatii). Insurubati 2 sau 3 brate, trecand prin saibe plate (3), in extensiile filetate ce se gasesc in partea 
superioara a carcasei. 
IMPORTANT: La montarea pe verticală trebuie asigurată distanţa minimă dintre echipament şi podea (100mm) pentru a permite accesul la racordul de aerisire a serpentinei de apă şi la manşonul de 
cablu.

m
in

. 0
,1

m

IMPORTANT! Echipamentul este conceput pentru utilizare exclusiv în încăperi uscate. Aşadar, atenţie specială la condensarea vaporilor de apă pe componentele motorului deoarece 
perdeaua nu este potrivită pentru funcţionare în medii umede.
IMPORTANT! Perdele de aer WING 100-200 nu sunt concepute pentru instalare:
● În aer liber;
● În camere umede;
● În încăperi cu risc de explozie;
● În încăperi cu grad mare de depuneri de praf;
● În încăperi cu atmosferă coroziva (datorită prezenţei elementelor structurale din cupru şi aluminiu de la schimbătorul de căldură şi încălzitoarele electrice).

IMPORTANT! Perdelele de aer WING E100-200 nu sunt concepute pentru montare pe tavane suspendate.

3.3.   INSTRUCŢIUNI DE MONTAJ ŞI INSTALARE
CONECTAREA AGENTULUI TERMIC 
Pentru a realiza montajul orizontal si vertical, schimbatorul de caldura aflat pe partea dreapta se aeriseste automat. In cazul montajului vertical cu tevile de conectare orientate in jos, pentru a aerisi 
schimbatorul de caldura scoateti panoul lateral. Desfaceti suruburile (1) din jurul capacului lateral si scoatet-l. O vana cu extensie se regaseste sub capac.
IMPORTANT! Atenţie specială la etanşeitatea racordurilor atunci când umpleţi instalaţia hidraulică. Asiguraţi-vă că apa care se scurge pe la un racord nu cade pe motorul electromotor (în 
varianta de montare pe verticală).
IMPORTANT! Se recomandă folosirea filtrelor în sistemul hidraulic. De asemenea, se recomandă curăţarea / clătirea instalaţiei prin evacuarea câtorva litri de apă înainte de racordarea liniilor 
hidraulice (în special cele de alimentare).

1

EXEMPLU DE INSTALAŢIE HIDRAULICĂ
1. WING 100-200
2. ROBINET CU SERVOMOTOR
3. VENTIL DE AERISIRE
4. VANĂ DE ÎNCHIDERE
5. FILTRU
6. POMPĂ DE CIRCULAŢIE
7. BOILER
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IMPORTANT! La aerisirea schimbătorului de căldură, o atenţie specială trebuie acordată securizării echipamentului împotriva pătrunderii accidentale a apei în componentele electrice.

IMPORTANT! Nu uitaţi să aerisiţi schimbătorul dacă a fost pornit după o scurgere prealabilă a agentului termic.

IMPORTANT! Atenţie specială la etanşeitatea racordurilor atunci când umpleţi instalaţia hidraulică. Asiguraţi-vă că apa care se scurge pe la un racord nu cade pe motorul electric (în varianta 
de montare pe verticală).

CONECTAREA LA SURSA DE ALIMENTARE
IMPORTANT! Sistemul trebuie prevăzut cu dispozitive de protecţie care să garanteze decuplarea echipamentului de la toţi polii sursei de alimentare.

Conectarea la instalaţia electrică va fi executată de o persoană calificată şi autorizată. Canalele de cablaj sunt situate la partea din spate a perdelei : (1) - garnitura cablaj , (2) - garnitura 
cablului de alimentare. Pentru a accesa banda de conexiuni electrice trebuie sa scoateti grila de evacuare (3) din partea motorului. Este necesară de a monta de reducere a solicitării de cablu 
(5), pentru a proteja cablul (4)împotriva tragerii.

AERISIREA ECHIPAMENTULUI / EVACUAREA AGENTULUI TERMIC 
Aerisirea perdelei de aer se face dupa slabirea conexiunii racordului de iesire. In cazul montajului vertical cu racordurile de conectare in partea de jos, accesul la vana de ventilare se face dupa 
scoaterea capacului lateral. Pentru a realiza acest lucru, trebuie scoase suruburile (1) din jurul carcasei laterale si scoaterea acesteia. Acolo se gaseste o supapa (2) cu furtun:

POZITIA DE FUNCTIONARE
MARCAJ VENTILARE/AERISIRE

2 3

A  orizontal (jet de aer orientat in jos)   scurgere  aerisire automata

B vertical (jet de aer orientat de la stanga la dreapta)   scurgere  aerisire automata

C vertical (jet de aer orientat de la dreapta la stanga) aerisirea scurgerii   scurgere 

1
2

3

1 2

3

4

4 5 5
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ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5
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W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5
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IMPORTANT! La aerisirea schimbătorului de căldură, o atenţie specială trebuie acordată securizării echipamentului împotriva pătrunderii accidentale a apei în componentele electrice.

IMPORTANT! Nu uitaţi să aerisiţi schimbătorul dacă a fost pornit după o scurgere prealabilă a agentului termic.

IMPORTANT! Atenţie specială la etanşeitatea racordurilor atunci când umpleţi instalaţia hidraulică. Asiguraţi-vă că apa care se scurge pe la un racord nu cade pe motorul electric (în varianta 
de montare pe verticală).

CONECTAREA LA SURSA DE ALIMENTARE
IMPORTANT! Sistemul trebuie prevăzut cu dispozitive de protecţie care să garanteze decuplarea echipamentului de la toţi polii sursei de alimentare.

Conectarea la instalaţia electrică va fi executată de o persoană calificată şi autorizată. Canalele de cablaj sunt situate la partea din spate a perdelei : (1) - garnitura cablaj , (2) - garnitura 
cablului de alimentare. Pentru a accesa banda de conexiuni electrice trebuie sa scoateti grila de evacuare (3) din partea motorului. Este necesară de a monta de reducere a solicitării de cablu 
(5), pentru a proteja cablul (4)împotriva tragerii.

AERISIREA ECHIPAMENTULUI / EVACUAREA AGENTULUI TERMIC 
Aerisirea perdelei de aer se face dupa slabirea conexiunii racordului de iesire. In cazul montajului vertical cu racordurile de conectare in partea de jos, accesul la vana de ventilare se face dupa 
scoaterea capacului lateral. Pentru a realiza acest lucru, trebuie scoase suruburile (1) din jurul carcasei laterale si scoaterea acesteia. Acolo se gaseste o supapa (2) cu furtun:

POZITIA DE FUNCTIONARE
MARCAJ VENTILARE/AERISIRE

2 3

A  orizontal (jet de aer orientat in jos)   scurgere  aerisire automata

B vertical (jet de aer orientat de la stanga la dreapta)   scurgere  aerisire automata

C vertical (jet de aer orientat de la dreapta la stanga) aerisirea scurgerii   scurgere 

1
2

3

1 2

3

4

4 5 5

Nota! Maximul presiunii medii pentru schimbatoarele de caldura este 16 bari, presiunea de testare este: 21 bari
Cerintele mediului interior in schimbatorul de caldura:

Parametru Valoare
Ulei și grăsime < 1 mg/l

pH la 25˚ C 8 la 9
Duritate reziduală a apei [Ca2+, Mg2+]/[HCO3-] > 0.5

Oxigen < 0.1 mg/l (cat de scazut posibil)
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

C6/6kA B16/3/6kA B20/3/6kA B25/3/6kA C6/6kA

IDN=30mA type AC lub A IDN=30mA type AC lub A IDN=30mA type AC lub A

IN=16A IN=40A IN=16A

3x1,5mm2 5x1,5mm2 5x2,5mm2 5x4,0mm2 3x1,5mm2
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

Descriere

 

PE PERETE nu 

Termostatul in 

trimite nici un  semnal 



195

RO

  



196

RO

WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

8.  
8.1  

p

p1

Q

 Parametru WING W100
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)*

Pg  [kW] 17,7 16,3 14,9 13,5 14,8 13,3 11,9 10,5 11,6 10,2 8,7 7,0 8,0 5,1 4,3 3,5

Tp2 [°C] 32,0 35,3 38,5 41,7 27,5 30,7 33,8 36,8 22,8 25,8 28,7 31,3 17,2 17,9 21,8 25,6

Qw [m³/h] 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,5 0,5 0,5 0,4 0,3 0,4 0,2 0,2 0,2

0,5 0,4 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

II/1350[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 15,0 13,8 12,6 11,4 12,5 11,3 10,1 8,8 9,8 8,5 7,2 4,7 5,4 4,6 3,9 3,2

Tp2 [°C] 34,7 37,8 40,8 43,7 29,7 32,7 35,6 38,4 24,4 27,2 29,7 29,7 15,6 19,3 23,0 26,7

Qw [m³/h] 0,7 0,6 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,9 0,4 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,4 0,3 0,3 0,2 0,3 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

I/880[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 11,9 10,9 9,9 9,0 9,8 8,9 7,9 6,9 7,6 6,5 4,6 4,0 4,6 4,0 3,4 2,8

Tp2 [°C] 38,5 41,3 44,0 46,7 32,8 35,5 38,0 40,4 26,5 28,8 28,6 31,9 18,0 21,5 24,9 28,4

Qw [m³/h] 0,5 0,5 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,2 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,0 0,1 0,04 0,03 0,02

 Parametru WING W150
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/3100[m³/h]/67dB(A)*

Pg  [kW] 31,7 29,3 26,9 24,5 26,9 24,5 22,1 19,8 22,0 19,6 17,3 14,9 17,0 14,5 12,1 9,5

Tp2 [°C] 33,9 37,2 40,4 43,6 29,5 32,7 35,9 39,0 25,1 28,2 31,3 34,3 20,5 23,5 26,4 29,1

Qw [m³/h] 1,4 1,3 1,2 1,1 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,7 0,6 0,5 0,4

2,1 1,8 1,6 1,3 1,6 1,4 1,2 0,9 1,2 1,0 0,8 0,6 0,8 0,6 0,4 0,3

II/2050[m³/h]/56dB(A)*

Pg   [kW] 26,5 24,5 22,5 20,5 22,5 20,5 18,5 16,6 18,5 16,5 14,4 12,4 14,2 12,1 10,0 7,7

Tp2 [°C] 36,9 40,0 43,0 46,0 32,1 35,1 38,1 41,0 27,2 30,1 33,0 35,7 22,1 24,8 27,5 29,7

Qw [m³/h] 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3

1,5 1,3 1,2 1,0 1,2 1,0 0,8 0,7 0,9 0,7 0,6 0,4 0,6 0,4 0,3 0,2

I/1420[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 21,6 19,9 18,3 16,7 18,3 16,7 15,1 13,5 15,0 13,4 11,7 10,1 11,5 9,8 8,0 4,8

Tp2 [°C] 40,4 43,3 46,1 48,9 35,1 37,9 40,6 43,3 29,6 32,3 34,9 37,4 23,9 26,3 28,5 28,3

Qw [m³/h] 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,4 0,5 0,4 0,4 0,2

1,1 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,1

 Parametru WING W200
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/4400[m³/h]/66dB(A)*

Pg  [kW] 46,9 42,7 39,3 35,9 39,4 36,0 32,6 29,3 32,6 29,2 25,8 22,5 25,7 22,3 18,9 15,4

Tp2 [°C] 34,6 37,9 41,1 44,3 30,3 33,5 36,7 39,8 25,9 29,1 32,2 35,2 21,5 24,5 27,5 30,4

Qw [m³/h] 2,0 1,9 1,7 1,6 1,7 1,6 1,4 1,3 1,4 1,3 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7

5,6 4,9 4,2 3,6 4,3 3,7 3,1 2,6 3,2 2,6 2,1 1,7 2,2 1,7 1,3 0,9

II/3150[m³/h]/57dB(A)*

Pg   [kW] 40,9 37,9 34,8 31,9 35,0 31,9 28,9 26,0 28,9 25,9 22,9 20,0 22,8 19,8 16,7 13,7

Tp2 [°C] 36,6 39,8 42,9 46,0 32,0 35,1 38,2 41,2 27,4 30,4 33,4 36,3 22,6 25,6 28,4 31,1

Qw [m³/h] 1,8 1,7 1,5 1,4 1,5 1,4 1,3 1,1 1,3 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,7 0,6

4,5 3,9 3,4 2,9 3,5 3,0 2,5 2,1 2,6 2,1 1,7 1,4 1,8 1,4 1,0 0,7

I/2050[m³/h]/46dB(A)*

Pg  [kW] 34,0 31,4 28,9 26,4 29,0 26,5 24,0 21,6 24,1 21,6 19,1 16,6 19,0 16,4 13,9 11,3

Tp2 [°C] 39,9 42,8 45,8 48,6 34,8 37,7 40,6 43,3 29,7 32,5 35,3 37,9 24,5 27,2 29,8 32,2

Qw [m³/h] 1,5 1,4 1,3 1,2 1,3 1,2 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5

3,2 2,8 2,4 2,1 2,5 2,2 1,8 1,5 1,9 1,6 1,2 1,0 1,3 1,0 0,7 0,5
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8.2  

p1

8.3  

 Parametru WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

unitate de 
masura 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

Deschiderea maxima pentru o singura unitate m 1 1.5 2 1 1.5 2 1 1.5 2

Inaltimea maxima a usii m 3,7 4

Putere de incalzire kW 4-17 10-32 17-47 2/6 sau 4/6 4/12 sau 
8/12

6/15 sau 
9/15 -

Debit maxim de aer m³/h 1850 3100 4400 1850 3150 4500 1950 3200 4600

Temperatura maxima agent termic °C 95 - -

Presiunea maxima de lucru MPa 1,6 - -

Volum apa dm³ 1,6 2,6 3,6 - -

Diametrul tevilor de conectare " 3/4 - -

Tensiune alimentare V/ph/Hz ~230/1/50

~230/1/50 
dla 2kW

~400/3/50 
dla 2/4/6kW

~400/3/50 ~230/1/50

Putere baterie electrica kW - 2 oraz 4 4 oraz 8 6 oraz 9 -

Curent nominal baterie electrica A - 3/6/max.9 6/11,3/
max.17,3

8,5/12,9/
max.21,4 - - -

Putere motor AC kW 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32

Curent nominal motor AC A 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4

Putere motor CE kW 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26

Curent nominal motor CE A 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9

Greutate kg 27 36 54 27,5 37 55 23 31 47

grad de protectie motor IP 20

 Parametru WING E100 WING E150 WING E200

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)* III/3150[m³/h]/61dB(A)* III/4500[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 8/11/15 13/16/20 18/21/25 23/26/30 9/12/15 14/17/20 19/22/25 24/27/30 9/10/14 14/15/19 19/20/24 24/25/29

II/1400[m³/h]/48dB(A)* II/2050[m³/h]/48dB(A)* II/3200[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 9/12/16 14/17/21 19/22/26 24/27/31 10/14/19 15/19/24 20/24/29 25/29/34 10/12/16 15/17/21 20/22/26 25/27/31

I/920[m³/h]/44dB(A)* I/1450[m³/h]/43dB(A)* I/2150[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 11/16/21 16/21/26 21/26/31 26/31/36 13/19/26 18/24/31 23/29/36 28/34/41 12/15/21 17/20/26 22/25/31 27/30/36

 Parametru WING C100 WING C150 WING C200

Viteza ventilator III II I III II I III II I

Qp [m³/h] 1950 1500 1050 3200 2250 1500 4600 3400 2340

nivel zgomot  [dB(A)]* 62 49 45 63 49 43 63 49 45
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

WING 100 WING 150 WING 200

1. 24.2% 24.0% 24.6%

2. B

3. Total

4. 21 21 21

5. VSD-Nu

6. 2016

7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Polonia

8. 1-2-2801-0154 1-2-2801-0215 1-2-2801-0216

9. 0,41kW, 2826m³/h, 145Pa 0,48kW, 4239m³/h, 124Pa 0,68kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

specializata in reciclarea deseurilor din zona dumneavoastra. Explicati ce se intampla din pucnt de vedere al 
securizarii asamblarii si dezasamblarii echipamentului. Demontati echipamentul tinand cont de procedurile aplicabile 
in ingineria mecanica.
ATENTIE

mortale, rani grave ale personalului, cat si daune materiale.
Tineti cont de urmatoarele principii de siguranta:
1. Deconectati unitatea de la tensiune, dar si toate celelalte subsisteme componente.
2. Preveniti repornirea accidentala a echipamentului.

Pentru a reconecta, refaceti procedura cu pasii invers.
Componente:
In mare parte, echipamentul este alcatuit din componente din otel, cupru, aluminiu si plastic, in proportii variate 

butuci rulmenti.

ecranate, etc.), elemente de cauciuc (neopren).
Acelasi lucru se aplica si materialelor textile si substantelor de curatare folosite la dezasamblarea componentelor. 

companii de reciclare.

13. 
Perioada cat mai indelungata de functionare fara defecte depinde de intretinerea echipamentului si a parametrilor de 

atasate echipamentului. Pentru a asigura functionarea corespunzatoare a echipamentului, consultati permanent 
ducomentatia tehnica, si in mod special capitolele referioare la: montare, punere in functiune, folosire si mentenanta.

14. 
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WING 100 EC WING 150 EC WING 200 EC

1. 28.5% 27.5% 28.0%

2. B

3. Total

4. 21 21 21

5. VSD-Nu

6. 2016

7. VTS Plant Sp. z o.o., CRN 0000144190, Polonia

8. 1-2-2801-0232 1-2-2801-0233 1-2-2801-0234

9. 0,36kW, 2826m³/h, 145Pa 0,43kW, 4239m³/h, 124Pa 0,61kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

specializata in reciclarea deseurilor din zona dumneavoastra. Explicati ce se intampla din pucnt de vedere al 
securizarii asamblarii si dezasamblarii echipamentului. Demontati echipamentul tinand cont de procedurile aplicabile 
in ingineria mecanica.
ATENTIE

mortale, rani grave ale personalului, cat si daune materiale.
Tineti cont de urmatoarele principii de siguranta:
1. Deconectati unitatea de la tensiune, dar si toate celelalte subsisteme componente.
2. Preveniti repornirea accidentala a echipamentului.

Pentru a reconecta, refaceti procedura cu pasii invers.
Componente:
In mare parte, echipamentul este alcatuit din componente din otel, cupru, aluminiu si plastic, in proportii variate 

butuci rulmenti.

ecranate, etc.), elemente de cauciuc (neopren).
Acelasi lucru se aplica si materialelor textile si substantelor de curatare folosite la dezasamblarea componentelor. 

companii de reciclare.

13. 
Perioada cat mai indelungata de functionare fara defecte depinde de intretinerea echipamentului si a parametrilor de 

atasate echipamentului. Pentru a asigura functionarea corespunzatoare a echipamentului, consultati permanent 
ducomentatia tehnica, si in mod special capitolele referioare la: montare, punere in functiune, folosire si mentenanta.

14. 

6) anul fabricatiei
7) numele sau marca producatorului, numar de inregistrare si loc de fabricatie
8) numarul de productie al modelului

12) informatii importante privind demontarea, reciclarea sau eliminarea produsului dupa folosirea acestuia
13) informatii importante pentru minimizarea efectul asupra mediului pentru garantarea perioadei optime de folosinta, referitor la dezasamblarea, folosirea si service-ul ventilatorului

RO
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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 ХОЛОДНЕ ПОВІТРЯ                НАГРІТЕ ПОВІТРЯ
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

M8

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING E100, E150, E200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING E100, E150, E200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

5-
6,

5 

2,
2 

2,
2 

2,
2 

7-
8 

H1 H2 H3

5-6,5

7-8 

2,2                  2,2                     2,2 

9-10,5 

H1

H2

H3
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WING W, E, C100 772 -

WING W, E, C150 507 772

WING W, E, C200 921 910
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

3.2.4. ВЕРТИКАЛЬНИЙ МОНТАЖ ЗА ДОПОМОГОЮ МОНТАЖНИХ КРІПЛЕНЬ
Можливо установити WING вертикально на стіну по обидва боки воріт (з двигуном зверху чи знизу).
У такому випадку неважливо як виконувати монтаж: спочатку прикріпити монтажні кріплення до пристрою, а потім на стіну, чи спочатку закріпити монтажні кріплення на стіні, а потім 
прикріпити до них завісу.
У випадку вертикального монтажу потрібно використовувати болти M8x70. 2 або 3 монтажні кріплення повинні бути прикріплені за допомогою болтів (2) M8x70 до різьбових втулок, що 
розміщені на верхній частині корпусу завіси.

УВАГА: У випадку вертикального монтажу повинна бути витримана мінімальна відстань між пристроєм і підлогою (100 мм) для доступу до зливного клапана та клемника.
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УВАГА! Обладнання призначене для роботи винятково в сухих приміщеннях У зв’язку з цим необхідно звернути особливу увагу на небезпеку конденсації водяної пари на 
елементах двигуна, який не пристосований для роботи у вологих приміщеннях.

УВАГА! Повітряні завіси WING 100-200 не призначені для монтажу:
● назовні,
● в вологих приміщеннях,
● в вибухонебезпечних приміщеннях,
● в приміщеннях з високим рівнем запилення,
● в приміщеннях з агресивною атмосферою (у зв'язку з наявністю мідних та алюмінієвих елементів у водяному та електричному нагрівачах).

УВАГА! Повітряні завіси WING E100-200 не пристосовані для монтажу на підвісних стелях. 

3.3.  ВКАЗІВКИ З МОНТАЖУ/ПУСКОНАЛАДКИ
ПІДКЛЮЧЕННЯ ТЕПЛОНОСІЯ 
Під час монтажу трубопроводу з теплоносієм слід захищати патрубки теплообмінника від дії обертального моменту 1. Вага підведених трубопроводів не повинна створювати 
навантаження на патрубки теплообмінника.

УВАГА! Зверніть особливу увагу на герметичність з'єднань під час заповнення гідравлічної системи. Переконайтесь, що вода, котра витікає з негерметичного з'єднання,  
не потрапляє на електродвигун (у випадку вертикального монтажу)

УВАГА! Рекомендуємо застосування фільтрів в гідравлічній системі. Перед підключенням трубопроводів (особливо на вході) до обладнання рекомендуємо очистити систему, 
спустивши декілька літрів води.

1

ПРИКЛАД ГІДРАВЛІЧНОЇ СИСТЕМИ
1. WING W100-200
2. КЛАПАН З ПРИВОДОМ
3. КРАН ВІДВОДУ ПОВІТРЯ
4. ЗАПІРНИЙ КРАН
5. ФІЛЬТР
6. ЦИРКУЛЯЦІЙНИЙ НАСОС
7. КОТЕЛП
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УВАГА! Під час спуску повітря з теплообмінника необхідно звертати особливу увагу на захист обладнання від випадкового потрапляння води в електричні елементи. 

УВАГА! У випадку запуску обладнання після спуску теплоносія, слід пам’ятати про видалення повітря з теплообмінника.

УВАГА! Зверніть особливу увагу на герметичність з'єднань під час заповнення гідравлічної системи. Переконайтесь, що вода, котра витікає з негерметичного з'єднання, не 
потрапляє на електродвигун (у випадку вертикального монтажу).

ПІДКЛЮЧЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНОГО ЖИВЛЕННЯ 
УВАГА! Існує необхідність встановлення в електромережі засобів, які гарантують відключення обладнання на всіх полюсах джерела живлення. 
Електричні підключення повинні виконуватись уповноваженим та кваліфікованим персоналом. Кабельні канали розташовані позаду завіси: (1) - проводи управління, (2) - проводи 
живлення. Доступ до клемної колодки здійснюється зняттям викидної решітки (3) з боку двигуна та вхідної решітки (6) шляхом викручування гвинтів (7). Hеобходимо встановити 
розвантаження натягнення кабелю (5), для захисту кабелю (4) от витягування.

РОБОЧЕ ПОЛОЖЕННЯ
ПОЗНАЧЕННЯ ВІДВОДУ ПОВІТРЯ/ВИПУСКУ

2 3

A горизонтальне (подача повітря зверху вниз) випуск автономний відвід повітря

B вертикальне (подача повітря зліва направо) випуск автономний відвід повітря

C вертикальне (подача повітря справа наліво) відвід повітря випуск

ВИДАЛЕННЯ ПОВІТРЯ З ТЕПЛООБМІННИКА/СПУСК ТЕПЛОНОСІЯ 
Випуск повітря з водяного теплообмінника відбуваєтсья шляхом послаблення гвинта відводу повітря на його вихідному патрубку. У разі бічноЇ збірки з патрубками, спрямованими 
вниз, потрібно видалити повітря з теплообмінника, знявши бічну кришку. Відгвинтіть гвинти (1) навколо кришки та зніміть кришку. Клапан із шлангом розташований під кришкою.
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ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust
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4 5 5
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УВАГА! Під час спуску повітря з теплообмінника необхідно звертати особливу увагу на захист обладнання від випадкового потрапляння води в електричні елементи. 

УВАГА! У випадку запуску обладнання після спуску теплоносія, слід пам’ятати про видалення повітря з теплообмінника.

УВАГА! Зверніть особливу увагу на герметичність з'єднань під час заповнення гідравлічної системи. Переконайтесь, що вода, котра витікає з негерметичного з'єднання, не 
потрапляє на електродвигун (у випадку вертикального монтажу).

ПІДКЛЮЧЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНОГО ЖИВЛЕННЯ 
УВАГА! Існує необхідність встановлення в електромережі засобів, які гарантують відключення обладнання на всіх полюсах джерела живлення. 
Електричні підключення повинні виконуватись уповноваженим та кваліфікованим персоналом. Кабельні канали розташовані позаду завіси: (1) - проводи управління, (2) - проводи 
живлення. Доступ до клемної колодки здійснюється зняттям викидної решітки (3) з боку двигуна та вхідної решітки (6) шляхом викручування гвинтів (7). Hеобходимо встановити 
розвантаження натягнення кабелю (5), для захисту кабелю (4) от витягування.

РОБОЧЕ ПОЛОЖЕННЯ
ПОЗНАЧЕННЯ ВІДВОДУ ПОВІТРЯ/ВИПУСКУ

2 3

A горизонтальне (подача повітря зверху вниз) випуск автономний відвід повітря

B вертикальне (подача повітря зліва направо) випуск автономний відвід повітря

C вертикальне (подача повітря справа наліво) відвід повітря випуск

ВИДАЛЕННЯ ПОВІТРЯ З ТЕПЛООБМІННИКА/СПУСК ТЕПЛОНОСІЯ 
Випуск повітря з водяного теплообмінника відбуваєтсья шляхом послаблення гвинта відводу повітря на його вихідному патрубку. У разі бічноЇ збірки з патрубками, спрямованими 
вниз, потрібно видалити повітря з теплообмінника, знявши бічну кришку. Відгвинтіть гвинти (1) навколо кришки та зніміть кришку. Клапан із шлангом розташований під кришкою.
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Примітка! Максимальний робочий тиск теплоносія 16 бар, а тиск при тестуванню: 21 бар.
Вимоги до якості теплоносія наступні:

Параметр Величина
Масла і жири < 1 мг/л

рівень pH при 25oC від 8 до 9
Залишкова жорсткість води [Ca2+, Mg2+]/[HCO3-] > 0.5

Кисень < 0.1 мг/л (як найменьший)
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

C6/6kA B16/3/6kA B20/3/6kA B25/3/6kA C6/6kA

IDN=30mA type AC lub A IDN=30mA type AC lub A IDN=30mA type AC lub A

IN=16A IN=40A IN=16A
2 2 2 2 2
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

8.   
8.1   

z

Q

Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)*

Pg  [kW] 17,7 16,3 14,9 13,5 14,8 13,3 11,9 10,5 11,6 10,2 8,7 7,0 8,0 5,1 4,3 3,5

Tp2 [°C] 32,0 35,3 38,5 41,7 27,5 30,7 33,8 36,8 22,8 25,8 28,7 31,3 17,2 17,9 21,8 25,6

Qw [m³/h] 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,5 0,5 0,5 0,4 0,3 0,4 0,2 0,2 0,2

0,5 0,4 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

II/1350[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 15,0 13,8 12,6 11,4 12,5 11,3 10,1 8,8 9,8 8,5 7,2 4,7 5,4 4,6 3,9 3,2

Tp2 [°C] 34,7 37,8 40,8 43,7 29,7 32,7 35,6 38,4 24,4 27,2 29,7 29,7 15,6 19,3 23,0 26,7

Qw [m³/h] 0,7 0,6 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,9 0,4 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,4 0,3 0,3 0,2 0,3 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

I/880[m³/h]/44dB(A)*

Pg  [kW] 11,9 10,9 9,9 9,0 9,8 8,9 7,9 6,9 7,6 6,5 4,6 4,0 4,6 4,0 3,4 2,8

Tp2 [°C] 38,5 41,3 44,0 46,7 32,8 35,5 38,0 40,4 26,5 28,8 28,6 31,9 18,0 21,5 24,9 28,4

Qw [m³/h] 0,5 0,5 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,2 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,0 0,1 0,04 0,03 0,02

Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/3100[m³/h]/61dB(A)*

Pg  [kW] 31,7 29,3 26,9 24,5 26,9 24,5 22,1 19,8 22,0 19,6 17,3 14,9 17,0 14,5 12,1 9,5

Tp2 [°C] 33,9 37,2 40,4 43,6 29,5 32,7 35,9 39,0 25,1 28,2 31,3 34,3 20,5 23,5 26,4 29,1

Qw [m³/h] 1,4 1,3 1,2 1,1 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,7 0,6 0,5 0,4

2,1 1,8 1,6 1,3 1,6 1,4 1,2 0,9 1,2 1,0 0,8 0,6 0,8 0,6 0,4 0,3

II/2050[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 26,5 24,5 22,5 20,5 22,5 20,5 18,5 16,6 18,5 16,5 14,4 12,4 14,2 12,1 10,0 7,7

Tp2 [°C] 36,9 40,0 43,0 46,0 32,1 35,1 38,1 41,0 27,2 30,1 33,0 35,7 22,1 24,8 27,5 29,7

Qw [m³/h] 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3

1,5 1,3 1,2 1,0 1,2 1,0 0,8 0,7 0,9 0,7 0,6 0,4 0,6 0,4 0,3 0,2

I/1420[m³/h]/43dB(A)*

Pg  [kW] 21,6 19,9 18,3 16,7 18,3 16,7 15,1 13,5 15,0 13,4 11,7 10,1 11,5 9,8 8,0 4,8

Tp2 [°C] 40,4 43,3 46,1 48,9 35,1 37,9 40,6 43,3 29,6 32,3 34,9 37,4 23,9 26,3 28,5 28,3

Qw [m³/h] 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,4 0,5 0,4 0,4 0,2

1,1 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,1

Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/4400[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 46,9 42,7 39,3 35,9 39,4 36,0 32,6 29,3 32,6 29,2 25,8 22,5 25,7 22,3 18,9 15,4

Tp2 [°C] 34,6 37,9 41,1 44,3 30,3 33,5 36,7 39,8 25,9 29,1 32,2 35,2 21,5 24,5 27,5 30,4

Qw [m³/h] 2,0 1,9 1,7 1,6 1,7 1,6 1,4 1,3 1,4 1,3 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7

5,6 4,9 4,2 3,6 4,3 3,7 3,1 2,6 3,2 2,6 2,1 1,7 2,2 1,7 1,3 0,9

II/3150[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 40,9 37,9 34,8 31,9 35,0 31,9 28,9 26,0 28,9 25,9 22,9 20,0 22,8 19,8 16,7 13,7

Tp2 [°C] 36,6 39,8 42,9 46,0 32,0 35,1 38,2 41,2 27,4 30,4 33,4 36,3 22,6 25,6 28,4 31,1

Qw [m³/h] 1,8 1,7 1,5 1,4 1,5 1,4 1,3 1,1 1,3 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,7 0,6

4,5 3,9 3,4 2,9 3,5 3,0 2,5 2,1 2,6 2,1 1,7 1,4 1,8 1,4 1,0 0,7

I/2050[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 34,0 31,4 28,9 26,4 29,0 26,5 24,0 21,6 24,1 21,6 19,1 16,6 19,0 16,4 13,9 11,3

Tp2 [°C] 39,9 42,8 45,8 48,6 34,8 37,7 40,6 43,3 29,7 32,5 35,3 37,9 24,5 27,2 29,8 32,2

Qw [m³/h] 1,5 1,4 1,3 1,2 1,3 1,2 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5

3,2 2,8 2,4 2,1 2,5 2,2 1,8 1,5 1,9 1,6 1,2 1,0 1,3 1,0 0,7 0,5
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8.3  

1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

m 1 1.5 2 1 1.5 2 1 1.5 2

m 3,7 4

kW 4-17 10-32 17-47 2/6 lub 4/6 4/12 lub 
8/12

6/15 lub 
9/15 -

m³/h 1850 3100 4400 1850 3150 4500 1950 3200 4600

°C 95 - -

1,6 - -

dm³ 1,6 2,6 3,6 - -

" 3/4 - -

V/ph/Hz ~230/1/50

~230/1/50 

~400/3/50 
~400/3/50 ~230/1/50

kW - -

A - 6/11,3/ 8,5/12,9/ - - -

kW 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32

A 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4

kW 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26

A 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9

A 27 36 54 27,5 37 55 23 31 47

IP - 20

8.2   

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)* III/3150[m³/h]/61dB(A)* III/4500[m³/h]/62dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 8/11/15 13/16/20 18/21/25 23/26/30 9/12/15 14/17/20 19/22/25 24/27/30 9/10/14 14/15/19 19/20/24 24/25/29

II/1400[m³/h]/48dB(A)* II/2050[m³/h]/48dB(A)* II/3200[m³/h]/48dB(A)*

Pg   [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 9/12/16 14/17/21 19/22/26 24/27/31 10/14/19 15/19/24 20/24/29 25/29/34 10/12/16 15/17/21 20/22/26 25/27/31

I/920[m³/h]/44dB(A)* I/1450[m³/h]/43dB(A)* I/2150[m³/h]/45dB(A)*

Pg  [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 11/16/21 16/21/26 21/26/31 26/31/36 13/19/26 18/24/31 23/29/36 28/34/41 12/15/21 17/20/26 22/25/31 27/30/36

III II I III II I III II I
3 1950 1500 1050 3200 2250 1500 4600 3400 2340

62 49 45 63 49 43 63 49 45
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

1. 24.2% 24.0% 24.6%

2. B

3. 

4. 21 21 21

5. 

6. 2016

7. 

8. 1-2-2801-0154 1-2-2801-0215 1-2-2801-0216

9. 

10. 

11. 1.0

12. 

13. 

14. 
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1. 28.5% 27.5% 28.0%

2. B

3. 

4. 21 21 21

5. 

6. 2016

7. 

8. 1-2-2801-0232 1-2-2801-0233 1-2-2801-0234

9. 

10. 

11. 1.0

12. 

13. 

14. 

UA
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

UA

UA
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

1.  INTRODUCTION 
1.1.   PRECAUTIONS, PRESCRIPTIONS, RECOMMANDATIONS 

NE PAS COUVRIR
AVERTISSEMENT: 

1.2.  TRANSPORT 

1.3.  PREMIERS PAS AVANT PROCEDER À L’INSTALLATION

2.   CONSTRUCTION, DESTINATION, PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
2.1.  DESTINATION 

PRINCIPAUX AVANTAGES: 

2.2.   PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT 
WING W100-200

WING E100-200

AIR FROID AIR CHAUD
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1. RECHAUFFEUR À EAU – ECHANGEUR DE CHALEUR:

 RECHAUFFEUR ÉLECTRIQUE: 

2. SYSTEME DE CONTROLE:

3. VENTILATEUR TRAVERSAL: 

4. BOÎTIER:

5. FIXATIONS DE MONTAGE: FIXATIONS DE MONTAGE:

NOTE!

2.4. PRINCIPALES DIMENSIONS (WING E, W, C 100-200)

3.  INSTALLATION
NOTE!

NOTE!

POUR LE MONTAGE DU RIDEAU IL EST RECOMMANDEÉ DE TENIR COMPTE DES PARAMÈTRES SUIVANTS: 

MAL BIEN

WING W100-200 – RIDEAU D'EAU  WING E100-200 – RIDEAU ELECTRIQUE WING C100-200 – RIDEAU D'AIR FROID

2.3.   2.3. CONSTRUCTION DE L’APPAREIL (WING 100-200)
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

NOTE! 

 

3.1.    MONTAGE / DEMONTAGE DE LA GRILLE DE SORTIE

3.2. MONTAGE DE L’APPAREIL

M8

NOTE!

III II I

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING E100, E150, E200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

III II I

H3 H2 H1

WING W100, W150, W200 3.7 2.9 2.3

WING C100, C150, C200 4.0 2.9 2.3

5-
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3.2.1.  MONTAGE HORIZONTAL À L’AIDE DES FIXATIONS

VARIANTE I:

NOTE!

VARIANTE II: 

NOTE!

WING W, E, C100 772 -

WING W, E, C150 507 772

WING W, E, C200 921 910
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

1

3.2.2. MONTAGE VERTICAL À L’AIDE DES FIXATIONS

NOTE:

NOTE!

NOTE!

NOTE! 

3.3. CONSIGNES DE MONTAGE ET D’INSTALLATION
BRANCHEMENT DU CALOPORTEUR 

NOTE!

NOTE!
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EXEMPLE D'UNE INSTALLATION HYDRAULIQUE:
1. WING W100-200
2. SOUPAPE AVEC ACTIONNEUR
3. SOUPAPE DE PURGE
4. SOUPAPE D'ARRÊT
5. FILTRE
6. POMPE DE CIRCULATION
7. CHAUDIÈRE



2278

FR

WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

1

3.2.2. MONTAGE VERTICAL À L’AIDE DES FIXATIONS
Le montage de Wing au mur dans la position verticale est possible de deux côtes de la porte (avec un moteur par le bas ou par le haut)
Pour cette option il n'a pas d'importance si tout d'abord nous serrons les fixations à l'appareil et ensuite au mur  ou si par contre nous montons tout d'abord les fixations au mur et ensuite le rideau aux 
fixations. 
Pour le montage vertical utiliser les vis M8x70 (hors livraison VTS). 2 ou 3 fixations serrer par les vis à travers les rondelles plates (3) au douilles taraudeuses montées dans la partie supérieur du 
boîtier.  

NOTE: Dans le montage dans la position verticale il faut garder la distance minimale du sol (100mm) pour garantir l'accès aux tuyaux d'évacuation d'eau de l'échangeur et à la réglette des bornes.   

NOTE! L'appareil n'est conçu qu'au travail dans les pièces sèches, c'est pourquoi une attention toute particulière doit être accordée au danger de condensation d'eau sur les éléments du 
moteur qui n'est pas adapté au travail dans un environnement humide.

NOTE! Les rideaux WING 100-200 ne sont pas destinés pour le montage:
● à l'extérieur,
● dans les pièces humides,
● dans les pièces où il y a un danger d'explosion,
● dans les pièces très polluées,
● dans les pièces avec une atmosphère agressive (à cause des éléments de construction de l'échangeur de chaleur et des thermoplongeurs électriques faits en cuivre et en aluminium).

NOTE! Les rideaux WING 100-200 ne sont pas destinés pour le montage dans les faux plafonds. 

3.3. CONSIGNES DE MONTAGE ET D’INSTALLATION
BRANCHEMENT DU CALOPORTEUR 
Au cours de l'installation des tuyaux avec le caloporteur il faut protéger le raccordement de l'échangeur contre la force du couple de torsion (1). La charge des tuyaux ne devrait pas surcharger les 
raccordements du réchauffeur.

NOTE! Pendant l'opération de remplissage de l'installation hydraulique il faut porter une attention particulière à l'étanchéité des raccordements. Il est important que l'eau d'un raccordement 
avec fuite n'entre pas au moteur (lors du montage vertical)

NOTE! Il est recommandé d'utiliser les filtres dans l'installation hydraulique. Avant le branchement des tuyaux hydrauliques (surtout des tuyaux d'alimentation) à l'appareil il est recommandé de 
nettoyer/rincer l'installation en déversant quelque litres d'eau.
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EXEMPLE D'UNE INSTALLATION HYDRAULIQUE:
1. WING W100-200
2. SOUPAPE AVEC ACTIONNEUR
3. SOUPAPE DE PURGE
4. SOUPAPE D'ARRÊT
5. FILTRE
6. POMPE DE CIRCULATION
7. CHAUDIÈRE

9
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NOTE! Durant l'aération de l'échangeur il faut porter une attention particulière sur la protection de l'appareil contre une pénétration accidentelle d'eau dans les éléments électriques. 
NOTE! Pendant l'opération de remplissage de l'installation hydraulique il faut porter une attention particulière à l'étanchéité des raccordements. Il est important que l'eau d'un raccordement avec 
fuite n'entre pas au moteur (lors du montage vertical).
NOTE! En cas de mise en marche de l'appareil après l'évacuation du caloporteur il ne faut pas oublier de ventiler le réchauffeur.

RACCORDEMENT LECTRIQUE 
NOTE! Il est nécessaire d'équiper l'installation fixe de moyens permettant de déconnecter l'appareil sur tous les pôles de la source d'alimentation.
Le raccordement électrique doit être effectué par une personne qualifiée.   Les conduites des câbles sont placées sur la paroi arrière du rideau: (1) – une presse étoupe pour les conduites de 
contrôle, (2) (1) – une presse étoupe pour les conduites d'alimentation. L'accès à la réglette de bornes s'obtient par le démontage de la grille de sortie d'air (3) du côté du moteur. 

VENTILATION DE L'APPAREIL/ VIDANGE DU CALOPORTEUR 
En cas du montage horizontal et vertical à droite de la porte l'échangeur s'autovantile. En cas du montage latéral  avec les tuyaux orientés vers le bas pour aérer l'échangeur il faut enlever le 
panneau latéral. Pour cela il faut enlever les vis (1) autour de la couverture et enlever la couverture. Sous la couverture il y a une valve avec un tuyau flexible.

1
2

3

POSITION DE TRAVAIL
IDENTIFICATION DE VENTILATION/VIDANGE
2 3

A horizontale (souffle du haut vers le bas) vidange auto ventilation

B verticale (moteur en bas) vidange auto ventilation

C verticale (moteur en haut) ventilation vidange

1 2

3

4

4 5 5
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ODPOWIETRZENIE URZĄDZENIA/ SPUST CZYNNIKA GRZEWCZEGO 

W przypadku montażu poziomego i pionowego po prawej stronie drzwi wymiennik odpowietrza się sam. W przypadku montażu bocznego z króćami do dołu, aby odpowietrzyć wymiennik 
należy zdjąć pokrywę boczną. W tym celu wykręcić wkręty (1) dookoła pokrywy i wyjąć pokrywę. Pod pokrywą znajduje się zaworek z wężykiem.

1
2

3

UWAGA! Podczas odpowietrzania wymiennika należy zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie urządzenia przed przypadkowym przedostaniem się wody do elementów elektrycznych. 

UWAGA! W trakcie napełniania instalacji hydraulicznej należy zwrócić szczególną uwagę na szczelność podłączeń. Istotne jest, aby woda z nieszczelnego podłączenia nie przedostała się do 
silnika elektrycznego (przy montażu pionowym).

UWAGA! W przypadku uruchomienia urządzenia po wcześniejszym spuszczeniu czynnika grzewczego należy pamiętać o odpowietrzeniu nagrzewnicy.

PODŁĄCZENIE ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO 

UWAGA! Istnieje konieczność wyposażenia instalacji stałej w środki zapewniające odłączenie urządzenia na wszystkich biegunach źródła zasilania. 
Podłączenia elektrycznego musi dokonać osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przepusty kablowe umieszczone są na tylnej ściance kurtyny: (1) – dławica przewodów sterowniczych, 
(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5
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(2) – dławica przewodów zasilających. Dostęp do listwy zaciskowej uzyskuje się poprzez zdemontowanie kratki wylotowej (3) od strony silnika. Na przewodzie (4) wymagane jest 
zamontowanie odciążki kablowej (5) dla zabezpieczenia przewodu przed wyrwaniem.

 

POZYCJA PRACY
WOZNACZENIE ODPOWIETRZENIA/SPUSTU

2 3

A pozioma (nadmuch z góry na dół) spust samoodpowietrzenie

B pionowa (silnik na dole) spust samoodpowietrzenie

C pionowa (silnik u góry) odpowietrzenie spust

1 2

3

4

4 5 5

9
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NOTE! Durant l'aération de l'échangeur il faut porter une attention particulière sur la protection de l'appareil contre une pénétration accidentelle d'eau dans les éléments électriques. 
NOTE! Pendant l'opération de remplissage de l'installation hydraulique il faut porter une attention particulière à l'étanchéité des raccordements. Il est important que l'eau d'un raccordement avec 
fuite n'entre pas au moteur (lors du montage vertical).
NOTE! En cas de mise en marche de l'appareil après l'évacuation du caloporteur il ne faut pas oublier de ventiler le réchauffeur.

RACCORDEMENT LECTRIQUE 
NOTE! Il est nécessaire d'équiper l'installation fixe de moyens permettant de déconnecter l'appareil sur tous les pôles de la source d'alimentation.
Le raccordement électrique doit être effectué par une personne qualifiée.   Les conduites des câbles sont placées sur la paroi arrière du rideau: (1) – une presse étoupe pour les conduites de 
contrôle, (2) (1) – une presse étoupe pour les conduites d'alimentation. L'accès à la réglette de bornes s'obtient par le démontage de la grille de sortie d'air (3) du côté du moteur. 

VENTILATION DE L'APPAREIL/ VIDANGE DU CALOPORTEUR 
En cas du montage horizontal et vertical à droite de la porte l'échangeur s'autovantile. En cas du montage latéral  avec les tuyaux orientés vers le bas pour aérer l'échangeur il faut enlever le 
panneau latéral. Pour cela il faut enlever les vis (1) autour de la couverture et enlever la couverture. Sous la couverture il y a une valve avec un tuyau flexible.

1
2

3

POSITION DE TRAVAIL
IDENTIFICATION DE VENTILATION/VIDANGE
2 3

A horizontale (souffle du haut vers le bas) vidange auto ventilation

B verticale (moteur en bas) vidange auto ventilation

C verticale (moteur en haut) ventilation vidange

1 2

3

4

4 5 5

Attention! La pression de service maximale du liquide dans l'échangeur de chaleur est de 16 bar, la pression d'essai est de 21 bar
Exigences relatives à la qualité du fluide dans l'échangeur de chaleur:

Paramètre Valeur
Huile et graisse < 1 mg/l

pH à 25oC 8 à 9
Dureté de l'eau résiduelle [Ca2+, Mg2+]/[HCO3-] > 0.5

Oxygène < 0.1 mg/l (aussi bas que possible)
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

NOTE! 

NOTE!

WING E100 EC

WING E150-200 EC

WING W100-200 EC

WING C100-200 EC

WING E100

WING E150-200

WING W100-200

WING C100-200

WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

C6/6kA B16/3/6kA B20/3/6kA B25/3/6kA C6/6kA

IDN=30mA type AC ou A IDN=30mA type AC ou A IDN=30mA type AC ou A
IN=16A IN=40A IN=16A

3x1,5mm2 5x1,5mm2 5x2,5mm2 5x4,0mm2 3x1,5mm2
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4. COMPOSANTS D’AUTOMATISATION.

NOTE! 

MODEL SCHEMAT CARACTERISTIQUES TECHNIQUES REMARQUES

C
O

N
TR

O
LE

U
R
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U

R
A

L 
D

X

10

2515
20

301

2

3

4

CONTROLEUR MURAL DX 

W
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L-
M

O
U

N
TE

D 
CO

N
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O
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H

M
I-

W
IN

G
 E

C

HMI-WING EC 

 
 

 
 

 
 

 

SO
U

PA
PE

 A
 D

EU
X 

VO
IE

S 
 

AV
EC

 U
N

 A
C

TI
O

N
N

EU
R

SOUPAPE À DEUX VOIES

ACTIONNEUR DU SOUPAPE

NOTE!

5.  MISE EN SERVICE, EXPLOITATION, ENTRETIEN
5.1.   MISE EN SERVICE/DÉMARRAGE

NOTE!

5.2.   EXPLOITATION ET ENTRETIEN
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

6. SERVICE
6.1.   DEPANNAGE

WING W100-200/EHN

100-200

100-200

WING 100-200

WING 100-200

CONTROLEUR  
MURAL DX

 

CONTROLEUR DX

À RETENIR!
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6.2.   PROCÉDURE DE RÉCLAMATION

NOTE!

7. MANUEL DE SÉCURITÉ

NOTE!



232

FR

WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

8.  CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
8.1  RIDEAU A EAU – WING W100-200
T
T
T
T
P
Q

 Paramètres WING W100
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)*

P   [kW] 17,7 16,3 14,9 13,5 14,8 13,3 11,9 10,5 11,6 10,2 8,7 7,0 8,0 5,1 4,3 3,5

Tp2 [°C] 32,0 35,3 38,5 41,7 27,5 30,7 33,8 36,8 22,8 25,8 28,7 31,3 17,2 17,9 21,8 25,6

Qw [m³/h] 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,5 0,5 0,5 0,4 0,3 0,4 0,2 0,2 0,2

0,5 0,4 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

II/1350[m³/h]/48dB(A)*

P    [kW] 15,0 13,8 12,6 11,4 12,5 11,3 10,1 8,8 9,8 8,5 7,2 4,7 5,4 4,6 3,9 3,2

Tp2 [°C] 34,7 37,8 40,8 43,7 29,7 32,7 35,6 38,4 24,4 27,2 29,7 29,7 15,6 19,3 23,0 26,7

Qw [m³/h] 0,7 0,6 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,9 0,4 0,4 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,4 0,3 0,3 0,2 0,3 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,04 0,03

I/880[m³/h]/44dB(A)*

P   [kW] 11,9 10,9 9,9 9,0 9,8 8,9 7,9 6,9 7,6 6,5 4,6 4,0 4,6 4,0 3,4 2,8

Tp2 [°C] 38,5 41,3 44,0 46,7 32,8 35,5 38,0 40,4 26,5 28,8 28,6 31,9 18,0 21,5 24,9 28,4

Qw [m³/h] 0,5 0,5 0,4 0,4 0,4 0,4 0,4 0,3 0,3 0,3 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2 0,1

0,2 0,2 0,2 0,1 0,2 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,0 0,1 0,04 0,03 0,02

 Paramètres WING W150
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/3100[m³/h]/61dB(A)*

P   [kW] 31,7 29,3 26,9 24,5 26,9 24,5 22,1 19,8 22,0 19,6 17,3 14,9 17,0 14,5 12,1 9,5

Tp2 [°C] 33,9 37,2 40,4 43,6 29,5 32,7 35,9 39,0 25,1 28,2 31,3 34,3 20,5 23,5 26,4 29,1

Qw [m³/h] 1,4 1,3 1,2 1,1 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,7 0,6 0,5 0,4

2,1 1,8 1,6 1,3 1,6 1,4 1,2 0,9 1,2 1,0 0,8 0,6 0,8 0,6 0,4 0,3

II/2050[m³/h]/48dB(A)*

P    [kW] 26,5 24,5 22,5 20,5 22,5 20,5 18,5 16,6 18,5 16,5 14,4 12,4 14,2 12,1 10,0 7,7

Tp2 [°C] 36,9 40,0 43,0 46,0 32,1 35,1 38,1 41,0 27,2 30,1 33,0 35,7 22,1 24,8 27,5 29,7

Qw [m³/h] 1,2 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3

1,5 1,3 1,2 1,0 1,2 1,0 0,8 0,7 0,9 0,7 0,6 0,4 0,6 0,4 0,3 0,2

I/1420[m³/h]/43dB(A)*

P   [kW] 21,6 19,9 18,3 16,7 18,3 16,7 15,1 13,5 15,0 13,4 11,7 10,1 11,5 9,8 8,0 4,8

Tp2 [°C] 40,4 43,3 46,1 48,9 35,1 37,9 40,6 43,3 29,6 32,3 34,9 37,4 23,9 26,3 28,5 28,3

Qw [m³/h] 1,0 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,7 0,6 0,7 0,6 0,5 0,4 0,5 0,4 0,4 0,2

1,1 0,9 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5 0,6 0,5 0,4 0,3 0,4 0,3 0,2 0,1

 Paramètres WING W200
Tz/Tp [°C] 90/70 80/60 70/50 60/40

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/4400[m³/h]/62dB(A)*

P   [kW] 46,9 42,7 39,3 35,9 39,4 36,0 32,6 29,3 32,6 29,2 25,8 22,5 25,7 22,3 18,9 15,4

Tp2 [°C] 34,6 37,9 41,1 44,3 30,3 33,5 36,7 39,8 25,9 29,1 32,2 35,2 21,5 24,5 27,5 30,4

Qw [m³/h] 2,0 1,9 1,7 1,6 1,7 1,6 1,4 1,3 1,4 1,3 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7

5,6 4,9 4,2 3,6 4,3 3,7 3,1 2,6 3,2 2,6 2,1 1,7 2,2 1,7 1,3 0,9

II/3150[m³/h]/48dB(A)*

P    [kW] 40,9 37,9 34,8 31,9 35,0 31,9 28,9 26,0 28,9 25,9 22,9 20,0 22,8 19,8 16,7 13,7

Tp2 [°C] 36,6 39,8 42,9 46,0 32,0 35,1 38,2 41,2 27,4 30,4 33,4 36,3 22,6 25,6 28,4 31,1

Qw [m³/h] 1,8 1,7 1,5 1,4 1,5 1,4 1,3 1,1 1,3 1,1 1,0 0,9 1,0 0,9 0,7 0,6

4,5 3,9 3,4 2,9 3,5 3,0 2,5 2,1 2,6 2,1 1,7 1,4 1,8 1,4 1,0 0,7

I/2050[m³/h]/45dB(A)*

P   [kW] 34,0 31,4 28,9 26,4 29,0 26,5 24,0 21,6 24,1 21,6 19,1 16,6 19,0 16,4 13,9 11,3

Tp2 [°C] 39,9 42,8 45,8 48,6 34,8 37,7 40,6 43,3 29,7 32,5 35,3 37,9 24,5 27,2 29,8 32,2

Qw [m³/h] 1,5 1,4 1,3 1,2 1,3 1,2 1,1 1,0 1,1 1,0 0,8 0,7 0,8 0,7 0,6 0,5

3,2 2,8 2,4 2,1 2,5 2,2 1,8 1,5 1,9 1,6 1,2 1,0 1,3 1,0 0,7 0,5
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8.2  RIDEAU ÉLECTRIQUE - WING E100-200

T
T
P

 Paramètres WING E100 WING E150 WING E200

Tp1 [°C] 5 10 15 20 5 10 15 20 5 10 15 20

III/1850[m³/h]/59dB(A)* III/3150[m³/h]/61dB(A)* III/4500[m³/h]/62dB(A)*

P   [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 8/11/15 13/16/20 18/21/25 23/26/30 9/12/15 14/17/20 19/22/25 24/27/30 9/10/14 14/15/19 19/20/24 24/25/29

II/1400[m³/h]/48dB(A)* II/2050[m³/h]/48dB(A)* II/3200[m³/h]/48dB(A)*

P    [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 9/12/16 14/17/21 19/22/26 24/27/31 10/14/19 15/19/24 20/24/29 25/29/34 10/12/16 15/17/21 20/22/26 25/27/31

I/920[m³/h]/44dB(A)* I/1450[m³/h]/43dB(A)* I/2150[m³/h]/45dB(A)*

P   [kW] 2/4/6 2/4/6 2/4/6 2/4/6 4/8/12 4/8/12 4/8/12 4/8/12 6/9/15 6/9/15 6/9/15 6/9/15

Tp2 [°C] 11/16/21 16/21/26 21/26/31 26/31/36 13/19/26 18/24/31 23/29/36 28/34/41 12/15/21 17/20/26 22/25/31 27/30/36

8.3   RIDEAU D’AIR FROID - WING C100-200

FR:

 Paramètres WING W100-200 WING E100-200 WING C100-200

unité 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m 1m 1,5m 2m

m 1 1.5 2 1 1.5 2 1 1.5 2

m 3,7 4

kW 4-17 10-32 17-47 2/6 ou 4/6 4/12 ou 
8/12

6/15 ou 
9/15 -

m³/h 1850 3100 4400 1850 3150 4500 1950 3200 4600

°C 95 - -

MPa 1,6 - -

1,6 2,6 3,6 - -

" 3/4 - -

V/ph/Hz ~230/1/50

~230/1/50 
pour 2kW

~400/3/50 
pour 

2/4/6kW

~400/3/50 ~230/1/50

kW - 2 oraz 4 4 oraz 8 6 oraz 9 -

A - 3/6/max.9 6/11,3/
max.17,3

8,5/12,9/
max.21,4 - - -

Puissance moteur AC kW 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32 0,18 0,22 0,32

A 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4 1,3 1,8 2,4

Puissance moteur EC kW 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26 0,15 0,18 0,26

A 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9 1,1 1,3 1,9

A 27 36 54 27,5 37 55 23 31 47

IP - 20

 Paramètres WING C100 WING C150 WING C200

III II I III II I III II I

Qp [m³/h] 1950 1500 1050 3200 2250 1500 4600 3400 2340

62 49 45 63 49 43 63 49 45
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

9. INFORMATIONS TECHNIQUES AU REGLEMENT (UE) N° 
327/2011 SUR LA REALISATION DE LA DIRECTIVE 2009/125/CE

WING 100 WING 150 WING 200

1. 24.2% 24.0% 24.6%

2. B

3. Complète

4. 21 21 21

5. VSD-No

6. 2016

7. 

8. 1-2-2801-0154 1-2-2801-0215 1-2-2801-0216

9. 0.41kW, 2826m³/h, 145Pa 0.48kW, 4239m³/h, 124Pa 0.68kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

AVERTISSEMENT

1. Couper le courant alimentant, y compris tous les systèmes associés

Composants:

13. 

14. 



235

FR

NOTE!
NOTE! 

WING 100 EC WING 150 EC WING 200 EC

1. 28.5% 27.5% 28.0%

2. B

3. Total

4. 21 21 21

5. VSD-No

6. 2016

7. 

8. 1-2-2801-0232 1-2-2801-0233 1-2-2801-0234

9. 0.36kW, 2826m³/h, 145Pa 0.43kW, 4239m³/h, 124Pa 0.61kW, 6006m³/h, 128Pa

10. 1376RPM 1370RPM 1372RPM

11. 1.0

12. 

AVERTISSEMENT

1. Couper le courant alimentant, y compris tous les systèmes associés

Composants:

13. 

14. 

optimale.

UA
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WING W100-200
WING E100-200
WING C100-200

FR

FR


